
 
 

 



ก 
 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 : กรกฎาคม – ธันวาคม 2565 
Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร ์
ปีที่ 41 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 2565 ISSN 0125-300X    
เจ้าของ คณะมนุษยศาสตร์  มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
บรรณาธิการผู้พิมพ์ผู้โฆษณา ผู้ช่วยศาสตราจารย์ทิพอุษา  ศรีเพริศ 
บรรณาธิการบริหาร รองศาสตราจารย์วิโรจ นาคชาตรี                                         
บรรณาธิการประจ าฉบับ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. รุ่งภสัสรณ์ ศรัทธาธนพัฒน์   
กองบรรณาธิการ     ศาสตราจารย์กิตติคณุธีระพันธ์ เหลืองทองค า จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

               ศาสตราจารย์กิตติคณุปราณี  กุลละวณิชย์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
                          ศาสตราจารย์กิตติคณุอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ ์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
                          ศาสตราจารย์เกียรติคุณสมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ ์ มหาวิทยาลยัเชียงใหม ่
                          ศาสตราจารย์จ านงค์ อดิวัฒนสิทธิ ์ มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
                          ศาสตราจารย์ชวน เพชรแก้ว มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎร์ธานี 
                          ศาสตราจารย์นัทธนัย ประสานนาม มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
                       รองศาสตราจารย์บญุเหลือ  ใจมโน มหาวิทยาลยัราชภฏัล าปาง 
                          รองศาสตราจารย์ประเทือง  ทินรัตน ์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
                          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ภาสพงศ์  ศรีพิจารณ์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร ์
                          ผู้ช่วยศาสตราจารย์ชลภสัสรณ์  บินอิบรอฮีม มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร์ 

                          ผู้ช่วยศาสตราจารย์อุดมลักษณ์  ระพีแสง มหาวิทยาลยัราชภฏัร าไพพรรณ ี
                          ผู้ช่วยศาสตราจารย์สมชาย  เซ็มม ี มหาวิทยาลยัรามค าแหง 
                          อาจารย์ธันวพร  นาคอิ่ม มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์
                          อาจารย์กัมปนาท บัวลา ประยรูรตันวงศ์ มหาวิทยาลยัรามค าแหง 
ผู้จัดการ                ผู้ช่วยศาสตราจารย์ดุลยวิทย ์นาคนาวา  
ประจ ากองจัดการ     นางสาวโชติรส เลี้ยงรักษา   
เหรัญญิก               นางสาวชลพรรษ  ลิ้นบาง  
ฝ่ายศิลป์               นายอานันท์ สนทอง  
พิสูจน์อกัษร           อาจารย์มณฑิชา  เกตุนะ  
                          นางกรรณิการ์  บูรศิรริักษ ์  
                          นางสาวณิชชา  ชวาลเวชกุล  

 
 
 



ข 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 : กรกฎาคม – ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

 

Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition 

Vol. 41 No. 2 July - December 2022                    ISSN 0125-300X    
Publisher               Faculty of Humanities, Ramkhamhaeng University 
Publishing Editor Tippa-u-sa Sriprert, Asst. Prof. 
Executive Editor Wiroj Nakchatri, Assoc. Prof.                                           
Editor- in-chief Rungbhassorn Satthathanabhat, Asst. Prof.  

 
 

Editorial Board       Theraphan Luangthongkum, Prof.  Chulalongkorn University 
                              Pranee Kulavanich, Prof. Eme. Chulalongkorn University 
  Amara Prasithrathsint, Prof. Eme. Chulalongkorn University 

                             Sompong Vittayasakphan, Prof. Eme. Chiangmai University 
 Jamnong Adiwattanasit, Prof.  Mahachulalongkornrajavidyalaya University 
 Chun Petkaew, Prof.  Suratthani Rajabhat University 
 Natthanai Prasannam, Prof. Kasetsart University 
 Boonlue Chaimano, Assoc. Prof. Lampang Rajabhat University 
 Pratung Dinnarat, Assoc. Prof.  Kasetsart University 
 Passapong Sripicharn, Asst. Prof. Thammasat University 
 Chonlaphatsorn Binibrohim, Asst. Prof. Rajamangala University of Technology 

Rattanakosin  Udomlak Rapeesaeng, Asst. Prof. Rambhai Barni Rajabhat University 
 Somchai Semmee, Asst. Prof. Ramkhamhaeng University 
 Thanwaporn Nakim, Lecturer. Kasetsart University 

                             Kumpanat Buala Prayoonrattanawong, Lecturer.  Ramkhamhaeng University 
Manager                Dulyawit Naknawa, Asst. Prof.    
Managing Board     Miss Chotiros Liengruksa  
Treasurer                Miss Chonlapat Linbang  
Art and Design        Mr. Anant Sonthong  
Proof Reading         Monticha Ketna, Lecturer.  
                             Mrs. Kannikar  Boonsirirak  
                             Miss Nitcha Chavalvechakul  



ค 
 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ปีที่ 41 ฉบับที่ 2 : กรกฎาคม – ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

 
 

สาส์นจากคณบด ี

  คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง ได้ใช้วารสารทางวิชาการเพื่อสนอง
บทบาทของสถาบันการศึกษาที่มีหน้าที่เผยแพร่องค์ความรู้และสนับสนุนผลงานทางวิชาการเพ่ือการ
พัฒนาสังคม  

 

  วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ได้ผ่านการรับรองจากศูนย์ดัชนีอ้างอิง
วารสารไทย (TCI) อยู่ในวารสารกลุ่มที่ 2 สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ โดยมีนักวิชาการทั้ง
ชาวไทยและชาวต่างประเทศ ส่งบทความเพื่อตีพิมพ์อย่างต่อเนื่อง สะท้อนให้เห็นถึงการยอมรับจาก
นักวิชาการในการใช้อ้างอิงข้อมูลและการเผยแพร่ผลงานที่มีคุณภาพ  

 

  ในนามของคณบดีคณะมนุษยศาสตร์ ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่าน ที่กรุณาสละ
เวลาอันมีค่าในการพิจารณาบทความและให้ข้อเสนอแนะอันเป็นประโยชน์ยิ่ง 
 
 
 
 
       รองศาสตราจารย์วิโรจ  นาคชาตรี 

              คณบดีคณะมนุษยศาสตร์ 
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บทน า 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ เป็นวารสารวิชาการของคณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรามค าแหง มีก าหนดเผยแพร่ราย 6 เดือน ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน) และฉบับที่ 2 
(กรกฎาคม-ธันวาคม)  ทั้งนี้อาจมีวารสารฉบับพิเศษ (Special issue) หรือฉบับที่ตีพิมพ์บทความ
จากการประชุมวิชาการ (Conference proceedings) โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อส่งเสริมให้คณาจารย์ 
นักวิจัย นักวิชาการ นิสิต นักศึกษา และผู้สนใจ ได้ศึกษาค้นคว้าวิจัยและเผยแพร่ผลงานวิชาการ 
ตลอดจนได้แลกเปลี่ยนความรู้และความคิดเห็นทางวิชาการทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
ได้แก่ ภาษา ภาษาศาสตร์ วรรณคดี วรรณกรรม คติชนวิทยา วัฒนธรรม การท่องเที่ยว ปรัชญา  
ประวัติศาสตร์ บรรณารักษศาสตร์ สังคมวิทยาและมานุษยวิทยา  

  วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ยินดีพิจารณาผลงานวิชาการ อันได้แก่ บทความวิจัย 
(research article) บทความวิชาการ (academic article) บทความปริทัศน์ (review article)  
หรือบทวิจารณ์หนังสือ (book review) ที่อยู่ในขอบเขตเนื้อหาข้างต้น ทั้งภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ทั้งนี้ บทความจะต้องไม่เคยตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์  
อ่ืนใดมาก่อน รวมถึงไม่อยู่ระหว่างการพิจารณาของวารสารอ่ืน บทความที่ส่งมาเพ่ือพิจารณาตีพิมพ์
ทุกบทความจะผ่านการกลั่นกรองคุณภาพแบบไม่เปิดเผยตัวตนสองทาง (double-blind review) 
จากผู้ทรงคุณวุฒิ (peer review) ในสาขาที่เกี่ยวข้องอย่างน้อย 3 ท่าน และผลการพิจารณาจาก
กองบรรณาธิการถือเป็นที่สุด ผู้เขียนทุกท่านสามารถส่งบทความมาขอรับการพิจารณาตีพิมพ์
เผยแพร่ได้ตลอดทั้งปี และกรุณาส่งต้นฉบับบทความตามช่องทางและรูปแบบที่ก าหนดไว้ใน
ค าแนะน าส าหรับผู้เขียน  

ความคิดเห็นใด ๆ ที่ปรากฏในบทความเป็นเพียงความคิดเห็นส่วนบุคคลของผู้เขียนเท่านั้น 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหงและกองบรรณาธิการไม่จ าเป็นต้องมีความคิดเห็นที่
สอดคล้องกับความคิดเห็นที่ปรากฎในบทความแต่อย่างใด และไม่ถือว่าเป็นความรับผิดชอบของ
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหงและกองบรรณาธิการ  
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บทบรรณาธิการ 
 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ฉบับนี้ เป็นฉบับที่ 2 ของปี พ.ศ. 2565 ได้พัฒนาใน
เรื่องของการด าเนินการและคุณภาพในทางวิชาการ ตามข้อเสนอแนะ ข้อคิดเห็นต่าง ๆ ที่ได้แสดง
ความคิดเห็นกันมาอย่างมากมายเพ่ือให้วารสารสมบูรณ์ยิ่งข้ึน  

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ฉบับนี้ มีบทความทางวิชาการจ านวน 10 บทความ 
ประกอบด้วย บทความวิจัย บทความวิชาการ และบทความวิจารณ์หนังสือ โดยเกี ่ยวข้องกับ
ภาษาไทย ภาษาต่างประเทศ วรรณกรรมไทย วัฒนธรรม ปรัชญา ศาสนา ประวัติศาสตร์ สังคม และ
อื่น ๆ  สะท้อนให้เห็นแนวคิดและมุมมองที่หลากหลาย  ผ่านกระบวนการค้นคว้าความรู้อย่างมี
ระบบและแบบแผน นับเป็นสาระความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อแวดวงวิชาการและผู้สนใจเป็นอย่างยิ่ง 

กองบรรณาธิการขอขอบคุณคณาจารย์ นักวิจัย นักวิชาการที่ส่งบทความมาตีพิมพ์เผยแพร่ 
และขอขอบพระคุณผู ้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่ ได้ร ่วมกันพิจารณาผลงานทางวิชาการ ตลอดจน
ขอขอบคุณคณะท างานที่มีส่วนสนับสนุนการจัดท าวารสารรามค าแหงนี้ให้ส าเร็จลุล่วงไปด้วยดี  

 
 

 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. รุ่งภัสสรณ์  ศรัทธาธนพัฒน์ 

            บรรณาธิการประจ าฉบับ 
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ระบบความสุภาพแบบต่อรองในถ้อยค าให้เกยีรติในภาษาไทย1 
Negotiated Politeness System in Thai Honorifics1 

ทรงธรรม อินทจักร2 
Songthama Intachakra2 

 
 

บทคัดย่อ 
 ภาษาไทยมักถือเป็นภาษาที่มีระบบถ้อยค าให้เกียรติที่ซับซ้อน เท่าที่ผ่านมามีงานวิจัย
จ านวนไม่มากนักที่พิจารณาองค์ประกอบอันหลากหลายของระบบของถ้อยค าให้เกียรติของ
ภาษาไทยและการไม่สอดรับกันของธรรมเนียมปฏิบัติและการใช้ถ้อยค าให้เกียรติในสังคมไทยร่วม
สมัย บทความนี้ศึกษาการต่อรองบรรทัดฐานของการให้เกียรติด้วยการปรับเปลี่ยนรูปให้เกียรติแบบ
ต่างๆ ที่ปรากฏในการสัมภาษณ์ทางโทรทัศน์ระหว่างผู้ร่วมการสนทนาชาวไทยที่มีระยะห่างทาง
สังคมที่แตกต่างกัน ผู้วิจัยน าข้อค้นพบที่สรุปได้มาพิจารณาด้วยแนวคิดเรื่องความไม่/สุภาพอิง
ข้อความต่อเนื่องและการประเมินความไม่/สุภาพตามวิถีปฏิบัติดั้งเดิมและในมุมมองของผู้ร่วมการ
สนทนาและมาตรฐานการยอมรับได้ของพวกเขาเอง  

ค าส าคัญ: ถ้อยค าให้เกียรติ ภาษาไทย การต่อรองได้ 
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Abstract 
Thai is often considered a language with a complex honorific system, yet there 

has been a paucity of research into the linguistic elements that constitute the Thai 
honorific system and the discrepancy between conventions and use of honorifics in 
contemporary Thai society. This study explores the ways in which honorific norms 
are negotiated via shifts of honorific forms in television interviews among Thai 
interactants with different types of social distance. Findings are discussed in terms of 
discursive im/politeness and its assessments according to traditional usage norms and 
from the perspective of interactants themselves and their own standards of 
acceptability. 

Key words: Honorific, Thai language, Negotiability 
 
1. ความส าคัญของปัญหา  

ผู้ที่มีความคุ้นชินกับการศึกษาที่ว่าด้วยถ้อยค าให้เกียรติ (honorific) มักเคยพบการให้
ข้อคิดเห็นอยู่บ่อยครั้งว่า ภาษาไทยเป็นภาษาที่มีระบบถ้อยค าให้เกียรติที่ซับซ้อน (อาทิ  Ide, 2005; 
Shibatani, 1998) อย่างไรก็ตามการศึกษาเรื่องถ้อยค าให้เกียรติในภาษาไทยที่ใช้แนวคิดทาง
ภาษาศาสตร์สังคมหรือวัจนปฏิบัติศาสตร์ยังพัฒนาไปไม่มากนัก (เช่น ทรงธรรม อินทจักร, 2559; 
สุวดี นาสวัสดิ์ และ กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2556; Prasithrathsint, 2001) จึงยังไม่เป็นที่แน่ชัด
เท่าใดนักว่า การใช้ภาษาในลักษณะต่างๆ ซึ่งประกอบกันเป็นระบบถ้อยค าให้เกียรติในภาษาไทยมี
ความซับซ้อนอย่างไร ถึงแม้ภาษาไทยจะไม่ปรากฏการใช้ถ้อยค าให้เกียรติที่ผูกยึดกับระบบไวยากรณ์ 
(grammaticalized honorific) เช่นในภาษาญี่ปุ่น (Hudson, 2011) และภาษาเกาหลี (Brown, 2015a) 
ประกอบกับภาษาไทยไม่ได้มีการก าหนดรูปภาษาที่มีลักษณะตายตัว ซึ่งมีไว้ใช้ให้สอดรับกับระดับ
ภาษา (speech level) หรือลีลาภาษา (language style) ที่สื่อการให้เกียรติเช่นในภาษาเกาหลี 
(Strauss & Eun, 2005) และภาษาชวา (Geertz, 1976) ทว่ารูปภาษาที่ใช้แสดงการให้เกียรติ
ภาษาไทยก็มีระบบและกลไกที่มีความซับซ้อนเช่นกัน  

ในบทความนี้ ผู้วิจัยจะแสดงให้เห็นถึงความซับซ้อนของระบบถ้อยค าให้เกียรติในภาษาไทย
ในมิติเรือ่งการต่อรองได้ (negotiability) ในลักษณะต่าง ๆ และจะน ามาเชื่อมโยงกับประเภทของรูป
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ภาษาที่สื่อการให้เกียรติและอิทธิพลที่รูปภาษาเหล่านี้มีต่อกัน ต่อบริบทที่ด าเนินอยู่ รวมไปถึงต่อ
ทัศนคติและความสัมพันธ์อันหลากหลายของผู้ใช้ภาษา สิ่งเหล่านี้ล้วนชี้ให้เห็นการใช้ภาษาตามความ
เป็นจริง รวมทั้งการต่อรองการใช้และการตีความถ้อยค าให้เกียรติในภาษาไทย การศึกษาครั้งนี้จะได้
น าลักษณะการปฏิสัมพันธ์ที่ชาวไทยหลายท่านได้เคยพบเห็นหรือรู้จักดีอยู่แล้วมาอธิบายให้เห็นภาพ
ที่เป็นรูปธรรมขึ้น ตลอดจนมีส่วนช่วยตอบข้อสงสัยด้านการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยที่ด าเนินไป
อย่างต่อเนื่องในยุคปัจจุบัน  

2. กรอบการวิเคราะห์ถ้อยค าให้เกียรติ 
ตอนที่ 2 เป็นส่วนที่ผู้วิจัยจะอภิปรายแนวคิดที่ส าคัญต่างๆ ที่นักภาษาศาสตร์ใช้เป็นหลักในการ

พิจารณาข้อมูลที่จัดเป็นการให้เกียรติตามบรรทัดฐานด้านความถูกต้องทางโครงสร้างภาษาและด้านระดับ
ภาษา ก่อนที่จะกล่าวถึงแนวคิดที่ว่าด้วยการต่อรองการสื่อเจตนาและการตีความเจตนาให้เกียรติ ซึ่งเป็น
จุดเน้นของการศึกษาครั้งนี้  
  2.1 บรรทัดฐานด้านไวยากรณ์และด้านระดับภาษา  
 ผู้วิจัยจะเริ่มต้นด้วยการยกตัวอย่างระบบถ้อยค าให้เกียรติในภาษาแห่งทวีปเอเชียบาง
ภาษา ซึ่งเป็นภาษาที่มีการศึกษาด้านถ้อยค าให้เกียรติอย่างแพร่หลาย อีกทั้งยังมีหลักการใช้ถ้อยค า
ให้เกียรติที่ซับซ้อนทั้งในด้านไวยากรณ์และระดับภาษา ภาษาญี่ปุ่นเป็นหนึ่งในภาษาที่มีบรรทัดฐาน
ในการใช้รูปภาษาเพ่ือแสดงการให้เกียรติที่ผูกติดกับระบบไวยากรณ์อย่างเคร่งครัด บรรทัดฐานนี้  
(ซึ่งเรียกว่า “keigo”) มีองค์ประกอบ 2 ประการ (Hudson, 2011, pp. 3690-3691) อันได้แก่ 
“ภาษาสุภาพ” (“teineigo” หรือ polite language) และ “ภาษายกย่อง” (“sonkeigo” หรือ 
respect language) ภาษา เกาหลี  (Brown, 2015a; Strauss & Eun, 2005) และภาษาช ว า 
(Geertz, 1976) เป็นภาษาที่มักมีการอภิปรายภายใต้ครรลองที่คล้ายคลึงกัน เจ้าของภาษาเกาหลี
และเจ้าของภาษาชวาล้วนมีความตระหนักรู้ถึงระดับภาษา (หรือลีลาภาษา) ของภาษาแม่ของตน 
(กล่าวคือ 6 ประการและ 4 ประการในภาษาเกาหลีและภาษาชวาตามล าดับ) ตั้งแต่ระดับภาษาปกติ
เรื่อยไปจนถึงระดับภาษาอ่ืนๆ ที่มีความเป็นทางการและ/หรือที่สื่อการให้เกียรติมากยิ่งขึ้นไปอีก 
(Brown, 2015a; Poedjosoedarmo, 1968) เจ้าของภาษาทั้งหลายนี้มีการรู้จ า (perception) 
ว่ารูปทางไวยากรณ์แบบใด (อาทิ หน่วยค าเติมท้ายค ากริยา (verb suffix) วิกตรรถกริยา (copular 
verb) รูปที่แตกต่างกันอย่างชัดเจน (suppletive form) ฯลฯ เป็นองค์ประกอบของระดับภาษา
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แบบใดข้างต้น หากผู้พูดไม่ใช้ถ้อยค าให้เกียรติตามบรรทัดฐานทางสังคม การใช้ภาษาในช่วงนั้น ๆ 
ก็จะสามารถถือเป็นข้อผิดทั้งทางไวยากรณ์และทางการสื่อความสุภาพ/การให้เกียรติไปพร้อมกัน 
  2.2 ความสุภาพและการต่อรอง  

แม้ว่าภาษาต่างๆ จะประกอบไปด้วยหลักการที่ควบคุมการใช้ถ้อยค าให้เกียรติในแง่มุมที่
ซับซ้อนเพียงใดก็ตาม แต่เมื่อมีการปฏิสัมพันธ์เกิดขึ้นจริง ตัวผู้ใช้ภาษาเองก็อาจยึดถือความ
เหมาะสมในการสื่อและการตีความเจตนาให้เกียรติตามความคิดของตน ซึ่งส่งผลให้รูปภาษาที่พวก
เขาน าไปใช้อาจไม่สอดคล้องกับหลักการใช้ถ้อยค าให้ เกียรติดั้ ง เดิมของสังคมก็ เป็นได้  
นักภาษาศาสตร์ผู้ซึ่งยึดมั่นในหลักการด้านความสุภาพระลอกที่สอง  ) second-wave politeness) 
หรือที่รู้จักในอีกชื่อหนึ่งคือ แนวการศึกษาความสุภาพอิงข้อความต่อเนื่อง (discursive approach 
to politeness) (Eelen, 2001 ; Linguistic Politeness Research Group, 2011) เ ส นอ ใ ห้
วิเคราะห์ปรากฏการณ์ที่สัมพันธ์กับภาษาสุภาพ (ซึ่งหมายรวมถึงการศึกษาด้านถ้อยค าให้เกียรติ
ด้วย) โดยไม่จ าเป็นต้องยึดติดกับมุมมองเดิม ๆ ที่บ่อยครั้งมีฐานคิดว่า รูปภาษามีหน้าที่ด้านการสื่อ
เจตนาที่ตายตัว (ดู Mey, 2001, p. 218 ด้วย) ฮอและคณะ (Haugh et al., 2011, p. 7) เป็นกลุ่ม
นักวิจัยในแนวนี้ซึ่งกล่าวไว้ว่า ผู้วิเคราะห์ความสุภาพควรต้องค านึงถึง (1) การใช้ภาษาในข้อความ
ต่อเนื่อง (2) กรอบการตีความของกลุ่มและผู้ร่วมการสนทนารายต่าง ๆ (มากกว่าการตีความโดยผู้
วิเคราะห์เพียงฝ่ายเดียว) และ (3) พ้ืนความรู้ที่บุคคลที่เกี่ยวข้องมีร่วมกัน ข้อเสนอของฮอและคณะ 
(Haugh et al., 2011, p. 2) ที่ผู้วิจัยน ามาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาครั้งนี้อีกประการหนึ่งคือ 
นักภาษาศาสตร์ควรพิจารณาปรากฏการณ์ทางการสื่อสารว่า  “สามารถกระท าหรือประสบ
ความส าเร็จได้ด้วยวิธีการอย่างไร” มากกว่าที่จะมองเพียงในมุมที่แคบกว่านั้นว่า “ปรากฏการณ์
ดังกล่าวมีรูปภาษาแบบใดและท าหน้าที่อะไรบ้าง”  

มุมมองในการวิเคราะห์ตามแนวความสุภาพระลอกที่สองนี้มีความสัมพันธ์ที่แนบแน่นกับ
แนวคิดเรื่องการต่อรอง (negotiation) ที่ผู้วิจัยใช้อธิบายข้อค้นพบในบทความนี้ นักภาษาศาสตร์
ด้านระบบข้อความให้นิยามของการต่อรองว่า หมายถึงกระบวนการในการสื่อสารที่บุคคลมากกว่า 
1 ฝ่าย มีเป้าหมายหรือทัศนคติที่ไม่ตรงกัน และพยายามที่จะได้มาซึ่งข้อสรุปบางอย่างซึ่งจะเป็น
ประโยชน์ร่วมกันหรือเป็นประโยชน์ของฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง การต่อรองอาจกินระยะเวลามากกว่า 
 1 ผลัดการสนทนา (Jefferson & Schenkein, 1977) และอาจไม่จ าเป็นต้องน าไปสู่การไม่เห็นด้วย
หรือความขัดแย้งแต่เพียงสถานเดียว (Firth, 1995, pp. 3-4; Hakulinen, 2009, p. 62) การต่อรอง
แทรกซึมอยู่ในการปฏิสัมพันธ์ของมนุษย์ทุกรูปแบบ ซึ่งอาจรวมไปถึงกรณีที่บุคคลบางรายต่อรอง



5 
วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

ความหมาย วัตถุประสงค์ การตัดสินใจ ผลลัพธ์ และสิ่งอ่ืนๆ ในจิตใจ โดยที่บุคคลอ่ืนไม่อาจล่วงรู้
เสียด้วยซ้ า 

3. ระเบียบวิธีวิจัย 
การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือค้นหาค าตอบให้กับค าถามหลัก 2 ประการ กล่าวคือ การ

ต่อรองการสื่อเจตนาให้เกียรติปรากฏให้เห็นในแง่มุมใดบ้างและการต่อรองที่กล่าวถึงนี้มีลักษณะ
อย่างไรบ้างในแง่มุมเหล่านั้น ก่อนอ่ืนผู้วิจัยจะอธิบายถึงการได้มาซึ่งข้อมูลที่น ามาใช้ประกอบการ
วิเคราะห์ภาษาที่สะท้อนการให้เกียรติตามวัตถุประสงค์ข้างต้น และแนวทางที่ใช้ในการวิเคราะห์
ข้อมูลที่รวบรวมมาได้ 
  3.1 หลักการและแหล่งข้อมูล 

นักภาษาศาสตร์ที่ได้ศึกษาเกี่ยวกับถ้อยค าให้เกียรติในภาษาต่าง ๆ มักตั้งสมมติฐานว่า 
ถ้อยค าให้เกียรติเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่เกิดขึ้นระหว่างผู้ที่มีสถานะ (status) ที่ต่างกัน 
(โดยเฉพาะอย่างยิ่งสถานะด้านต าแหน่งทางสังคมและวัยวุฒิ) ในแง่ท่ีว่า ผู้ที่มีสถานะต่ ากว่าเป็นฝ่าย
ที่ได้รับการคาดหวังให้ใช้รูปภาษาที่แสดงการให้เกียรติกับผู้ที่มีสถานะสูงกว่า (สุวดี นาสวัสดิ์ และ 
กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา, 2556; Brown, 2011; Hudson, 2011) กระนั้นก็ดีด้วยเหตุที่ในหลาย
กรณีไม่เป็นที่แน่ชัดว่า ผู้ร่วมการสนทนามีสถานะที่มากหรือน้อยต่างกันอย่างไร (เป็นต้นว่า ระหว่าง
พนักงานขับรถโดยสารกับผู้โดยสาร ฝ่ายใดมีสถานะสูงกว่ากัน)  และในอีกหลายกรณี เราไม่อาจ
เข้าถึงข้อมูลด้านอายุของผู้ร่วมการสนทนา (ซึ่งเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ท าให้สามารถระบุสถานะของผู้
ร่วมสนทนาได้) ฉะนั้นเพ่ือเลี่ยงข้อจ ากัดดังกล่าว แต่ในขณะเดียวกันก็เพ่ือให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่
หลากหลาย ผู้วิจัยจึงได้ก าหนดประเภทของแหล่งข้อมูลของการศึกษาครั้งนี้ด้วยการอาศัยปัจจัยด้าน
บริบทเป็นตัวตั้ง กล่าวคือ ข้อมูลที่ผู้วิจัยน ามาศึกษาจะต้องเป็นปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นในบริบทที่เป็น
ทางการ ส าหรับข้อก าหนดด้านกลุ่มประชากร ผู้วิจัยเลือกศึกษาข้อมูลการสนทนาระหว่างบุคคลที่มี
ระยะห่างทางสังคม (social distance) 2 ลักษณะ โดยที่การสื่อสารนั้น ๆ เกิดขึ้นภายใต้หัวข้อ 
(topic) ที่มีความเป็นทางการที่แตกต่างกัน  

ข้อมูลที่น ามาประกอบการวิเคราะห์ในการศึกษาครั้งนี้สืบค้นมาจากเว็บไซต์ยูทูบ 
(YouTube) ซึ่งเป็นสื่อออนไลน์ที่เป็นที่รู้จักดีในฐานะแหล่งข้อมูลที่สามารถน ามาประยุกต์กับ
การศึกษาเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างบุคคลในรูปแบบที่หลากหลายได้ (Dynel, 2014) ประกอบกับ
ยูทูบรวบรวมไว้ซึ่งข้อมูลที่เป็นการปฏิสัมพันธ์ที่ผู้ที่สนใจอาจไม่สามารถเข้าถึงได้หรือไม่สามารถ
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รวบรวมมาศึกษาได้หากใช้วิธีการเก็บข้อมูลแบบอ่ืน ข้อมูลการปฏิสัมพันธ์ที่คัดเลือกมาใช้จ าแนก
ออกเป็น 3 ชุด ชุดละ 10 ตัวอย่าง (คลิป) แต่ละคลิปล้วนแสดงการสนทนาที่เกิดขึ้นระหว่างการ
สัมภาษณ์ (ซึ่งถือเป็นบริบทที่มีความเป็นทางการ) ความแตกต่างมีดังนี้คือ ชุดที่ 1 และ 2 รวบรวม
ได้จากข้อมูลระหว่างผู้ที่มีระยะห่างทางสังคมในระดับมากเช่นกัน ทว่าชุดที่ 1 เป็นตัวแทนของการ
สนทนากันภายใต้หัวข้อที่มีความเป็นทางการ (อาทิ ระบบการศึกษา การผ่าตัด และการลงทุน) ชุดที่ 
2 เป็นการพูดคุยกันในประเด็นที่มีความเป็นทางการที่น้อยกว่าข้อมูลชุดแรก (เป็นต้นว่า ชีวิตส่วน
บุคคล งานอดิเรก การปรับตัว ฯลฯ) ส่วนชุดที่ 3 เป็นการสัมภาษณ์ที่พิธีกรและผู้รับการสัมภาษณ์มี
ความคุ้นเคยกันมาก่อน (เช่น ในฐานะสมาชิกในครอบครัวและเ พ่ือนร่วมงาน) ผู้วิจัยคัดเลือกมา
เฉพาะคลิปที่สัมพันธ์กับหัวข้อที่ไม่มีความเป็นทางการเช่นเดียวกับในข้อมูลชุดที่ 2 ทั้งนี้เพ่ือปกป้อง
ข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ให้ข้อมูลภาษา ผู้วิจัยใช้นามสมมติแทนชื่อบุคคลและชื่อเฉพาะต่าง ๆ ที่มีการ
เอ่ยถึงในการสนทนา 

คลิปวีดิทัศน์ที่รวบรวมมาทั้งหมดนี้มีความยาวตั้งแต่ 6.39 นาทีจนถึง 39.10 นาที และเริ่ม
ได้รับการเผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ตตั้งแต่เดือนมกราคม พ.ศ. 2556 จนถึงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 
2563 อย่างไรก็ตามการก าหนดแหล่งข้อมูลตามเงื่อนไขและปัจจัยต่าง ๆ ที่กล่าวถึงในที่นี้เป็นส่วน
หนึ่งของการเก็บข้อมูลให้มีความหลากหลายเท่านั้น ผู้วิจัยมิได้มีจุดมุ่งหมายที่จะน าความแตกต่าง
ของข้อค้นพบในแต่ละชุดข้อมูลมาเป็นแง่มุมหลักในการวิเคราะห์ผลการศึกษาครั้งนี้ 
  3.2 แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมูล 

ในเบื้องต้นผู้วิจัยจ าแนกข้อมูลออกเป็น 3 ส่วนตามลักษณะของชุดข้อมูลทั้ง 3 ประเภท 
ผู้วิจัยติดตามฟังและสังเกตการใช้ (และการใม่ใช้) ถ้อยค าให้เกียรติในการปฏิสัมพันธ์ในแต่ละคลิป
วีดิทัศน์ พร้อมทั้งได้บันทึกรายละเอียดที่เกี่ยวข้องกับการให้เกียรติ นอกจากนั้นผู้วิจัยยังได้น า
ข้อคิดเห็นของผู้ชมในส่วนล่างของคลิปวีดิทัศน์ (ในกรณีที่มีการระบุไว้) มาใช้ประกอบการวิเคราะห์
และตีความข้อมูลอีกด้วย ข้อมูลที่ใช้เป็นตัวอย่างประกอบการน าเสนอผลการวิเคราะห์ได้รับการถ่าย
ถอดเป็นตัวอักษรภาษาไทยตามหลักการสะกดค าในภาษาไทย ยกเว้นข้อมูลที่สัมพันธ์กับการให้
เกียรติที่คู่สนทนาไม่ได้ออกเสียงตามอักขรวิธีปกติ ในกรณีดังกล่าว ผู้วิจัยถ่ายถอดข้อความเหล่านั้น
ให้มีความใกล้เคียงกับการออกเสียงตามความเป็นจริงมากที่สุด (เช่น “ดิชั้น” (ดิฉัน) “ค้า” (คะ) 
“ขรับ” (ครับ) ฯลฯ) นอกจากนั้นข้อมูลการสนทนายังก ากับด้วยสัญลักษณ์ต่างๆ ด้านการวิเคราะห์
การสนทนาเพ่ือให้เห็นรายละเอียดที่มากไปกว่าถ้อยค าที่ปรากฏตามตัวอักษร (ดูต่อในส่วนหลักการ
ถ่ายถอดข้อมูล) 
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4. การต่อรองในระบบถ้อยค าให้เกียรติในภาษาไทย 
ผู้วิจัยก าหนดนิยามของ “การให้เกียรติ” ว่า หมายถึง “การใช้ภาษาเพ่ือยกสถานะของผู้ที่

เป็นเป้าหมายให้สูงขึ้นหรืออยู่ ในระดับสูง หรือเพ่ือสะท้อนความเป็นทางการของบริบท/
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล” (หรือเพ่ือบรรลุเป้าหมายทั้งสองไปพร้อมกัน) (ดูทรงธรรม อินทจักร , 
2559, หน้า 144) และสืบเนื่องจากนิยามนี้ ผู้วิจัยเสนอเง่ือนไขท่ีใช้ระบุภาษาที่เข้าข่าย “การต่อรอง
การให้เกียรติ” 2 ข้อ ซึ่งได้แก่ (1) รูปภาษาหรือพฤติกรรมนั้นไม่เป็นไปตาม “ครรลองการใช้ภาษา
เชิงบัญญัตินิยม” ของสังคม และ/หรือ (2) รูปภาษาหรือพฤติกรรมนั้นไม่เป็นไปตาม “ความ
คาดหวัง” ของบุคคลใดบุคคลหนึ่งนอกเหนือจากตัวผู้พูด  ผู้วิจัยได้ประยุกต์แนวคิดเรื่อง “ผลัด” 
(turn) (หรือผลัดการสนทนา (conversational turn)) ซึ่งถือเป็นองค์ประกอบพ้ืนฐานของการ
สนทนามาเป็นมุมมองหนึ่งในการน าเสนอผลการวิเคราะห์ด้วย เราสามารถระบุขอบเขตของผลัดได้
ด้วยการสังเกตหน่วยการสร้างผลัด (turn-constructional unit) ซึ่งมีลักษณะเป็นประโยค 
(sentence) อนุประโยค (clause) วลี (phrase) และ/หรือค าศัพท์ (lexicon) โดยทั่วไป (Sacks et 
al., 1974; Sidnell, 2010) ผลัดอาจมีความยาว 1 ประโยค 1 อนุประโยค 1 วลี หรือแม้แต่เพียง 1 
ค า และสามารถมีหน่วยข้างต้นปรากฏมากกว่า 1 ประเภทตั้งแต่ต้นจนจบผลัด ผลัดของแต่ละฝ่าย
อาจทับซ้อนกันและเกิดควบคู่ไปกับอวัจนภาษาและปรลักษณ์ภาษาต่างๆ ด้วย  
  4.1 การต่อรองภายในผลัด 

หากเราเริ่มต้นด้วยการวิเคราะห์การต่อรองภายในผลัด (intraturn negotiation) ของผู้ใด
ผู้หนึ่งตั้งแต่ต้นจนจบ ก็จะพบประเด็นที่น่าสนใจอันหลากหลาย ส่วนที่หยิบยกมาแสดงในตัวอย่างที่ 
1 เป็นผลัดที่ใช้โต้ตอบกันระหว่างพิธีกร (ชายวัยท างาน) และแขกรับเชิญ (ชายสูงวัย) แต่ในที่นี้ผู้วิจัย
จะเน้นที่การต่อรองภายในผลัดของพิธีกรผู้ซึ่งท าหน้าที่เป็นผู้พูดหลักก่อน ผลัดของเขากินเวลานาน
ถึง 17 วินาที ในแง่การใช้อนุภาคแสดงความสุภาพ/การให้เกียรติ การต่อรองของเขาปรากฏอยู่ใน
รูปแปร (variant) ที่มีความเป็นทางการน้อยของตัวแปร (variable) “ครับ” อันได้แก่ “คับ” (ท้าย
อนุประโยค “อาจจะมี 8 ล้านคับ” ในบรรทัดที่ 1) และ “งับ” (ท้ายวลี “ในจ านวน 8 ล้านเนี่ยงับ” 
ในบรรทัดที่ 2) หรือไม่ก็ตัวแปรที่เป็นทางการระดับกลาง “ฮะ” (ท้ายวลี “ล้านกว่าฮะ” และ “อีก
ครึ่งปีนะฮะ” ในบรรทัดที่ 2 และ 4 ตามล าดับ และประโยค “ล้านกว่าคนนี่มองในแง่ดีแล้วนะฮะ” 
ในบรรทัดที่ 8) (ดูหลักการจ าแนกอนุภาคเหล่านี้ใน Iwasaki & Ingkaphirom, 2005, pp. 179-
181) นอกจากการต่อรองที่เกี่ยวกับการใช้อนุภาคแล้ว ตัวอย่างนี้ยังปรากฏการต่อรองที่สัมพันธ์กับ
ค ากริยาที่เห็นอย่างเด่นชัด เช่น ในบรรทัดที่ 10 (“เพราะเรายังไม่รู้อนาคตเลยว่า”) ค าว่า “รู้” เป็น
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ค ากริยาที่ปราศจากนัยที่สื่อการให้เกียรติเมื่อเทียบกับค าว่า “ทราบ” ซึ่งเป็นค ากริยาที่ชาวไทยที่มี
ความระแวดระวังด้านขนบดั้งเดิมนิยมใช้ในบริบทที่เป็นทางการหรือเมื่อปฏิสัมพันธ์กับผู้ที่มีสถานะ
สูงกว่า 
 
ตัวอย่างท่ี 1 พิธีกรตอบค ำถำมเกี่ยวกับจ ำนวนนักท่องเที่ยว (ข้อมูลชุดที่ 1.5: 7.11-7.28) 
 1   พิธีกร:  เห็นว่า แบงก์ไทยธนาคารประเมินเอาไว้ว่า อาจจะมี 8 ล้านคับ  
  2 แต่ในจ านวน 8 ล้านเนี่ยงับคุณสมศักดิ์ เข้ามาตั้งแต่ต้นปีแล้วประมาณ 6 ล้าน[กว่าฮะ 
 3 แขกรับเชิญ:            [((เสียงหัวเราะ))       
 4   พิธีกร: [>ก็<]อีกครึ่งปีนะฮะ= ((ยกนิ้วช้ีขึ้นระดับสายตา))    
 5   แขกรับเชิญ: [((ยกนิ้วช้ีทั้งสองขึ้นในระดับต่ า))] =อ้า                               
 6   พิธีกร: ก็จะเข้ามาแค่ (.) ล้าน[กว่าคนเนี่ย 
 7 แขกรับเชิญ:                [*ล้านกว่า* อะตีซะ[ว่-] 
 8 พิธีกร:              [ซึ่งๆ]ล้านกว่าคนนี่มองในแง่ดีแล้ว *นะฮะ*= 
 9   แขกรับเชิญ: =ฮะๆ 
 10  พิธีกร: เพราะเรายังไม่รู้อนาคตเลยว่า จะเปิดประเทศกลับมาให้ท่องเที่ยวอีกเมื่อไหร่ 

 
แม้ว่าแขกรับเชิญจะไม่ได้เป็นผู้พูดหลักในช่วงการพูดคุยที่หยิบยกมา แต่สิ่งที่เขากล่าวก็สามารถ
น ามาพิจารณาในแง่การต่อรองภายในผลัดได้เช่นกัน และจริงอยู่ที่ผลัดของเขามีจ านวนมากกว่าผลัด
ของพิธีกร แต่ก็มักเป็นเพียงผลัดที่เป็นถ้อยค าขนาดสั้นหรือที่เรียกว่า ค าตอบขั้นต่ า (minimal 
response) ซึ่งสื่อเจตนารับทราบหรือเห็นด้วยกับสิ่งที่อีกฝ่ายกล่าวเท่านั้น (Coates, 2013, pp. 
285-286) ช่วงการพูดของแขกรับเชิญในบรรทัดที่ 9 เป็นผลัดที่ประกอบไปด้วยค าที่มีขนาดสั้นเพียง 
1 ค า (“ฮะ”) (แต่กล่าวติดต่อกัน 2 ครั้ง) ซึ่งแสดงความสุภาพแบบเป็นทางการระดับกลาง อนึ่ง
ถ้อยค าที่แขกรับเชิญกล่าวในบรรทัดที่ 5 และในบรรทัดที่ 7 เป็นกรณีที่มีความคลุมเครือว่า จัดเป็น
การต่อรองการให้เกียรติหรือไม่เนื่องจากค าอุทานในภาษาไทย (เช่น “อ้า”) ไม่มีรูปให้เกียรติ (หรือ
รูปภาษาที่เป็นทางการกว่านั้น) และไม่จ าเป็นต้องมีอนุภาคแสดงความสุภาพตามหลัง นอกจากนั้น
สามารถอนุมานได้ว่า ในบรรทัดที่ 7 ปริมาณวลี “ล้านกว่า” เป็นเพียงค าพูดที่ทวนสิ่งที่พิธีกรเพ่ิงได้
กล่าวไป ซึ่งผู้พูดกล่าวกับตนเอง (จึงไม่จ าเป็นต้องมีการใช้ถ้อยค าให้เกียรติ) (ดู Maynard, 1993, p. 
179) และกริยาวลี “อะตีซะว่-” เป็นข้อความที่ยังไม่จบประโยค (ซึ่งผู้พูดอาจตั้งใจที่จะใช้ถ้อยค าให้
เกียรติหลังจากนั้นก็เป็นได้)  
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ในตัวอย่างที่ 2 ผลัดของพิธีกรในตัวอย่างนี้มีความยาวเพียง 8 วินาที แต่ก็มีการต่อรองการ
ให้เกียรติภายในผลัดที่ซับซ้อนเช่นกัน ข้อความที่หยิบยกมาแสดงในตัวอย่างนี้ปรากฏการพูดของคู่
สนทนาทั้งสองเช่นเดียวกับตัวอย่างท่ี 1 แต่ผู้ที่ครองสิทธิ์ในการพูดคือ พิธีกร (ชายวัยท างาน)  
 
ตัวอย่างท่ี 2 พิธีกรถำมค ำถำมเรื่องบุคคลต้นแบบของแขกรับเชิญ (ข้อมูลชุดที่ 2.4: 0.11-0.19) 

1  พิธีกร:  ช่วงนี้มาคุยเรื่อ::งส่วนตัวกันมั่ง= 
2 แขกรับเชิญ: =ครับ=  
3 พิธีกร:  =ตอนนี้เนี่ยอาจารย์ชาตรเีป็น>เหมือน<  (.)  ไอดอลของใครหลายๆ คน= 
4 แขกรับเชิญ: =ครับ  
5 พิธีกร:  จะถามว่า ไอดอลของอาจารย์นะ่   (.) คือใครคับ    

 
การต่อรองภายในผลัดพบได้ในสิ่งที่พิธีกรกล่าวในทั้ง 3 ช่วง (หรือบรรทัด) ของผลัด ในขณะที่
ประโยคในบรรทัดที่ 1 ไม่มีถ้อยค าให้เกียรติใด ๆ ประโยคในบรรทัดที่ 3 มีการระบุค าบุรุษสรรพนาม 
“อาจารย์ชาตรี” ซ่ึงแม้จะสะท้อนการให้เกียรติคู่สนทนา (ชายวัยกลางคน) ในฐานะแขกรับเชิญที่มี
สถานะทางสังคมในระดับสูงและมีอาวุโสมากกว่าตัวพิธีกรเอง แต่ประโยคนี้มีต าแหน่งที่สามารถใช้
รูปภาษาที่สื่อการให้เกียรติอ่ืน ๆ ได้อีก โดยเฉพาะอย่างยิ่งต าแหน่งท้ายสุดของประโยค ซึ่งเป็นจุดที่
สามารถใส่อนุภาคแสดงความสุภาพ “ครับ” ได้ด้วย ประเด็นที่น่าสนใจต่อมาคือ การต่อรองในระดับ
ประโยคในบรรทัดที่ 5 จริงอยู่ที่ประโยคดังกล่าวปรากฏอนุภาค “คับ” แต่ผู้ที่ยึดหลักความสุภาพ
ตามแบบแผนอาจมีข้อท้วงติงว่า พิธีกรควรออกเสียง “ร” ให้ชัดตามอักขรวิธีตามแบบแผน การ
กล่าวว่า “(ขอ) เรียนถาม” น่าจะมีความเหมาะสมกว่าการใช้เพียงกริยา “ถาม” และอนุภาค “น่ะ” 
ควรมีอนุภาคแสดงความสุภาพ “ครับ” ตามมาด้วย เป็นที่น่าสังเกตว่า ถึงแม้พิธีกรในตัวอย่างที่ 1 
จะใช้รูปแสดงการให้เกียรติจ าพวกอนุภาคอย่างสม่ าเสมอกว่าพิธีกรในตัวอย่างที่ 2 แต่พิธีกรใน
ตัวอย่างที่ 2 จบผลัดของตนด้วยอนุภาคแสดงความสุภาพ “คับ” ทว่าพิธีกรในตัวอย่างที่ 1 เลือกที่
จะไม่จบประโยคปิดท้ายผลัดด้วยอนุภาคที่เป็นไปได้ใด ๆ 

การต่อรองภายในผลัดในตัวอย่างทั้งสองก่อนนี้เป็นข้อมูลจากการสนทนาในช่วงที่พิธีกรเป็น
ผู้พูดหลัก แต่ในตัวอย่างที่ 3 การต่อรองภายในผลัดมีผู้พูดหลักคือ แขกรับเชิญ บริบทของตัวอย่างที่ 
3 มีความเป็นทางการน้อยกว่า 2 ตัวอย่างแรก อีกทั้งผู้ร่วมการสนทนาเป็นผู้ที่มีความสนิทสนมกัน
และมีวัยไล่เลี่ยกัน 
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ตัวอย่างท่ี 3  แขกรับเชิญให้ข้อคิดเห็นเกี่ยวกับกำรพึ่งพำอำศัยกันในสังคม (ข้อมูลชุดที่ 3.4: 4.30-4.46) 
 1 แขกรับเชิญ:  คือเราพูดกันตรงๆ นะในสังคมหมะ (.) เราให ้(.) แล้วเราก็ต้องได้รับกลับ  
 2   อันนี้เป็นเรื่อง[ปกติไม่มีใครหรอกคับท่ีว่า จะให้อย่างเดียว รึว่า จะรับอย่างเดียว 
 3 พิธีกร 1:         [ใช่   
 4 พิธีกร 2:         [อ่าๆ ((พยักหน้า)) 
 5 แขกรับเชิญ: มันเป็นไปไม่ได้ (.) [ปัจจุบันมันต้องคิดยัง[ง้ีเสมอๆ >เพราะฉะนั้น<] 
 6 พิธีกร 2:  ใช่ ((พยักหน้า))      [ช่าย                           [ช่ายๆๆ] 
 7 แขกรับเชิญ: #ทุกคนมีเหตุผล::=  
 8 พิธีกร 1:  =อ้า[:: 
 9  พิธีกร 2:        [อะ 
 10  แขกรับเชิญ: วันนี้ (.) นิวนอร์มัลของเรา[((ปรบมือ)) #มีเรื่องน าเสนอใหม่  
 11 พิธีกร 1:                              [((ปรบมือ)) (.) อะ 

 
โดยทั่วไปแล้ว ผู้ที่ท าหน้าที่เป็นพิธีกรในรายการสัมภาษณ์ท่ีผู้วิจัยเลือกใช้เป็นบริบทของการศึกษาใน
ครั้งนี้มักเป็นผู้ที่ อ่อนอาวุโสกว่าแขกรับเชิญเสมอ ตัวอย่างที่ 3 ก็มีลักษณะดังกล่าวก็เช่นกัน 
ในตัวอย่างนี้ แขกรับเชิญ (ชายวัยกลางคน) ใช้ถ้อยค าให้เกียรติที่เห็นเด่นชัดเพียงครั้งเดียว กล่าวคือ 
การใช้อนุภาค “คับ” ท้ายประโยค “ไม่มีใครหรอกคับ” ในบรรทัดที่ 2 นอกจากนั้นแล้ว การพูดของ
เขาประกอบไปด้วยการต่อรองการสื่อเจตนาให้เกียรติ (ด้วยการไม่ใช้รูปภาษาแสดงการให้เกียรติ
ใดๆ) เป็นระยะทั้งในระดับประโยค (เช่น “วันนี้นิวนอร์มัลของเรามีเรื่องน าเสนอใหม่” ในบรรทัดที่ 
10) ระดับอนุประโยค (เช่น “เพราะฉะนั้นทุกคนมีเหตุผล” ในบรรทัดที่ 5 และ 7) และระดับวลี 
(เช่น “ในสังคมหมะ” ในบรรทัดที่ 1) การสนทนาในช่วงสั้นๆ นี้มีการต่อรองในระดับค าด้วย สังเกต
ได้จากการที่พิธีกรทั้ง 2 ราย (ชายวัยท างาน) สลับกันกล่าวค าตอบขั้นต่ า (เช่น “ใช่” “อ้า” และ 
“อะ” ในบรรทัดที่ 3, 4, 6, 8, 9 และ 11) ในขณะที่ฟังข้อคิดเห็นของแขกรับเชิญอยู่ 
  4.2 การต่อรองระหว่างผลัด 
 เมื่อพิจารณาข้อมูลที่รวบรวมมาได้ในมิติที่กว้างขึ้น การต่อรองเจตนาให้เกียรติยังมีปรากฏ
ในการสนทนาระหว่างผลัดอีกด้วย ซึ่งภายใต้นั้นมีการต่อรองภายในผลัดเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญ
อยู่เสมอ การวิเคราะห์การใช้ถ้อยค าให้เกียรติในการต่อรองระหว่างผลัด (interturn negotiation) 
ช่วยท าให้เห็นมุมที่ซับซ้อนเข้าไปอีกในแง่ที่ว่า ในช่วงที่การสนทนาไม่ได้มีผู้ใดผู้หนึ่งครองสิทธิ์ในการ
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พูดและฝ่ายตรงข้ามเพียงให้การสนับสนุนเป็นหลักเช่นตัวอย่างในตอนที่ 4.1 การสื่อเจตนาที่
หลากหลายโดยผู้ร่วมการสนทนาแต่ละฝ่ายมีอิทธิพลต่อการต่อรองการให้เกียรติระหว่างกันอย่างไรบ้าง  

ตัวอย่างที่ 4 เป็นปฏิสัมพันธ์ระหว่างคู่สนทนา 3 ราย แต่ช่วงที่ผู้วิจัยน ามาแสดงเป็นส่วนที่
พิธีกรรายที่ 1 (หญิงวัยท างาน) และผู้รับการสัมภาษณ์ (ชายสูงวัย) โต้ตอบกัน ส่วนพิธีกรรายที่ 2 
(ชายวัยท างาน) เพียงให้การสนับสนุนด้วยอวัจนภาษาและถ้อยค าสั้นๆ เป็นครั้งคราว เมื่อสังเกตใน
องค์รวม การต่อรองเจตนาให้เกียรติของพิธีกรหญิงและแขกรับเชิญสัมพันธ์กับการใช้อนุภาคและค า
เรียกบุคคลเป็นหลัก  
 

ตัวอย่างท่ี 4 พิธีกรสัมภำษณ์นักกำรเมืองทำงโทรศัพท์เกี่ยวกับพฤติกรรมที่เข้ำข่ำยกำรทุจริตของข้ำรำชกำร  
(ข้อมูลชุดที่ 1.7: 0.01-4.56) 

 1  แขกรับเชิญ: (สวัส)ดีค้าบคุณอนงค์นาฏ คุณ(สุรชัย)ครับ 
 2  พิธีกร 1:   ค่า ถามเป็นภาพรวมก่อนนะค้า (.) การโอนเงินวันนี้ค่ะ ภาพรวมตอนนี้เป็นยังไงบ้างฮ้า 
 3 แขกรับเชิญ: (0.5) ก็::ส่วนใหญ่เรยีบร้อยดีนะครับ ได้รับ (.) รายงานจากทางธนาคารทรัพย์มัน่คงนะครบั  
 4  พิธีกร 2:  ((พยักหน้า)) 
 5 แขกรับเชิญ: ก็::ยัง::ยังราบรื่นดีอาจมี: (.) ปัญหาบ้าง (.) เล็กน้อย(นะฮะ) 
 6 พิธีกร 1:  (.) ค่า[:: 
 7 แขกรับเชิญ:          [เพราะว่า>เกษตรกร<เราส่วนใหญ่เนี่ยร้อยละ<95 เปอร์เซ็นต์>ก็จะ:: (.)  
 8   <ใช้บัญชีกับธนาคารทรัพย์มั่นคง>ในส่วนท่ีแจ้งบัญชีอ่ืนเนี่ยก็>ก็ไม่ถึง<5 เปอร์เซ็นต์ 
 9 พิธีกร 2:  (.) อ้ืม[:: 
 10 แขกรับเชิญ:           [ทีน้ีประเด็นก็อยู่ว่า >เกษตร<กรเนี่ยคุ้นเคยกับการไปท่ีสาขาคับ 
 11 พิธีกร 1:  ค่า:: (.) ตัว[เลขท่ีผ่านสิทธิ์] ค่า: (.) ตัวเลข[ที่ผ่านสิทธ์ิ >ณ ตอนนี้เท่าไหร่ฮะ<] 
 12 แขกรับเชิญ:                            [ไป(เป็น)] [ก็:ประมาณ 6.7] 6.7 ล้านนะครับใน ๆ กลุ่มที่ 1  
 13   แล้วก็ส่วนกลุ่มที่ 2 ที่จะ:: (.) ที่จะ:: อ่าลงทะเบียนตรวจสอบภายใน 15 พฤษภาคมนะฮะ {...}  
    {0.56-2.03}    
 14 พิธีกร 1:  ท่านคะ ขอถามอีกทีนะคะเอ่อ จะเริ่ม>เมื่อไหร่นะคะเรื่องการตั้งศูนย์<น่ะค่ะ  
 15  แขกรับเชิญ:  เออ: ตั้งแต่พรุ่งเนี้ยครับ  
 16  พิธีกร 1:  [ตั้งๆ ศูนย์ที่ไหนคะ]    
 17 แขกรับเชิญ:  [คือ: เราต้องให:้::]ที่กระทรวงกับ 2 ก็คือ ทุกอ าเภออะครับ 
    {2.15-4.48} 
 18  พิธีกร 1: ค่าค่ะ คุณมนูญศักดิ์คะ <คา:ดว่า สาเหตุ>ที่คิดว่า จะมีการตกหล่นต้องไปร้องทุกข์

เยียวยา 
 19 กันเนี่ยค่ะ คาด>ว่า น่าจะมาจากเรื่องอะไร(ฮะ)< 
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กล่าวคือ พิธีกรหญิงลงท้ายประโยคต่าง ๆ ด้วยอนุภาคแสดงความสุภาพแบบเป็นทางการ
ระดับกลาง “ฮ้า” และ “ฮะ” ท้ายประโยคสุดท้ายของบรรทัดที่ 2, 6, 11 และ 19 ตลอดจนสลับ
การเรียกผู้รับการสัมภาษณ์ว่า “ท่าน” และ “คุณ” (ซึ่งเป็นค าที่มีความเป็นทางการที่ลดหลั่นกัน) 
ในบรรทัดที่ 14 และ 18 ตามล าดับ ส่วนในอีกด้านหนึ่ง แขกรับเชิญต่อรองด้วยการกล่าวอนุภาคที่
ท าหน้าที่แทนรูปแปรมาตรฐาน “ครับ” ท้ายวลีและประโยคต่างๆ อันได้แก่ “ค้าบ” “ฮะ” และ 
“คับ” เช่น ในบรรทัดที่ 1, 5, 10 และ 13 ตามล าดับ และในบรรทัดที่ 7 และ 8 เขากล่าวอนุ
ประโยคต่าง ๆ โดยปราศจากรูปภาษาที่แสดงการให้เกียรติใดๆ นอกไปจากการต่อรองด้วยรูปภาษา
ตามท่ีกล่าวไปแล้ว ตัวอย่างที่ 4 ยังปรากฏการต่อรองการให้เกียรติที่เป็นผลมาจากความไม่คล่องตัว
ในการสลับผลัดปรากฏที่น่าสนใจกรณีหนึ่งคือ การพูดแทรก (interruption) ปรากฏการณ์ดังกล่าว
เป็นการพูดพร้อมกัน (simultaneous talk) ประการหนึ่ง ตามนิยามดั้งเดิม การพูดแทรกหมายถึง
ผลัดที่เริ่มโดยผู้ใดผู้หนึ่ง (ซึ่งมีเนื้อความมากกว่าค าตอบขั้นต่ า) ในขณะที่ผู้อ่ืนก าลังกล่าวบางสิ่งใน
ช่วงแรกหรือช่วงกลางของผลัดของตนเองอยู่ จนมักเป็นเหตุให้การสนทนาเกิดความตะกุกตะกักหรือ
อาจหยุดชะงักไปชั่วขณะ (Sidnell, 2010, pp. 51-56) ในตัวอย่างที่ 4 แขกรับเชิญเป็นฝ่ายพูด
แทรกพิธีกรหญิงในบรรทัดที่ 12 (วลี “ไปเป็น” และ “ก็ประมาณ 6.7”) และบรรทัดที่ 17 (ประโยค 
“คือเราต้องให้”) (ดูต่อในตอนที่ 4.3.1) 
 
ตัวอย่างท่ี 5 พิธีกรเริ่มต้นกำรสัมภำษณ์แขกรับเชิญเกี่ยวกับกำรค้ำหุ้น (ข้อมูลชุดที่ 1.4: 0.01-0.-32) 
 1  พิธีกร:  <สวัสดคี่ะอาจารย์ค้า[::>  )) ไหว้(( 

2  แขกรับเชิญ:                                  [หวัดดีครับ=  )) ไหวต้อบ(( 
3  พิธีกร:  =ขอบคุณอาจารย์มากเลย   (.) เอ่อเพื่อเป็นไปตามหลักนะคะ โควิดไนน์ทีน  
4    เราต้องเว้นระยะหา่ง 1 เมตร[::  )) เหยยีดแขนไปทางผู้ฟัง ((นะคะเพื่อเซฟทัง้คู่[ด้วย]นะคะ  
5 แขกรับเชิญ :                       [))หัวเราะ((                             [ครับๆ] 
6 พิธีกร:  ลดความเสีย่ง (.) วันนี้  )) (.) เอื้อมจับโทรศัพท์มือถือตรงหน้า() เรามาไล:ฟ์กันค่ะ=  
7    ))ถือโทรศัพท์ด้วยมือซ้าย (( 
8 แขกรับเชิญ: =ครับ 
9  พิธีกร:   เป็น::เทปแรกของเราต้องรอ:ด      
10 แขกรับเชิญ: อ่า (.) ครับ)คับ(  
11   พิธีกร :  ((สัมผสัและก้มมองโทรศัพทส์ลับกบัหันไปมองแขกรับเชิญ (( 
12   ไลฟ์สดเลยอาจารย์  (.)  วันน้ีเป็น*ยงัไงคะ* hh 
13  แขกรับเชิญ:  (.) วันนี้เป็นหุ-้  >มันเป็น<วันท่ีผมว่า หุ้นสวิงจนกระทั่ง>แบบ< (.)  
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14    แทบจะไมเ่คยเจอ::(อะ)ครับ= (.) เพราะว่า::ตอนเช้าลงมาเกือบจะ: (.) เซอร์กิตเบรก 
  15  พิธีกร :  =((พยักหน้าพร้อมยิ้มตอบอีกฝ่าย)) เซอร์กิตไปแล้วด้วย [(เอ้อ)] 
 16  แขกรับเชิญ:             [เอ่อ] (อ้อ)เซอร์กิตไปแล่ว= 
 17 พิธีกร : =ช่าย 

 
ต่อมาตัวอย่างที่ 5 สะท้อนการต่อรองการให้เกียรติที่คล้ายกับในตัวอย่างที่ 4 ในแง่ที่ว่า มี

การปรากฏการไม่ใช้ถ้อยค าให้เกียรติที่เกี่ยวกับอนุภาคแสดงความสุภาพบ่อยครั้ง ในส่วนของพิธีกร 
(หญิงวัยท างาน) เธอกล่าวส่วนต่าง ๆ ของผลัด โดยไม่ลงท้ายด้วยอนุภาค “ค่ะ” ตามแบบแผนการ
ใช้ภาษาไทย เป็นต้นว่า ในบรรทัดที่ 3 (หลังค านาม “โควิดไนน์ทีน”) บรรทัดที่ 6 (หลังกริยาวลี “ลด
ความเสี่ยง”) บรรทัดที่ 9 (หลังกริยาวลี “เป็นเทปแรกของเราต้องรอด”) บรรทัดที่ 15 (หลังกริยาวลี 
“เซอร์กิตไปแล้วด้วย”) และบรรทัดที่ 17 (หลังค าว่า “ใช่”) เมื่อวิเคราะห์ในรายละเอียดต่อไปอีก 
การต่อรองการให้เกียรติไม่ได้มีเพียงกรณีการไม่ใช้ถ้อยค าแสดงการให้เกียรติในต าแหน่งที่ควรเป็น
ตามแบบแผนเท่านั้น แต่รวมไปถึงการที่มีการใช้ถ้อยค าให้เกียรติซ้ าซ้อน เป็นต้นว่า ในบรรทัดที่ 1 
พิธีกรไม่จ าเป็นต้องใช้รูปแปร “ค้า” อีกตามหลังค าเรียกบุคคล (“อาจารย์”) ในต าแหน่งท้ายถ้อยค า
เช่นนี้ เพราะอย่างไรเสียเธอก็ได้กล่าวรูปภาษาที่แสดงการให้เกียรติที่เหมาะสมไปแล้วด้วยวลี 
“สวัสดี” ซึ่งตามมาด้วยรูปแปร “ค่ะ” และการยกมือไหว้ การต่อรองอีกกรณีหนึ่งที่มีความลื่นไหลใน
การตีความสูงคือ การลงท้ายหน่วยการสร้างผลัดด้วยถ้อยค าให้เกียรติที่ผู้ใช้ภาษาไทยบางท่านอาจ
ประเมินว่า ยังไม่ครบถ้วนหรือเหมาะสมอย่างเพียงพอ ในที่นี้ผู้วิจัยมุ่งวิเคราะห์การที่พิธีกรกล่าววลี 
“ขอบคุณอาจารย์มากเลย” และประโยค “ไลฟ์สดเลยอาจารย์” ในบรรทัดที่ 3 และ 12 ตามล าดับ 
ในกรณีแรก พิธีกรสามารถเพ่ิมอนุภาค “ค่ะ” ในต าแหน่งท้ายสุดของถ้อยค าขอบคุณในบรรทัดที่ 3 
และก่อนค าว่า “อาจารย์” ในบรรทัดที่ 12 ทั้งนี้สามารถตั้งข้อสังเกตเสริมได้ว่า จริงอยู่ที่ทั้ง 2 กรณี
มีการใช้ค าเรียก “อาจารย์” ซึ่งแม้จะฟังดูเหมาะกับบริบทและผู้ฟังแล้ว แต่ผู้ใช้ภาษาไทยบางท่าน
อาจมองในแง่หลักการว่า น่าจะต้องเติมอนุภาค “ค่ะ” ในต าแหน่งที่ควรด้วย เมื่อหันมาวิเคราะห์
ผลัดต่าง ๆ ของแขกรับเชิญ (ชายสูงวัย) บ้าง ผู้วิจัยพบว่า แขกรับเชิญต่อรองการให้เกียรติด้วยรูป
ภาษาดังนี้คือ การกล่าวตอบการทักทายด้วยวลีในรูปผ่อนคลาย “หวัดดี” (แทน “สวัสดี”) ใน
บรรทัดที่ 2 รวมทั้งการไม่ใช้อนุภาค “ครับ” หรือรูปแปรแบบต่างๆ ท้ายอนุประโยค “เพราะว่าตอน
เช้าลงมาเกือบจะ: (.) เซอร์กิตเบรก” ในบรรทัดที่ 14 และประโยค “เซอร์กิตไปแล่ว” ในบรรทัดที่ 16  
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 การสัมภาษณ์ในสื่อโทรทัศน์จัดอยู่ ในจ าพวกการปฏิสัมพันธ์ที่มีความเป็นทางการ 
(Lauerbach, 2007, p. 139) ทว่าประเภท (genre) ของการสื่อสารเช่นนี้อาจไม่ได้เกิดขึ้นระหว่างผู้
ร่วมการสนทนาที่มีระยะห่างทางสังคมมากและ/หรือภายใต้ประเด็นที่เป็นทางการเสมอไป 
(Clayman & Heritage, 2002) และเพ่ือจุดประสงค์ด้านความบันเทิง รายการสัมภาษณ์ในประเด็น
ที่เน้นความผ่อนคลายก็เป็นบริบทการสนทนาที่เป็นที่สนใจของสาธารณชนเช่นกัน (Fairclough, 
1995, pp. 66-73) ผู้วิจัยพบการใช้ภาษาในท านองนี้เป็นจ านวนมากในข้อมูลที่รวบรวมมาได้  ผลัด
การสนทนาต่อเนื่องในตัวอย่างที่ 6 เป็นหนึ่งในกรณีดังกล่าว แต่ก็เป็นกรณีการใช้ภาษาที่ค่อนข้าง
สุดโต่ง เนื่องจากเต็มไปด้วยภาษาที่ไม่เป็นทางการและภาษาที่สะท้อนความไม่สุภาพ (หากพิจารณา
ตามรูปภาษาและหน้าที่สื่อความระดับพ้ืนผิว) ผู้ร่วมการสนทนาทั้ง 4 รายต่างเป็นชายวัยท างาน แต่
แขกรับเชิญมีอาวุโสน้อยที่สุดและมีความสนิทสนมเป็นการส่วนตัวกับพิธีกรรายที่ 1  
 
ตัวอย่างท่ี 6 พิธีกรสนทนำกับแขกรับเชิญในเรื่องกำรท ำงำนและชีวิตทั่วไป (ข้อมูลชุดที่ 3.2: 0.56-5.14) 
 1  พิธีกร 1:  ((แตะไหล่ของแขกรับเชิญ)) แล้วแก::ก็มีโอกาสที่จะดัง= แล้วก็รับงาน 
 2 พิธีกร 2:  =(อื้ม)   
 3  พิธีกร 1:  เป็นหมื่นเป็นแสนเป็นล้านได้= ท าไมดัดจริตไม่รับ ((ขมวดคิ้วขณะที่ถาม)) 
 4  แขกรับเชิญ: =(อื้ม) ผม (.) ผมเพิ่งบอกไปเองเมื่อเกี๊ยะ ((หัวเราะและยื่นมือไปแตะพิธีกร 1)) 

5  พิธีกร 1:  กูรู้(แล้วมั้ย) ถ้าสมมติมึงตอ:บเรื่อง ((ถอดรองเท้าเพื่อจะใช้ตีแขกรับเชิญ)) 
6 พิธีกร 2:  ((หัวเราะ)) 
7 พิธีกร 3:   ใจเย็นเย็::น ใจเย็นแม่= (.) #รู้แหละว่า รายการมันดึก ((ยื่นมือออกไปโบกห้ามพิธีกร 1)) 
8 พิธีกร 1:  =(จริงๆ)  
9 พิธีกร 3:  มันดึกแต่ว่าวันเนี้ยวันศุกร์เด็กก็ดูไงแม่= ไลฟ์เล้ยเด็กก็เปิดดูอยู่ไงแม่ 
10 พิธีกร 1:  =(อะหรอ) ((สวมรองเท้ากลับตามเดิม))    
11  พิธีกร 2:  ((เสียงหัวเราะดังชัดขึ้น)) 

 {1.15-5.04} 
12 พิธีกร 3:   #นี่พ่ีถามหน่อย (เวลาที่อยู่-) สมัยก่อนท่ี>ไปอยู่บ้านพ่ีชาติ พี่ชาติด าเค้าเคยหิ:วหน ู
   แมะ?<=  

 13 แขกรับเชิญ:  =ผมม่ะ ผมพูดเรื่องนึงนะ (.) ผมเป็นเด็กคนนึง (.) ท่ีโชคดีมาก= 
 14 พิธีกร 3:   =[ท าไม] 
 15  พิธีกร 1:    [ไม่หิว]เล:ย ((แสดงสีหน้าจริงจัง)) 
 16 แขกรับเชิญ:   เพราะว่าถ้าเขาจับผมอ่ะ (.) ((อมยิ้มก่อนพูด)) ผมเตะจริงๆ นะ:? ((หัวเราะ)) 
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เมื่อเปรียบเทียบกับผู้ร่วมการสนทนารายอ่ืน พิธีกรรายที่ 1 ต่อรองการให้เกียรติในทุกช่วงที่เขาพูด
อย่างชัดเจนเนื่องจากไม่ได้ใช้รูปภาษาแสดงการให้เกียรติเลยแม้แต่ต าแหน่งเดียว เป็นต้นว่า ใน
ระดับประโยค เช่น ในบรรทัดที่ 3 ไม่เพียงแต่เขาจะไม่กล่าวรูปภาษาแสดงการให้เกียรติใด ๆ เขายัง
ใช้โครงสร้างประโยคค าถามแฝงเจตนาวิจารณ์และประชดประชัน (“ท าไมดัดจริตไม่ + ค ากริยา”) 
ไปในขณะเดียวกัน ในช่วงไล่เลี่ยกันนี้ ในบรรทัดที่ 5 นอกจากเขาจะต่อรองด้วยบุรุษสรรพนาม “กู” 
เพ่ืออ้างถึงตนเองในประโยค “กูรู้แล้วมั้ย” แล้ว ในอนุประโยคที่ตามมา เขายังได้ใช้บุรุษสรรพนาม 
“มึง” เพ่ืออ้างถึงแขกรับเชิญ พร้อมกับแสดงกิริยาที่สะท้อนความรุนแรงทางกายภาพด้วยการถอด
รองเท้าข้างหนึ่งเพื่อจะน าไปตีแขกรับเชิญด้วย  

พิธีกรรายที่ 3 มีอาวุโสน้อยกว่าพิธีกรรายที่ 1 แต่ก็มากกว่าแขกรับเชิญ ในช่วงบรรทัดที่ 7 
และ 9 เขาหันไปคุยกับพิธีกรรายที่ 1 เพ่ือคลี่คลายสถานการณ์ที่เริ่มมีความตึงเครียดมากขึ้น เขา
ต่อรองด้วยการใช้ค าเรียกพิธีกรรายที่ 1 ว่า “แม่” ใน 3 ประโยคในบรรทัดที่ 7 และ 9 อันได้แก่ “ใจ
เย็นแม”่ “มันดึกแต่ว่าวันเนี้ยวันศุกร์เด็กก็ดูไงแม่” และ “ไลฟ์เล้ยเด็กก็เปิดดูอยู่ไงแม่” ค าว่า “แม่” 
ในที่นี้ไม่ได้สื่อความหมายตามรูปภาษา แต่เป็นค าเรียกที่ชาวไทยบางกลุ่มนิยมใช้เรียก/อ้างถึงบุคคล
ที่มีเพศสรีระเป็นหญิงโดยทั่วไปหรือชายที่สวมบทบาทเพศภาวะหญิง (femininity) (ดู Coates, 
2004, pp. 140, 200) ซึ่งผู้พูดให้การยกย่องไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง  และเป็นที่ทราบกันในสื่อของ
ประเทศไทยว่า พิธีกรรายที่ 1 และ 3 ต่างก็เป็นสมาชิกของชุมชนแห่งวิถีปฏิบัติ (community of 
practice) แบบหลังอย่างเปิดเผย ผู้วิจัยพบการต่อรองในระดับค าที่พิธีกรรายที่ 3 ใช้ด้วย นั่นก็คือ 
การถามแขกรับเชิญว่า “ท าไม” โดยไม่มีรูปภาษาแสดงการให้เกียรติร่วมด้วย  

ในส่วนการพูดของแขกรับเชิญ แม้ว่าแขกรับเชิญจะได้ต่อรองการให้เกียรติในระดับประโยค
และระดับค าในต าแหน่งต่าง ๆ ในบรรทัดที่ 4, 13 และ 16 (ตลอดจนในบรรทัดที่ 16 เขายังได้สื่อ
เจตนาที่จะท าร้ายร่างกายพิธีกรรายที่ 1 ในเชิงทีเล่นทีจริงอีกด้วย) แต่เขาก็ยังคงใช้สรรพนามบุรุษที่ 
1 “ผม” ในช่วงต้นของทุกประโยค ซึ่งสะท้อนการรับรู้เกี่ยวกับความเป็นทางการของบริบทและ
บทบาททางสังคมของเขากับผู้ร่วมการสนทนารายอ่ืน และเขาก็สามารถเลือกใช้ภาษาที่สอดรับกับ
เงื่อนไขเหล่านี้ได้อย่างลงตัวในระดับหนึ่ง 
  4.3 พลวัตของการตีความ 
 ในตอนที่ 4.3 นี้ ผู้วิจัยจะหยิบยกข้อค้นพบหลักที่ได้น าเสนอไปแล้วในตอนที่ 4.1 และ 4.2 
มาอภิปรายให้เห็นถึงความลื่นไหลของการตีความ การต่อรอง การให้เกียรติในประเด็นด้าน 
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บรรทัดฐานของการใช้ภาษาและด้านอิทธิพลของปัจจัยภายนอกตัวภาษา ซึ่งท าให้เป็นที่ประจักษ์ถึง
ความซับซ้อนของระบบการแสดงการให้เกียรติในภาษาไทยตามบริบทที่ผู้วิจัยเลือกศึกษา 
  4.3.1 แบบแผน รูปแบบ และการประเมินในเชิงลบ  

ข้อค้นพบที่ได้น าเสนอไปแล้วท าให้เห็นแนวโน้มที่น่าสนใจหลายประการ ก่อนอ่ืนการ
ต่อรองทั้งแบบภายในผลัดและแบบระหว่างผลัดที่ผู้วิจัยใช้เป็นตัวอย่างส่วนใหญ่ล้วนอยู่ในขอบข่าย
ของการต่อรอง “รูปให้เกียรติตามแบบแผน” (conventional honorific form) รูปให้เกียรติจ าพวก
นี้มีลักษณะเป็นหน่วยทางภาษาแบบต่าง ๆ ที่เน้นสื่อความเป็นทางการ (อาทิ ค านาม ค าบุรุษสรรพ
นาม ค าเรียกบุคคล ค าน าหน้าชื่อ/ต าแหน่ง ค ากริยา ค าบุพบท อนุภาค โครงสร้างประโยค ส านวน
ตายตัว รวมทั้งอวัจนภาษาและปรลักษณ์ภาษาบางประการ) เพียงแต่ผู้ที่มีความช านาญในการใช้
ภาษาไทยสังเกตรูปภาษาที่ปรากฏก็จะสามารถรับรู้ได้ว่า ถ้อยค าเหล่านี้สามารถน าไปใช้สื่อเจตนาให้
เกียรติได้  

แม้การศึกษาครั้งนี้จะไม่ได้เป็นการวิเคราะห์ในเชิงปริมาณ แต่การต่อรองรูปให้เกียรติตาม
แบบแผนที่ปรากฏบ่อยครั้งที่สุดก็ว่าได้เกี่ยวเนื่องกับการจัดการการใช้อนุภาคแสดงความสุ ภาพ/
ความเป็นทางการเป็นหลัก ความโดดเด่นดังกล่าวมีความเชื่อมโยงกับลักษณะเฉพาะทางโครงสร้าง
ของภาษาไทย อนุภาคจ าพวกนี้เป็นสิ่งที่ผู้ใช้ภาษาไทยซึ่งยึดมั่นในแบบแผนการใช้ภาษาแบบดั้งเดิม
คาดหวังให้มีปรากฏท้ายถ้อยค าเสมอ (ซึ่งนัยของ “ท้ายถ้อยค า” ในที่นี้อาจหมายถึงท้ายประโยค 
ท้ายอนุประโยค ท้ายวลี  และ/หรือท้ายค าก็ได้ ) (รังรอง นิลประภัสสร , 2546, หน้า 105; 
Peyasantiwong, 1981, p. 37) ดังนั้นการปรากฏและไม่ปรากฏ รวมทั้งการปรับเปลี่ยน (shift) 
อนุภาคจ าพวกนี้จึงเป็นสิ่งที่สังเกตได้โดยง่ายและสามารถใช้ตัดสินว่า ผู้พูดก าลังให้เกียรติ ผู้ฟังอยู่
หรือไม่ได้อย่างแจ่มชัดประการหนึ่ง กระนั้นก็ดีภาษาไทยรูปให้เกียรติในต าแหน่งอ่ืนๆ ของถ้อยค า 
(อาทิ ภาคประธานและภาคแสดง) เช่นกัน แต่บางรูปสามารถละได้ (เช่น ค านามและค าบุรุษ  
สรรพนาม) บางรูปไม่มีรูปแปรที่แสดงการให้เกียรติ (เช่น กริยา “ไป” และ “มา” ตลอดจนวิกตรรถ
กริยา ซึ่งต่างจากกริยาเช่น “กิน” และ “บอก” ที่มีรูปแปรเพ่ือสื่อเจตนาให้เกียรติคือ “ทาน”/
“รับประทาน” และ “กล่าว”/“เรียน” ตามล าดับ) และบางรูปเป็นสิ่งที่ผู้พูดเห็นว่า ยังไม่มีบริบทที่
จ าเป็นต้องสื่อเนื้อความเช่นนั้น (เช่น บุพบท “แด่” และโครงสร้าง “ขออนุญาต + กริยา”) เนื่อง
ด้วยความลื่นไหลของหลักทางภาษาของภาษาไทยเช่นที่กล่าวมานี้ การประเมินว่า รูปภาษาที่ผู้พูด
ใช้สื่อการให้เกียรติหรือไม่ หรือสื่อการให้เกียรติได้อย่างเพียงพอหรือไม่ จึงเป็นเรื่องที่ซับซ้อน ยิ่งเรา
มองต่อไปว่า ความเหมาะสมของการใช้ภาษาเพ่ือสื่อการให้เกียรติในบางกรณีไม่ได้ขึ้นอยู่กับการ
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ปรากฏและการไม่ปรากฏของรูปให้เกียรติตามแบบแผนเพียงต าแหน่งเดียวในถ้อยค า แต่ต้อง
พิจารณาการปรากฏและการไม่ปรากฏนั้นร่วมกับรูปให้เกียรติตามแบบแผนในต าแหน่งอ่ืนของ
ถ้อยค านั้นๆ และถ้อยค าอ่ืนๆ ที่ตามมาของผู้พูด (และของผู้อ่ืนในบางกรณี) ด้วย หลักการของการ
ใช้ภาษาเพ่ือสื่อการให้เกียรติ การน ารูปให้เกียรติตามแบบแผนไปใช้จริง และการตีความรูปให้เกียรติ
เหล่านี้ก็จะมีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้นไปอีก เราสามารถศึกษากลไกของความลื่นไหลดังกล่าวในแง่
การปรับ (รูป) (modification) การละ (omission) การเพ่ิม (addition) การย้าย (displacement) 
และการผสม (mixture) ของรูปให้เกียรติตามแบบแผนและรูปภาษาที่เกี่ยวข้องต่อไปในงานวิจัยใน
อนาคต  

แนวโน้มอีกประการหนึ่งที่เป็นองค์ความรู้เพ่ิมเติมให้กับการวิจัยด้านถ้อยค าให้เกียรติใน
ภาษาไทยมีอยู่ว่า นอกจากการให้เกียรติและการต่อรองการให้เกียรติจะไม่ได้ผูกยึดอยู่กับรูปภาษา
แบบใดแบบหนึ่งเสมอไป ยังมีรูปภาษาหรือพฤติกรรมซึ่งต้องอาศัยข้อมูลส่วนบุคคลของผู้ร่วม
สนทนา ข้อความต่อเนื่อง และ/หรือบริบทภายนอกภาษาร่วมด้วยเพ่ืออนุมานเจตนาให้เกียรติ (หรือ
เจตนาต่อรองการให้เกียรติ) ให้ได้อย่างถี่ถ้วน ผู้วิจัยเรียกข้อมูลจ าพวกหลังนี้ว่า “รูปให้เกียรติตาม
สถานการณ์” (situated honorific form) ซึ่งตามหลักการแล้วแฝงอยู่ในการสื่อสารหลากประเภท 
ไม่ว่าจะเป็นการแสดงความลังเล (โดยพิธีกรรายที่ 1 ในตัวอย่างที่ 4) การใช้ค าตอบขั้นต่ าเป็นระยะ 
(โดยแขกรับเชิญในตัวอย่างที่ 2 และโดยพิธีกรทั้ง 2 รายในตัวอย่างที่ 3) การให้ข้อมูลหรือค าอธิบาย
ที่พอเหมาะ (โดยแขกรับเชิญในตัวอย่างที่ 4) การไม่กล่าวถึงข้อจ ากัดของบุคคลอ่ืนต่อหน้าธารก านัล 
(โดยแขกรับเชิญในตัวอย่างที่ 6) การใช้ท านองเสียงสูงและ/หรือการลากเสียง (drawl) (โดยพิธีกร
รายที่ 1 ในตัวอย่างที่ 4) และการใช้อวัจนภาษาบางประเภท (เช่น การยกมือไหว้เพ่ือทักทายแขกรับ
เชิญโดยพิธีกรในตัวอย่างที่ 5) (เปรียบเทียบกับ Brown, 2015b, p. 43) แม้แต่การพูดและการนิ่ง
เงียบในหลายโอกาสก็สามารถจัดเป็นรูปให้เกียรติตามสถานการณ์ได้ ทั้งนี้หากผู้สื่อสารรายใดก็ตาม
ถูกมองว่า ได้ใช้รูปภาษาที่ไม่แสดงการให้เกียรติผู้อ่ืน อย่างน้อยการใช้รูปให้เกียรติตามสถานการณ์
ของเขาในช่วงอ่ืนของการสนทนา (ถ้ามี) ก็อาจมีส่วนช่วยต่อรองการที่ผู้อ่ืนตีความเจตนาของพวก
เขาในแง่ลบได ้

เมื่อกล่าวถึงการใช้ภาษาที่ถูกประเมินในเชิงลบ การพูดแทรกเป็นการสื่อสารลักษณะ
ดังกล่าวที่พบบ่อยครั้งในข้อมูลที่รวบรวมมาได้ หากสังเกตโดยผิวเผิน การพูดแทรกมักถูกมองในแง่ที่
ไม่พึงประสงค์ แต่เราไม่อาจยึดมุมมองเช่นนั้นได้เสมอไป กรณีแรกคือ การที่แขกรับเชิญในตัวอย่างที่ 
4 พูดแทรกพิธีกรในผลัดต่าง ๆ จริงอยู่ที่การพูดแทรกสามารถเป็นพฤติกรรมที่ละเมิดสิทธิ์ในการพูด
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ของผู้อ่ืน ทว่าการพูดแทรกอาจไม่ได้สื่อเจตนาอันไม่พึงประสงค์หากคู่สนทนามีความสนิทสนมกัน 
(Makri-Tsilipakou, 1994) และหากการพูดแทรกเป็นสิ่งที่ยอมรับได้ในบริบทและวัฒนธรรม 
(Cameron, 2001, p. 94) นั้นๆ ผู้วิจัยได้ส ารวจข้อมูลโดยละเอียดและพบว่า สาเหตุของการพูด
แทรกในตัวอย่างที่ 4 น่าจะเป็นผลพวงมาจากสัญญาณโทรศัพท์ที่ติดขัดมากกว่า (สังเกตได้จากการที่
พิธีกรหญิงแสดงท่าทาง “เงี่ยหูฟัง” สิ่งที่แขกรับเชิญกล่าวบ่อยครั้ง) ซึ่งท าให้พิธีกรและแขกรับเชิญ
ไม่ได้ยินถ้อยค าของกันและกันในบางขณะ การพูดแทรกในกรณีต่อมาเป็นประเด็นขึ้นมาก็ด้วย
ข้อคิดเห็นของผู้ชมคลิปวีดิทัศน์บางรายที่ให้ข้อท้วงติงกับพิธีกรในตัวอย่างที่ 5 อาทิ พิธีกรมักพูด
ขัดจังหวะและใช้ภาษากายมากเกินควรกับบุคคลที่มีอาวุโสมากกว่า ตลอดจนพิธีกร “เอาแต่สนใจ
โทรศัพท์” และ “ชอบเหลือบมองนาฬิกาจนเหมือนไม่ให้เกียรติอาจารย์” อย่างไรก็ตามพิธีกรได้ให้
ค าชี้แจงในเว็บเพจเดียวกันในภายหลังว่า สาเหตุที่เธอต้องดูโทรศัพท์มือถือและนาฬิกาเป็นระยะเป็น
เพราะเธอเห็นว่า ผู้ชมทางบ้านอาจมีค าถามอ่ืน ๆ ที่แจ้งเข้ามาในโทรศัพท์มือถือและเธอจ าเป็นต้อง
รักษาเวลาในการด าเนินรายการให้ลงตัวด้วย (https://www.youtube.com/watch?v=DhSYKTpOQQE, 
2020) อนึ่งการต่อรองการให้เกียรติในทั้ง 2 กรณี มีนัยที่แตกต่างกัน กล่าวคือ การต่อรองเจตนาให้
เกียรติของผู้ร่วมการสนทนาในตัวอย่างที่ 4 เป็นสิ่งที่อนุมานได้จากวิจารณญาณของผู้วิจัย (โดยที่ไม่
เป็นที่แน่ชัดว่า ผู้ร่วมการสนทนามีเจตนาที่จะต่อรองความเหมาะสมของการให้เกียรติของตน
หรือไม่) ในขณะที่พิธีกรในตัวอย่างที่ 5 แสดงเจตนาต่อรองความเหมาะสมของการให้เกียรติของตน
อย่างชัดแจ้งด้วยค าชี้แจงตามที่ให้ไว้ข้างต้น  
  4.3.2 มาตรฐานการยอมรับได้และมุมมองของผู้มีส่วนร่วม  
 ผลการศึกษาท าให้เราตั้งสมมติฐานได้อีกประการหนึ่งคือ การตีความการต่อรองเจตนาให้
เกียรติไม่อาจจ ากัดอยู่ที่เพียงการพิจารณาการใช้รูปภาษาหรือพฤติกรรมที่ไม่เป็นไปตามครรลองการ
ใช้ภาษาเชิงบัญญัตินิยม (เงื่อนไขข้อที่ (1)) (ดูร่วมกับย่อหน้าแรกของตอนที่ 4) เพราะผู้ประเมินบาง
รายอาจไม่ทราบ ไม่ตระหนักถึงความส าคัญ หรือไม่เห็นด้วยกับธรรมเนียมปฏิบัติดั้งเดิมต่างๆ 
เหล่านั้น เมื่อเป็นเช่นนั้นแล้ว ในหลายโอกาส การประเมินการต่อรองเจตนาให้เกียรติ โดยอาศัย
เกณฑ์เรื่องความคาดหวังของผู้ใช้ภาษา (เงื่อนไขข้อที่ (2)) จึงเป็นแนวการวิเคราะห์ทางเลือกที่
เป็นไปได้เช่นกัน ทั้งนี้ความคาดหวังที่กล่าวถึงอยู่นี้เป็นสิ่งที่บุคคลเป็นผู้ก าหนดว่า ถูกหรือผิดด้วย
ตนเอง ส่วนธรรมเนียมปฏิบัติเป็นหลักที่สังคมเป็นผู้ก าหนด ซึ่งอาจไม่เป็นไปตามกับความคาดหวัง
ของผู้ใช้ภาษาและผู้ประเมิน 
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 การอภิปรายข้างต้นสะท้อนว่า มาตรฐานการยอมรับได้ (standard of acceptability) 
ของบุคคลแต่ละฝ่ายอาจสอดคล้องกันหรือไม่สอดคล้องกันก็ได้ เราสามารถน าข้อสังเกตดังกล่าวไป
พิจารณาการต่อรองเจตนาให้เกียรติในทุกตัวอย่างที่ผู้วิจัยได้น า เสนอไปก่อนหน้านี้ ในกรณีที่การ
ต่อรองสัมพันธ์กับรูปให้เกียรติตามแบบแผน การตีความการต่อรองสามารถกระท าได้อย่าง
ตรงไปตรงมา ผู้ตีความบางรายอาจยืนกรานว่า การต่อรองนั้นๆ เป็นสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยง (เช่น การ
ต่อรองโดยพิธีกรในตัวอย่างที่ 1, 2, 5 และ 6) และบางรายอาจสื่อว่า ถึงแม้จะปรากฏการต่อรองขึ้น 
แต่ก็เป็น “การต่อรองโดยชอบธรรม” (legitimate negotiation) (เช่น การต่อรองโดยแขกรับเชิญ
ในตัวอย่างที่ 1, 3, 4 และ 5) ปัจจัยที่เอ้ือให้ตีความไปในทิศทางดังกล่าวได้มีทั้งที่เกี่ยวกับอัตลักษณ์
ส่วนบุคคล (อาทิ สถานะทางสังคมที่ผู้ต่อรองมีสูงกว่าคู่สนทนาและระยะห่างทางสังคมที่น้อย
ระหว่างคู่สนทนา) และความจ าเพาะทางบริบท (เป็นต้นว่า การที่การสนทนาเกิดขึ้นในบริบทและ/
หรือหัวข้อที่ “ผู้สื่อสารเห็นว่า” ไม่เป็นทางการ) (Coates, 2004, p. 90, 111, 126; Culpeper, 
1996, p. 354; Khanittanan, 2005, pp. 328-334; Prasithrathsint, 2001, p. 14) นอกจากปั จจั ย 
“ที่มีมาก่อนการปฏิสัมพันธ์” เหล่านี้แล้ว ปัจจัยที่ส าคัญเช่นกันคือ วิจารณญาณของผู้ต่อรอง 
“ขณะที่สื่อสารอยู่” (Mey, 2001, p. 14) กล่าวคือ เขาอาจไม่ได้วางแผนมาก่อนว่า จะใช้ค าพูดเช่นไร
แต่เกิดความคิด ณ ขณะที่สื่อสารว่า การต่อรองนั้น ๆ เป็นการใช้ภาษาท่ียอมรับได้และเป็นวิถีปฏิบัติ
ปกติในการสนทนาของชาวไทย 

เหนือสิ่งอ่ืนใดผู้ใช้ภาษาบางรายอาจให้เหตุผลที่น่าขบคิดเช่นกันว่า สิ่งที่ผู้วิจัยเรียกว่า 
การต่อรองรูปให้เกียรติตามแบบแผนและตามสถานการณ์ในกรณีต่าง ๆ ไม่ถือเป็นการต่อรองและ
ไม่ได้มีความผิดสังเกต (markedness) ใดๆ นักภาษาศาสตร์ด้านความสุภาพระลอกที่สองเสนอให้
พินิจพิเคราะห์การตีความปรากฏการณ์ด้านความไม่/สุภาพ (im/politeness) ในมิติความไม่/สุภาพ
ขั้นที่หนึ่ง (first-order im/politeness) (ความไม่/เหมาะสมในทางปฏิบัติจากมุมมองของตัวผู้ใช้
ภาษาเอง) ร่วมกับมิติความไม่/สุภาพขั้นที่สอง (second-order im/politeness) (ความไม่/
เหมาะสมในเชิงทฤษฎีที่ตีความจากมุมมองของนักภาษาศาสตร์) ด้วยเพ่ือแยกแยะข้อมูลทางภาษา
ว่า มีความเหมาะสมจริงหรือไม่ให้ได้ตรงจุด โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากมุมมองของคู่สนทนาเอง 
(ดูร่วมกับตอนที่ 2.2) (หมายเหตุ: การใส่เครื่องหมายทับ (/) ระหว่างค าว่า “ไม่” และ “สุภาพ” 
สื่อว่า รูปภาษาที่ก าลังพิจารณานั้นสามารถจัดเป็นความสุภาพหรือความไม่สุภาพก็ได้ ขึ้นอยู่กับ
มุมมองในการตีความ) หากเราประยุกต์ฐานคิดแบบความไม่/สุภาพขั้นที่หนึ่งในการอธิบายตัวอย่าง
ต่าง ๆ ที่น ามาแสดงในการศึกษานี้ ถ้อยค าและพฤติกรรมของผู้ต่อรองเจตนาให้เกียรติอาจไม่ใช่
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ความไม่สุภาพ (impoliteness) แต่จัดอยู่ในจ าพวกพฤติกรรมที่เหมาะสม (politic behaviour) 
ตามลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล บริบทที่ผู้ร่วมการสนทนาปฏิสัมพันธ์กันอยู่ และมาตรฐาน
การยอมรับได้ของพวกเขาเอง (ดู Locher & Watts, 2005, pp. 17-21) แม้แต่กรณีของตัวอย่าง 
ที่ 6 ซึ่งปรากฏการแสดงการโต้แย้งเป็นระยะระหว่างพิธีกรและแขกรับเชิญและระหว่างพิธีกรด้วย
กันเอง ทว่าก็ไม่ปรากฏหลักฐานเชิงประจักษ์ในการสนทนาช่วงก่อนนั้น ณ ขณะนั้น และหลังจากนั้น
ที่บ่งชี้ว่า พวกเขาถือสาหรือถือโทษกัน อีกทั้งถึงแม้ผู้ชมคลิปวีดิทัศน์บางรายจะให้ข้อคิดเห็นเชิงลบ
เกี่ยวกับการแสดงออกของพิธีกรรายที่ 1 อยู่บ้าง แต่บางรายก็มองว่า พิธีกรรายที่ 1 มีบุคลิกเช่นนี้
เป็นปกติอยู่แล้ว และมักกล่าวชื่นชมในความบันเทิงที่ได้รับเป็นหลัก (https://www.youtube.com/ 
watch?v=E280myY05Q, 2019)  

ในล าดับสุดท้าย การพิจารณาการต่อรองเจตนาให้เกียรติสามารถด าเนินต่อไปได้อีกใน
มุมมองที่ว่า การสัมภาษณ์ในสื่อสาธารณะอย่างไรเสียก็จัดเป็นบริบทที่เป็นทางการ หาเป็น
สถานการณ์ที่ผู้ต่อรองอยู่ในพ้ืนที่ส่วนตัวกับผู้ร่วมการสนทนาที่ตนรู้สึกมีความคุ้นชินตามล าพัง ซึ่ง
ส่งผลให้ตนสามารถสนทนาได้ตามอิสระเสียทีเดียวไม่ ฉะนั้นการตีความการต่อรองเจตนาให้เกียรติ
ในสื่อสาธารณะเช่นในข้อมูลทั้ง 3 ชุดที่ผู้วิจัยเลือกศึกษาจึงเป็นประเด็นที่ละเอียดอ่อนต่อการตีความ
และยากที่จะสรุปผลการวิเคราะห์ออกมาในทิศทางเดียวที่สื่อความเป็นกลางให้แก่ผู้มีส่วนร่วมทุก
ฝ่ายได้ 
 
5. สรุป  

ภาษาไทยมีระบบการใช้ถ้อยค าให้เกียรติที่ประกอบไปด้วยรูปภาษาอันหลากหลาย 
และนอกจากหลักการใช้รูปภาษาเหล่านั้นจะไม่ได้ผูกติดกับระบบไวยากรณ์ของภาษาไทยดังเช่น 
ในอีกหลายภาษาแล้ว หลักการดังกล่าวยังมีธรรมชาติที่ลื่นไหลทั้งในแง่แบบแผน  แง่การน าไปใช้ 
และแง่การตีความ การรายงานผลการศึกษาในครั้งนี้ให้ข้อค้นพบเกี่ยวกับกลไกของการต่อรอง
เจตนาให้เกียรติที่ปรากฏในรูปให้เกียรติตามแบบแผนและรูปให้เกียรติตามสถานการณ์ทั้งภาย ใน
ผลัดการสนทนาและระหว่างผลัดการสนทนา และยึดมั่นในอุดมการณ์ของความสุภาพระลอกที่สอง 
ซึ่งสนับสนุนให้มีการวิเคราะห์ปรากฏการณ์ด้านความไม่/สุภาพนอกเหนือไปจากประเด็นเรื่องความ
สอดรับระหว่างรูปภาษาและหน้าที่แบบหนึ่งต่อหนึ่ง (one-form, one-function correspond-
dence) เพ่ือมุ่งไปสู่การพิจารณาความไม่/สุภาพว่า เป็นการประเมิน (assessment) การใช้ภาษา 
และผลของการประเมินนั้นควรขึ้นอยู่กับดุลพินิจของผู้ใช้ภาษาแต่ละรายมากกว่าที่จะเป็นการ
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ก าหนดโดยผู้วิเคราะห์และ/หรือครรลองการใช้ภาษาเชิงบัญญัตินิยมของสังคมเท่านั้น ข้อค้นพบที่
ผู้วิจัยหยิบยกมากล่าวถึงในส่วนต่างๆ ของการศึกษาครั้งนี้ไม่ถือเป็นการสะท้อนปรากฏการณ์ที่ไม่
เคยเกิดขึ้นในสังคมไทยมาก่อนแต่อย่างใด แต่เพียงเป็นการน าเสนอแง่มุมที่มักไม่มีการกล่าวถึงอย่าง
จ าเพาะเจาะจงในงานวิจัยหลายชิ้นก่อนนี้ ผลการศึกษาครั้งนี้มีส่วนในการย้ าเตือนถึงการใช้ภาษาท่ี
ไม่เป็นไปตามหลักปฏิบัติที่ยึดถือมาแต่ดั้งเดิมในการปฏิสัมพันธ์ของผู้ใช้ภาษาชาวไทยในสื่อ
สาธารณะ รวมทั้งความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องด้านบรรทัดฐานทางสังคมและทัศนคติใน
การมองโลก และความซับซ้อนในการจัดการความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลในสังคมไทยในปัจจุบัน 
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การศึกษาค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่เชิงอรรถศาสตร์ปริชาน1 
A Cognitive-Semantic Study of Russian Verbs Indicating Motion 

ศรีวรา ผาสุขดี2 
         Srivara Pasukdee 

 

บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาการจ าแนกประเภทค ากริยาในภาษารัสเซียตามความหมายที่สัมพันธ์กับ

การเคลื่อนที่ และศึกษาความหมายต้นแบบและรูปภาษาที่ใช้ ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ มา
จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ปริชาน ผู้วิจัยใช้ทฤษฎีการจ าแนก
ประเภท ทฤษฎีต้นแบบ ปรากฏการณ์พหุนัยและการเคลื ่อนที ่ในการวิเคราะห์มโนทัศน์ของ
ความหมายและอธิบายเหตุการณ์เคลื่อนที่ ผลการศึกษาพบว่า มีค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่จ านวน 92 ค า (คู่ค ากริยา) ซึ่งแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนที่ต่าง ๆ จ าแนกเป็น 10 มโนทัศน์ 
ได้แก่ 1) การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง 2) การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง 3) การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง 4) การ
เคลื่อนไหวร่างกาย 5) การเข้าร่วม 6) การอพยพ 7) การปล่อย 8) การเคลื่อนลงน ้า 9) การรับรู้  
10) การติดต่อ จากผลการวิจัยยังพบว่า ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่พบมากท่ีสุดในกลุ่มมโนทัศน์การ
เคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผู้วิจัยเล็งเห็นถึงความส าคัญของการศึกษาความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่ในการเรียนการสอนภาษารัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ สามารถน างานวิจัยไปประยุกต์
กับการเรียนการสอนค ากริยาในภาษารัสเซียตามแนวอรรถศาสตร์ปริชาน  เพื่อให้ผู้เรียนชาวไทย
เข้าใจมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาท่ีมีต่อความหมายของค ากริยาบ่งชี้การเคลื่อนที่ 

 

ค าส าคัญ: อรรถศาสตร์ปริชาน ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ภาษารัสเซีย ภาษารัสเซียในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ 
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Abstract 
This research aims to study the categorization of Russian verbs according to 

the meaning related to motion, to study the prototype and the linguistic expression 
and to analyze the semantic system in Russian verbs indicating motion. The data 
used in this study were taken from the Russian National Corpus, based on the 
cognitive semantic approach, in which the author used the theories of categorization, 
prototype, polysemy and motion to analyze the concepts of the senses and 
investigate the motion events. The study found that 92 verbs (perfective and 
imperfective verbs) could be identified in the Russian verbs indicating motion and 
the concepts of the verbs could be categorized as: 1) Directional motion 
2) Accelerated motion 3) Moving motion 4) Body movement 5) Participation 
6) Evacuation 7) Letting 8) Moving to water 9) Perception 10) Communication. In 
addition, the findings also found that Russian verbs indicating Motion are mostly in 
the concept of Moving motion. The findings support the relevance of the study of 
meaning of Russian verbs indicating motion in the teaching of Russian as a foreign 
language. The research results can be applied to teach Russian verbs based on the 
cognitive semantic approach for Thai learners in order to understand the concepts 
of the senses of verbs indicating motion.    

Keywords: Cognitive Semantics, verbs indicating motion, Russian language, Russian as 
a foreign language 
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1. บทน า   
ค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่เป็นค ากริยาที่แสดงความหมายของการกระท า

เคลื่อนที่ การเคลื่อนย้ายหรืออาการเคลื่อนไหวในเหตุการณ์ เป็นค ากริยาที่มีลักษณะโครงสร้าง

ประโยคการใช้คล้ายกับค ากริยาเคลื่อนที่ในภาษารัสเซีย  (глаголы движения) แต่ไม่จัดอยู่ใน
กลุ่มค ากริยาเคลื ่อนที ่ ซึ ่งเป็นกลุ่มค ากริยาพิเศษในภาษารัสเซีย  มีความหมายและหน้าที ่ทาง
ไวยากรณ์ต่างจากค ากริยาอ่ืน ในบทความวิจัยชิ้นนี้พบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ดังกล่าวมานี้ เช่น 
ค ากริยา спешить – поспешить ‘รีบเร่ง รีบไป’ отправляться – отправиться ‘ไป ออกไป 
ออกเดินทาง’ садиться-сесть ‘นั ่งลง’ брать – взять ‘หยิบ ฉวยด้วยมือ’ ‘น าติดตัวไป’ 
класть – положить ‘วางลง’ наливать-налить ‘เท ริน’  อาทิตัวอย่างรูปภาษาต่อไปนี้ 

А сразу по приезде в Россию саудовский министр поспешил на 

переговоры с Александром Новаком. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“และในทันทีที่เดินทางมาเยือนประเทศรัสเซีย รัฐมนตรีของซาอุดิอาระเบียได้รีบเข้า

หารือเจรจากับนายอเล็กซานเดอร์ โนวัค” 
Налить в небольшую кастрюльку компот. ( Russian National Corpus, 

2004: online) 
“ให้เทกัมโปท (น ้าต้มผลไม้หรือน ้าผลไม้แห้งต้ม) ใส่ลงหม้อต้มใบไม่ใหญ่” 

ในตัวอย่างปรากฏค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ามักเป็นปัญหากับผู้เรียนภาษา
รัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ อาจเข้าใจว่าค ากริยาที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่นั้นมีเฉพาะ
ค ากริยาที่จัดอยู่ในกลุ่ม «глаголы движения»  ผู้วิจัยเล็งเห็นปัญหานี้ จึงน าทฤษฎีอรรถศาสตร์
ปริชานมาช่วยอธิบายภาษาด้านความหมายกับความคิด ซึ่งแนวคิดปริชานศาสตร์ เป็นศาสตร์ที่
ศึกษาเกี่ยวกับความคิดและกระบวนการรับรู้ของมนุษย์ สามารถน าไปศึกษาประยุกต์ใช้กับศาสตร์
อื่นได้ กระบวนการคิด (когниция) เป็นกลไกของการรับรู้     การเรียนรู้และสั่งสมประสบการณ์
ภายนอกซึ่งท าให้เกิดความเข้าใจในการถ่ายทอดข้อมูล (Кубрякова, 1994, p. 35; 1997, pp. 
81–84) ดังนั้นความเข้าใจต่อมโนทัศน์ที่ถ่ายทอดผ่านการใช้ภาษาจะช่วยลดการเรียนรู้ด้วยวิธี
ท่องจ าไวยากรณ์เพียงอย่างเดียวและเสริมประสิทธิภาพการเรียนรู้ภาษารัสเซียให้ดียิ่งขึ้น  

ด้วยเหตุผลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยมีวัตถุประสงค์เพื่อมุ่งเน้นศึกษาการจ าแนกประเภทของ
ค ากริยาในภาษารัสเซียตามความหมายที่สัมพันธ์กับการเคลื่อนที่ วิเคราะห์ความหมายต้นแบบและ
รูปภาษาทีใ่ช้กับค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ตลอดจนวิเคราะห์ระบบความหมายของ
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ค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ ในการศึกษานีไ้ด้เลือกเก็บข้อมูลตัวอย่างทางภาษาที่ใช้ใน
การวิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติ (Национальный корпус русского языка) 
มาอธิบายความหมายของรูปภาษาที่ปรากฏค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

2. กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 
ในหัวข้อนี้ ผู ้วิจัยปริทัศน์วรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดส าคัญและทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย

ทางด้านภาษาศาสตร์ปริชานและอรรถศาสตร์ปริชาน ดังนี้ 
2.1 การจ าแนกประเภท ทฤษฎีต้นแบบและปรากฏการณ์พหุนัย 
ทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) เป็นส่วนหนึ่งของการจ าแนกประเภท ต้นแบบเป็นสิ่ง

ก าหนดความหมายแก่นและมีบทบาทในการถ่ายทอดมโนทัศน์ของมนุษย์และเป็นเครื่องมือในการ
ประมวลความคิดอย่างหนึ่งที่ช่วยให้มนุษย์เกิดความเข้าใจต่อสรรพสิ่งต่าง ๆ  (Rosch, 1975 อ้างใน 
Кошелев, 2017, pp. 53-56) มนุษย์จัดกลุ่มของสรรพสิ่งต่าง ๆ ได้โดยใช้ประสบการณ์และระบบ
ปริชาน ดังที่ Lakoff (1987) อธิบายว่า  

«Что касается повседневной, «бытовой» категоризации, здесь их 

симпатии находятся на стороне прототипической теории - в силу её стремления 

к психологической адекватности. Впрочем, и в повседневной жизни 

классические категории вполне уместны, когда  речь идет о хорошо известных 

конкретных объектах (типа стол, перчатки, роза); сложности возникают при 

попытках их применения к таким сферам жизни, как дружба, любовь, чувства, 

политика и др.» (Lakoff, 1987, pp. 160, 175 อ้างใน Скребцова, 2018, p. 103) 
จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้น มนุษย์เราสามารถน าการจ าแนกประเภทมาใช้ในการจัดกลุ่ม

สรรพสิ่งต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวันได้ทั่วไป ซึ่งมักใช้กับสรรพสิ่งที่มีความหมายเป็นรูปธรรม ทว่าหาก
น ามาจ าแนกประเภทสรรพสิ่งอื่นที่มีความหมายเป็นนามธรรม อาทิ มิตรภาพ ความรัก ความรู้สึก 
จะจัดกลุ่มได้ซับซ้อนและยากยิ่งกว่า  

อย่างไรก็ตาม การจ าแนกประเภทเป็นการจัดประเภทสรรพสิ่งออกเป็นกลุ่มหรือหมวดหมู่
ตามคุณสมบัติและความหมาย ซึ่งในกลุ่มหนึ่งจะมีตัวอย่างที่ดีที่สุดเป็นตัวแทนกลุ่ม ตามทฤษฎีของ 
Lakoff (1999 อ้างใน Evans and Green, 2006) เสนอว่า การจัดเป็นสมาชิกในกลุ่มได้นั้นขึ้นอยู่
กับคุณสมบัติพื้นฐาน กลุ่มจะถูกก าหนดโดยแก่นของกลุ่มซึ่งคือ “ต้นแบบ” และคุณสมบัติที่สมาชิก
ในกลุ่มมีอยู่ นอกจากนี้ ความหมายต้นแบบที่ปรากฏเป็นศูนย์กลางของกลุ่มนั้นสามารถขยาย
ความหมายออกเป็นความหมายอื่น ๆ หรือที่เรียกว่าปรากฏการณ์พหุนัย ดังเช่นในงานวิจัยของ 
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Lakoff (1987, pp. 416-461 อ้างใน Скребцова, 2018, pp. 248-250) พบว่า ความหมายที่ใช้
ค าว่า “Over” กว่า 100 ความหมาย สามารถอธิบายระบบความหมายที่เกิดขึ้นเป็นโครงสร้าง
เครือข่ายทางความหมาย «Сетевая модель для слова» ซึ่งแสดงให้เห็นว่า การเคลื่อนที่ของ 
“Over” มีองค์ประกอบของความหมายที่แสดงความสัมพันธ์กันระหว่างสิ่งเคลื่อนที่ (траектор) 
กับที่หมาย (ориентир) และมีลักษณะการเคลื่อนที่ในทิศทางแนวดิ่งและแสดงการสัมผัสกับบริเวณ
ที่หมาย ดังนั้นในบทความวิจัยนี้ ผู้วิจัยจึงน าทฤษฎีต้นแบบ การจ าแนกประเภทและปรากฏการณ์
พหุนัยมาใช้เพื่อจัดกลุ่มความหมายและวิเคราะห์ความหมายต้นแบบของกลุ่ม ตลอดจนวิเคราะห์
ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

2.2 การเคลื่อนที่ 
ค ากริยาที่แสดงลักษณะการย้ายต าแหน่งจากสถานที่หนึ่ง ในเวลาใดเวลาหนึ่ง ไปยังอีก

สถานที่หนึ่ง ในอีกช่วงเวลาที่ต่างกัน (Miller & Johnson-Laird, 1976, p. 528) ต่อมาทฤษฎีของ 
Langacker (1987, 1991) เสนอว่า ในเหตุการณ์เคลื่อนที่ประกอบด้วยสรรพสิ่งหลัก (figure) และ
สรรพสิ ่งอ้างอิง (ground) ซึ ่งคุณสมบัติทางความหมายของค ากริยาเคลื ่อนที ่แสดงให้เห็น
ความสัมพันธ์ระหว่างสรรพสิ่งเคลื่อนที่ (trajector) และจุดอ้างอิงหรือต าแหน่งในการเคลื่อนที่ 
(landmark) นอกจากนี้การเคลื่อนที่เป็นล าดับขั้นตอนหนึ่งของการน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงสภาพ 
สรรพสิ่งเคลื่อนที่ไปยังพื้นที่ในช่วงเวลาที่ต่างกัน ซึ่งองค์ประกอบของการเคลื่อนที่ประกอบด้วย
สรรพสิ่งเคลื่อนที่ เวลา ล าดับขั้นตอน ต าแหน่งพื้นที่ และการรับรู้ ส่วนลักษณะการเคลื่อนที่เป็น
ลักษณะเฉพาะแต่ละเหตุการณ์แตกต่างกันไป 

ทั้งนี้ การเคลื่อนที่แบบย้ายต าแหน่งเป็นการเคลื่อนที่ที ่พบบ่อยที่สุดจากประสบการณ์
มนุษย์และการรับรู้โลกของมนุษย์ ซึ ่งนอกจากการเคลื่อนที่เป็นวงความหมายพื้นฐานในระบบ      
ปริชานแล้ว ยังน ามาเทียบกับวงความหมายของสิ่งที่เป็นนามธรรมด้วย (Lakoff & Johnson, 1980, 
1999; Langacker, 1999; Talmy, 2000a, 2000b) Talmy (Талми, 1983; อ ้ า ง ใ น  Т.Г. 

Скребцова, 2018, p. 235) ได้เสนอว่า ตามแนวคิดของ Langacker ได้นิยามไว้ถึงความเข้าใจ
ระหว่าง Figure (Фигура) และ Ground (Фон) ซึ่งมีค าจ ากัดความ ดังนี้ 

«Фигура – это движущийся или потенциально движимый предмет, 

местонахождение, путь, ориентация или направление которого неизвестно и 

нуждается в определении. Фон – это неподвижный предмет, выполняющий 

функцию точки отсчета при определении местонахождения, пути, ориентации 

или направления Фигуры.»  
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จากแนวคิดดังกล่าวข้างต้น Figure ใช้เรียกแทนสรรพสิ่งเคลื่อนที่หรือถูกกระท าให้เคลื่อนที่ 
ในขณะที ่ Ground แทนจุดอ้างอิงของสรรพสิ ่งเคลื ่อนที ่ (референциальный объект) ซึ่ง 
Talmy ได้เสริมแนวคิดเรื ่องนี้ว่า Figure เปรียบเสมือนส่วนหนึ่งของฉากที่ปรากฏในเหตุการณ์
เคลื ่อนที ่ (Talmy, 1983, pp. 232-233; อ้างถึงใน Т.Г. Скребцова, 2018, p. 235) ทั ้งนี ้ใน
เหตุการณ์เคลื่อนที่จะมีองค์ประกอบภายในการเคลื่อนที่ ดังนี้  1) สิ่งเคลื่อนที่ (Figure) กล่าวถึง
สรรพสิ่งเคลื่อนที่จริงทางกายภาพ 2) พ้ืนที่อ้างอิง (Ground) กล่าวถึงพ้ืนที่ที่ใช้อ้างอิงว่าสิ่งเคลื่อนที่
ซึ่งสัมพันธ์กับพื้นที่ 3) การเคลื่อนที่ (Motion) กล่าวถึงลักษณะการเคลื่อนที่ ได้แก่ สิ่งเคลื่อนที่ยา้ย
ที่กับสิ่งเคลื่อนที่อยู่กับที่ 4) เส้นทางการเคลื่อนที่ (Path) กล่าวถึงเส้นทางอ้างอิงของสิ่งเคลื่อนที่กับ
พ้ืนที่อ้างอิง  

สรุปจากแนวคิดการเคลื่อนที่ดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่า การเคลื่อนที่เป็นเหตุการณ์ซึ่ง
ประกอบด้วยองค์ประกอบพื้นฐานคือ สิ่งเคลื่อนที่ พื้นที่อ้างอิง และเส้นทางการเคลื่อนที่ การ
เคลื่อนที่ของสรรพสิ่งรอบตัวมีลักษณะทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม การเคลื่อนที่ของสิ่งที่เป็น
นามธรรมสร้างจากการเคลื่อนที่จริงอันเป็น “ต้นแบบ” โดยการเทียบแบบความคิดจากคุณสมบัตทิี่
คล้ายคลึงกัน 

อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยทางด้านภาษารัสเซียที ่ผ ่านมา พบการศึกษาทางแนวทาง
อรรถศาสตร์ปริชานค่อนข้างน้อยและยังถือเป็นเรื่องใหม่ในวงการภาษาศาสตร์  งานวิจัยส่วนใหญ่
มุ่งเน้นการศึกษาความหมายของค า  ซ่ึงเป็นการประยุกต์เข้ากับแนวคิดไวยากรณ์โครงสร้างและ
อรรถศาสตร์แบบดั้งเดิม อีกทั้งมีการศึกษาวิจัยทางด้านภาษารัสเซียในประเทศไทยค่อนข้างน้อย
และท่ีผ่านมายังไม่พบการศึกษาเรื่องค ากริยาบ่งชี้การเคลื่อนที่  

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลค ากริยาในภาษารัสเซียที่มีความหมายบ่งชี ้การเคลื ่อนที ่จาก

พจนานุกรมฉบับภาษารัสเซีย จ านวน 4 เล่ม ได้แก่ 1) Толковый словарь русского языка 

(под ред. Ожегов и Шведова, 2010) 2) Словарь-справочник синтаксический 

сочетаемости глаголов (Лебедева, 2006) 3) Толковый словарь русского языка 

(под ред. Ожегов и Шведова, 1999) 4)  Толковый словарь русских глаголов (под 

ред. Бабенко, 1999) โดยคัดเลือกเฉพาะค ากริยาที่ไม่ใช่ค ากริยาในกลุ่ม «глаголы движения» 

ในภาษารัสเซีย  
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ส าหรับเกณฑ์การคัดเลือกตัวอย่างข้อมูลรูปภาษา ผู้วิจัยเลือกเก็บเฉพาะรูปภาษาที่ปรากฏ
ค ากริยาจากการคัดเลือกดังกล่าวข้างต้น ร่วมกับส่วนขยายบอกสถานที่ (обстоятельство места) 
แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ (направление движения) ในความหมายที่ใช้กับค าถาม «куда?» 
หร ือส ่วนขยายบอกการว ัดปร ิมาณและระด ับ (обстоятельство меры и степени)  ใน
ความหมายที่ใช้กับค าถาม «как?» «насколько?» จากคลังข้อมูลภาษารัสเซียแห่งชาติในช่วงปี
ค.ศ. 2016-2020 มาวิเคราะห์ เมื่อได้ข้อมูลตัวอย่างครบถ้วนแล้ว ผู้วิจัยจึงน าค ากริยาและข้อมลูรูป
ภาษาที่ได้มาจ าแนกประเภทออกเป็นกลุ่มมโนทัศน์ต่าง ๆ ตามลักษณะความหมาย ความหมาย
ต้นแบบ คุณสมบัติของการเคลื่อนที่และการใช้ภาษา พร้อมทั้งอธิบายความหมายที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
ตลอดจนวิเคราะห์ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที ่บ่งชี ้การเคลื ่อนที่ และสรุป
ผลการวิจัย 

4. ผลการวิจัย  
 จากการวิเคราะห์ข้อมูลรูปภาษาที่ปรากฏค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ทั้งหมด
โดยละเอียด สามารถจ าแนกผลการวิจัยออกเป็น 2 ประเด็นส าคัญ ดังนี้ 

4.1 การจ าแนกประเภทของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลค ากริยา ผู้วิจัยได้น ามาวิเคราะห์ความหมายและการเคลื่อนที่ตาม

แนวค ิดของ Lakoff & Johnson (1980; 1999) Langacker (1987; 1991) Talmy (1983; 2000a; 
2000b) Майсак (2005) และ Всеволодова & Владимирский (2000; 2019) พบว่า ในข้อมูล
รูปภาษาของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่นั้น แสดงองค์ประกอบหลักของการเคลื่อนที่หรือองค์ประกอบ
ภายในเหตุการณ์เคลื่อนที่ อันประกอบด้วยสรรพสิ่งหลักเป็นสิ่งเคลื่อนที่ ได้แก่ สรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่
ด้วยตัวเอง สิ่งเคลื่อนที่ถูกท าให้เกิดการเคลื่อนที่ และการเคลื่อนที่โดยไม่ปรากฏผู้กระท า โดยมีสรรพ
สิ่งรองเป็นพ้ืนที่อ้างอิง และมีเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับสิ่งเคลื่อนที่และพ้ืนที่อ้างอิง อย่างไรก็ตาม 
อาจมีองค์ประกอบรองหรือองค์ประกอบภายนอกเหตุการณ์เคลื่อนที่คือ ลักษณะการเคลื่อนที่ ปรากฏ
ร่วมด้วย 

ในบทความวิจัยนี้ พบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่จ านวนทั้งสิ ้น 92 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา 
สามารถจ าแนกประเภทของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ออกเป็นมโนทัศน์ต่าง ๆ ตามความหมายและ
ข้อมูลรูปภาษา แบ่งออกเป็น 10 มโนทัศน ์ผู้วิจัยแสดงผลการวิจัยที่ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่1 การจ าแนกประเภทและความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

1. двигаться – 

двинуться 

‘เคลื่อนท่ี เคลื่อนไป’ ‘ออกเดินทางไป’ แสดงความหมายต้นแบบของ
การเคลื่อนที่ “ไป”  

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(มโนทัศน์ 
การไป)  

 
 

2. отправляться – 

отправиться 

‘ไป ออกไป ออกเดินทาง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีออกไป 

3. попадать – попасть ‘ไปถึง ไปอยู่’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีเข้าไปอยู่ 

4. пускаться – 

пуститься 

‘ออกเดินทาง’ ‘ปล่อยให้ไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีออกไป 

5. следовать – 

последовать 

‘ติดตาม ตามไป’ ‘เดินทางไป มุ่งตรงไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ี
ติดตามไป 

6. проникать – 

проникнуть 

‘ผ่านเข้าไป บุกเข้าไป’ ‘แทรกซึม’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีผ่านเข้าไป 

7. пробираться – 

пробраться 

‘ผ่านไปอย่างล าบาก’ ‘แอบไปเงียบ ๆ หลบไป’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ี
หลบหนีไป 

8. вторгаться – 

вторгнуться 

‘บุกรุกเข้าไป’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีเข้าไปด้วยวิธีจู่โจม 

9. опаздывать – 

опоздать  
‘ไปถึงไม่ทันเวลา ไปสาย’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปในลักษณะช้ากว่า
ก าหนด 

10. прибывать – 

прибыть 

‘มาถึง เดินทางมาถึง (เป็นทางการ)’ แสดงความหมายต้นแบบของ
การเคลื่อนที่ “มา”  

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การมา) 11. являться – явиться ‘มาปรากฏ มาอยู่ มาถึง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีมาปรากฏ 

12. заявляться – 

заявиться 

‘มาปรากฏตัว โผล่มา’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีมาถึง 

13. опаздывать – 

опоздать 

‘มาถึงไม่ทันเวลา มาสาย’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีมาในลักษณะช้ากว่า
ก าหนด 

14. возвращаться – 

возвратиться 

(вернуться) 

‘กลับมา น ามาใหม่’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ 
“วกกลับ” 

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 

(การวกกลับ) 
15. сворачивать – 

свернуть 

‘เลี้ยวกลับไปอีกทาง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีเลี้ยวกลับ  

16. скакать – скакнуть ‘กระโดดขึ้น ก้าวกระโดด’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนที่ “ขึ้น” 

การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การขึ้น) 

17. спускаться – 

спуститься 

‘เดินลง ลงข้างล่าง’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ “ลง” 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

18. опускаться – 

опуститься 

‘ปล่อย ตก เคลื่อนลง’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีลงไป การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การลง) 19. падать – упасть ‘ล้มลง ตกหล่น’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีตกลงไป 

20. спрыгивать – 

спрыгнуть 

‘กระโดดลง’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีลงด้วยการกระโดด 

21. углубляться – 

углубиться 

‘ลึกลงไป ใปให้ลึกกว่า’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีลงไปลึก 

22. переправляться – 

переправиться 

‘ข้าม ผ่าน’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ “ข้ามผ่าน” การเคลื่อนที่
เชิงทิศทาง 
(การข้าม) 

23. спешить – 

поспешить 

‘รีบเร่ง รีบไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนที่ด้วย
ความเร่ง 

การเคลื่อนที่
ด้วยความเร่ง 

24. торопиться – 

поторопиться 

‘รีบเร่ง รีบไป’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยความเร็ว 

25. мчаться ‘เร่งรีบ(ไป) เคลื่อนท่ีรวดเร็ว’ แสดงเส้นทางเคล่ือนท่ีไปด้วยความเร็ว 

26. бросаться – 

броситься 

‘เร่งรีบ’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยความเร็ว 

27. прыгать – прыгнуть ‘กระโดด’ แสดงเส้นทางเคลื่อนท่ีไปด้วยพุ่งเข้าไปอย่างเร็ว 

28. подавать – подать ‘น าส่ง ขนส่ง’ ‘ส่งไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“ส่งไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การส่ง) 29. отдавать – отдать ‘ส่งคืน ส่งให’้ แสดงแสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการส่ง 

30. сдавать – сдать ‘ส่งให้ น าส่ง’ ‘ส่งคืน’ แสดงแสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่ง 

31. передавать – 

передать 

‘ส่งผ่าน ยื่นให้ ส่งมอบ’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการส่งไป 

32. направлять – 

направить 

‘ส่ง น าไป มอบ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 

33. отправлять – 

отправить 

‘ส่งไป ส่งของ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 

34. доставлять – 

доставить 

‘น าส่ง น ามาหรือบรรทุกมายังที่หมาย’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการ
ขนส่งไป 

35. грузить – загрузить 

(нагрузить/ 

погрузить) 

‘ขนส่ง’ ‘บรรทุก’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการขนส่งไป 

36. посылать – послать ‘ส่งไป (ตามท่ีได้รับมอบหมาย)’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งไป 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

37. присылать – 

прислать 

‘ส่งให้(ทางไปรษณีย์)’ ‘ส่งไป(โดยมีจุดประสงค์)’ แสดงการเคลื่อนย้าย
ด้วยการส่งไป 

38. экспортировать ‘ส่งออก’  แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการส่งออก 

39. командировать ‘ส่งไปปฏิบัติงาน ไปดูงานสัมมนาหรือไปติดต่อธุรกิจ’ 
แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเดินทางออกไป 

40. принимать – 

принять 

‘รับมา รับเข้า ได้รับ’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย
“รับมา” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การรับ) 

41. брать – взять ‘หยิบ ฉวยด้วยมือ’ ‘น าติดตัวไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการ
เคลื่อนย้าย “หยิบไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การหยิบ

จับ) 
42. забирать – забрать ‘เอาไป จับฉวย’ ‘ไปรับ พาไป’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการหยิบไป 

43. собирать – собрать ‘เก็บ รวบรวม รวมตัว’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการน าไปเก็บรวบรวม 

44. отбирать – отобрать ‘เอาไป’ ‘เลือก คัดสรรไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการ
เคลื่อนย้าย “เลือกไป” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การ
คัดเลือก) 

45. избирать – избрать ‘เลือก ลงคะแนนเสียง เลือกตั้ง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเลือกไป 

46. прятать – спрятать ‘ซ่อน ปิดบัง น าไปเก็บซ่อน’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนย้าย “น าไปเก็บซ่อน” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  

(การเก็บ
ซ่อน) 

47. класть – положить ‘วางลง’ ‘ใส่ข้างใน’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนย้าย 
“จัดวาง” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การจัดวาง) 48. вкладывать – 

вложить 

‘วางใน ใส่เข้า’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าใส่เข้าไป 

49. складывать – 

сложить 

‘วางไว้ท่ีเดียว’ ‘วางด้วยกัน’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปวาง 

50. добавлять – 

добавить 

‘เพิ่มเติม’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปใส่เพ่ิมหรือเติม 

51. записывать – 

записать 

‘จด เขียนบันทึก’ ‘บันทึกเทป’ ‘ใส่รายการ’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย
การบันทึกลงไป 

52. зачислять – 

зачислить 

‘ลงรายการ ใส่บัญชี’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการใส่ลง 

53. совать – сунуть ‘ใส่เข้า (อย่างไม่ตั้งใจ)’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการใส่เข้า 

54. вешать – повесить ‘แขวน น าไปห้อย’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน าไปแขวนหรือห้อย 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

55. убирать – убрать ‘ลบออก น าออกไป’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“น าออก” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การน าออก) 56. переставлять – 

переставить 

‘ย้าย เลื่อน น าไปจัดใหม่’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการย้ายออก 

57. капать – капнуть ‘หยด เทลง’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อนย้าย “หยดลง” การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การหยด

ไหล) 

58. вливать – влить ‘ริน เทใส’่ ‘เติม’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการรินหรือเทใส่ 

59. лить – слить ‘เทออก’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการเทออกหรือเทลง 

60. доливать – долить ‘เติมให้เต็ม’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการเติมลงด้วยการเท 

61. поднимать – 

поднять 

‘ยกขึ้น’ ‘ยกระดับ’ แสดงความหมายต้นแบบของการเคลื่อน ย้าย 
“ยกขึ้น” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การยกขึ้น) 

62. бросать – бросить ‘ขว้าง โยนออกจากมือ’ ‘ส่งไปอย่างรวดเร็ว’ แสดงความหมาย
ต้นแบบของการเคลื่อนย้าย “เคลื่อนไปด้วยแรง” 

การเคลื่อน 
ย้ายสรรพสิง่  
(การเคลื่อน
ไปด้วยแรง) 

63. кидать – кинуть ‘ขว้าง โยน ปา’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการขว้างปา 

64. швырять – 

швырнуть 

‘โยนลง ขว้างปา’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการโยนลง 

65. угождать – угодить ‘กระทบ ขว้างไปโดน’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการกระทบหรือขว้างไป 

66. грохать – грохнуть ‘กระแทก ท าตกลงเสียงดัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย 
การกระแทกลง 

67. садиться – сесть ‘น่ังลง ขึ้น(ยานพาหนะ)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนไหวร่างกายด้วยการนั่งลง 

การเคลื่อน 
ไหวร่างกาย 

 68. ложиться – лечь ‘เอนลง ลงนอน’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการเอนลงนอน 

69. подсаживать – 

подсадить 

‘น่ังลง ให้ท่ีน่ัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการน่ังลง 

70. сажать – посадить ‘พาไปน่ัง ให้ท่ีน่ัง’ แสดงการเคลื่อนย้ายด้วยการไปน่ัง 

71. пересаживать – 

пересадить 

‘ย้ายท่ี เปลี่ยนท่ีน่ัง’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วยการย้ายไปน่ัง 

72. вставать – встать ‘ลุกขึ้นยืน ตื่น’ ‘ยกไปต้ัง’ ‘ตั้งอยู่’ แสดงการเคล่ือนย้ายด้วย 
การลกุขึ้นหรือตื่น 

73. поступать – 

поступить 

‘สมัครเข้า เข้าร่วม เริ่ม(งาน)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเข้าร่วม 

การเข้าร่วม 

74. зачислять – 

зачислить 

‘สมัครเข้า’ แสดงการเข้ารว่มด้วยการสมัครเข้า 

75. вступать – вступить ‘เข้าไป’ ‘เขา้ร่วม เป็นสมาชิก’ ‘เร่ิมเข้าสู’่ แสดงการเข้าร่วมดว้ยการเข้ารว่ม 
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ล าดับ ค ากริยา ความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่ มโนทัศน์ 

76. записываться – 

записаться 

‘ลงทะเบียน สมัคร’ ‘เขา้เป็นสมาชิก’ แสดงการเข้าร่วมด้วย 
การสมัครเข้าร่วม 

77. баллотироваться ‘ลงสมัครเข้าชิง’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการลงสมัครเข้าชิงหรือแข่งขัน 

78. устраиваться – 

устроиться 

‘เข้าท างาน’ แสดงการเข้ารว่มด้วยการเข้าท างาน 

79. собираться – 

собраться 

‘รวมกลุ่ม ไปร่วม’ ‘เตรียมพร้อมไป’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการไปรวมกลุ่ม 

80. стягиваться – 

стянуться 

‘มารวมตัว’ แสดงการเข้าร่วมด้วยการมารวมตัว 

81. помещать – 

пометить 

‘ย้ายถิ่น ย้ายที่พัก หาที่ตั้ง’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การอพยพ 

การอพยพ 

82. поселять – поселить ‘ตั้งรกราก เข้าพักอาศัย’ แสดงการอพยพด้วยการเข้าพกัอาศัย 

83. мигрировать ‘ย้ายถิ่น’ แสดงการอพยพดว้ยการยา้ยถิ่น 

84. пускать – пустить ‘ให้ไป ปล่อย’ ‘อนุญาตให้เขา้’ แสดงความหมายต้นแบบของการปล่อย การปล่อย 

85. пропускать – 

пропустить 

‘ให้ไป อนุญาตให้ผา่น ปล่อย’ แสดงการปล่อยด้วยการให้ผา่นไป  

86. проситься – 

попроситься 

‘ขอ ขออนุญาตเดินทางไป’ แสดงการปล่อยด้วยการให้เดินทางไป  

87. спускать – спустить ‘ลงข้างล่าง’ ‘ปล่อยลง(น ้า)’ แสดงความหมายต้นแบบของ 
การเคลื่อนลงน ้า 

การเคลื่อน
ลงน ้า 

88. окунуть – окунать ‘แช่ลงในน ้า’ แสดงการเคลื่อนลงน ้าด้วยการน าไปจุ่มหรือแช่ในน ้า 

89. смотреть – 

посмотреть 

‘มองดู จ้องมอง’ แสดงความหมายต้นแบบของการรบัรู้ทางสายตา การรับรู ้

90. глядеть – поглядеть ‘มองดูที’่ แสดงการรับรู้ด้วยการมองไป 

91. заглядывать – 

заглянуть 

‘มองแวบเดียว ช าเลืองมอง แอบดู’ แสดงการรับรู้ด้วย 
การช าเลืองมองหรือส่อง 

92. звать – позвать ‘เรียกมา เชิญ’ แสดงความหมายต้นแบบของการตดิต่อ การติดต่อ 

93. приглашать – 

пригласить 

‘เชิญมา ชักชวน’ แสดงการติดต่อด้วยการเชิญ 

94. звонить – позвонить ‘โทรศัพท์’ แสดงการติดต่อด้วยการโทรศัพท์ไป 

 
จากตารางแสดงค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ข้างต้นพบว่า กลุ่มมโนทัศน์บางกลุ่มมีความหมาย

ของการเคลื่อนที่ขยายออกเป็นมโนทัศน์ย่อย ซึ่งปรากฏความหมายต้นแบบและคุณสมบัติการเคลื่อนที่
ในลักษณะต่าง ๆ กัน ในบทความวิจัยนี้เลือกเก็บตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่ใช้จ านวน 144 ข้อความมา
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วิเคราะห์ความหมายและการเคลื่อนที่ ผู้วิจัยได้คัดเลือกตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบในมโนทัศน์ทั้ง 10 
มโนทัศน์ ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

1. มโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 22 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับสิ่งเคลื่อนที่และพื้นที่อ้างอิงในทิศทาง   
ต่าง ๆ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(1) После Москвы выставка отправится в Петербург, Венецию и Тбилиси. 
(Russian National Corpus, 2016: online) 

“ต่อจากกรุงมอสโก งานนิทรรศการจะย้ายไปยังเมืองเซนต์ปีเตอร์เบิร์ก เมืองเวนิสและ 
กรุงทบิลิซ”ี 

ในตัวอย่างที่ 1 สรรพสิ่งเคลื่อนที่หลักถูกเคลื่อนย้ายออกไปสู่พ้ืนที่อ้างอิง แสดงเส้นทางการ

เคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงหลายต าแหน่งคือ เมือง «Петербург» «Венеция» และ «Тбилиси»  
( 2)  К тому же, скорее всего, в Афганистане они не задержатся: либо 

попробуют снова попасть в Европу, либо проберутся в лагеря беженцев в Иране 

и Пакистане. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“นอกจากนี้ เป็นไปได้ว่า พวกเขาคงจะไม่อยู่ในประเทศอัฟกานิสถาน อาจจะพยายามเข้า

ไปในยุโรป หรือไม่ก็หนีไปยังค่ายผู้ลี้ภัยในประเทศอิหร่านและปากีสถาน” 
ในตัวอย่างที ่2 แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ไป มีสรรพสิ่งหลักท าให้เกิดเส้นทางการเคลื่อนที่

ด้วยตนเอง  
(3) Дети пускаются в путешествие. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“เด็ก ๆ ออกเดินทางไปท่องเที่ยว”  
จากตัวอย่างที่ 3 ปรากฏสรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่ด้วยตัวเองและแสดงการเริ่มต้นของเส้นทาง

เคลื่อนที ่นอกจากนี้พบว่า ค ากริยา пускаться-пуститься ‘ออกเดินทาง’ มีความหมายใกล้เคียง
กับค ากริยา отправляться-отправиться ‘ไป ออกไป ออกเดินทาง’ ซึ่งส่วนใหญ่ใช้ในภาษา
ทางการ ในขณะที่รูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา пускаться-пуститься ส่วนใหญ่ใช้ในภาษา
พูด3  

                                                        
3 อ้างอิงจาก Большой толковый словарь русского языка под ред. С.А. Кузнецова (2000) ความหมาย 
ПУСТИТЬСЯ; св. Разг. 1. Отправиться куда-л. П. в дорогу. П. в путь. П. в погоню. 
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(4) Террористы планируют вторгнуться в регион Центральной Азии 

через Таджикистан и Туркменистан. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ผู้ก่อการร้ายก าลังวางแผนที่จะบุกรุกเข้าไปในภูมิภาคเอเชียกลางโดยผ่านประเทศทาจิกิ

สถานและเติร์กเมนิสถาน” 
ในตัวอย่างที่ 4 แสดงการเคลื่อนที่ไป ซึ่งมีเหตุของการกระท า (cause) คือ เข้าไปโดยไม่ได้

รับอนุญาต ส่วนใหญ่มักพบว่า ปรากฏร่วมกับพื้นที่อ้างอิงแทนอาณาเขตหรือพื้นที่ปิดกั้น เช่น 
ประเทศ เป็นต้น 

(5) Уважаемые пассажиры,  поезд номер тридцать три Ростов-Москва 

прибывает на пятую платформу,  седьмой путь. (Russian National Corpus, 2017: 
online) 

“เรียนผู้โดยสารทุกท่าน ขบวนรถไฟหมายเลข 33 ราสโตฟ – มอสโก ก าลังมาถึงชานชาลา
ที ่5 รางที่ 7” 

ในตัวอย่างที่ 5 สิ่งเคลื่อนที่คือ «поезд» เป็นยานพาหนะ เคลื่อนที่มาในลักษณะเข้าใกล้
พื ้นที ่อ้างอิง «платформа» ‘ชานชาลา’ เป็นการเคลื ่อนที ่โดยไม่ปรากฏผู ้กระท าให้เกิดการ
เคลื่อนที ่

2. มโนทัศน์การเคลื ่อนที่ด้วยความเร่ง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี ้ทั ้งสิ ้น 5 
ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เช่นเดียวกับมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง แต่
ปรากฏสรรพสิ่งหลักเคลื่อนที่ไปด้วยความเร่งรีบหรือด้วยความเร็ว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(6) В таиландском городе Чиангмай женщина бросилась в горящий дом, 

чтобы спасти двух пуделей. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ที่จังหวัดเชียงใหม่ของประเทศไทยมีหญิงสาวคนหนึ่งถลาเข้าไปในบ้านที่เกิดเพลิงไหม้เพ่ือ

ช่วยชีวิตสุนัขพุดเดิ้ลสองตัว” 
ในตัวอย่างที่ 6 ค ากริยา броситься แสดงเส้นทางการเคลื่อนที่เข้าหาพื้นที่อ้างอิงด้วย

ความเร่งรีบและปรากฏเหตุของการเคลื่อนที่ร่วมในเหตุการณ์  
(7) Сбросив платье, которое легло рядом с пиджаком, она прыгнула в 

постель. (Russian National Corpus, 2019: online) 
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“หลังจากที่เธอโยนชุดกระโปรงลงใกล้กับเสื้อแจ็คเก็ตที่วางอยู่ แล้วเธอก็กระโดดไปบนที่
นอน” 

ในตัวอย่างที่ 7 ข้อมูลรูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยา прыгнуть แสดงการเคลื่อนที่ใน
ลักษณะพุ่งตัวไปยังพ้ืนที่อ้างอิงและปรากฏลักษณะการเคลื่อนที่ (manner) เป็นองค์ประกอบรองใน
การเคลื่อนทีโ่ดยใช้ความเร็ว  

3. มโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 39 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงสรรพสิ่งหลักถูกท าให้เกิดการเคลื่อนที่ (Agentive) ดังตัวอย่างข้อมูลรูป
ภาษาที่พบต่อไปนี ้

(8) Потом закончила я школу на отлично и поступала в техникум без 

экзаменов. Сначала подала документы в Сызранский нефтяной техникум. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“หลังจากนั้นฉันส าเร็จการศึกษาข้ันพ้ืนฐานในระดับดีมากและได้สอบเข้าวิทยาลัยเทคนิค

โดยไม่ต้องสอบ ตอนแรกฉันได้ส่งเอกสารไปที่วิทยาลัยเทคนิคการน ้ามัน “สึยซรานสกี้” ” 
จากตัวอย่างที่ 8 รูปภาษาปรากฏร่วมกับค ากริยา подать แสดงการถูกส่งไปของสรรพสิ่ง

หลักคือ เอกสาร มีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ในเหตุการณ์  
(9) Когда бортпроводница проходила таможенный досмотр, ее 

попросили положить сумку на рентгеновский сканер. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“เมื่อพนักงานต้อนรับบนเครื่องบินผ่านเข้าด่านศุลกากร ได้ขอให้เธอวางกระเป๋าถือลงบน
เครื่องสแกน” 

ในตัวอย่างที ่9 ปรากฏร่วมกับค ากริยา положить ซ่ึงแสดงการเคลื่อนย้ายในลักษณะของ
สรรพสิ่งหลักถูกน าไปจัดวางบนพ้ืนที่อ้างอิงในทิศทางลง โดยจะต้องมีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ 

(10) То есть человек бросает свой мусор в контейнер, и знать ничего не 

хочет, что будет с этим мусором дальше. (Russian National Corpus, 2020: online) 
“ก็คือ คนโยนขยะทิ้งในถังขยะและไม่สนใจว่าขยะที่ทิ้งลงไปนั้นจะเป็นอย่างไรต่อไป” 

จากตัวอย่างที่ 10 ในรูปภาษาปรากฏค ากริยา бросать แสดงการโยนออกไปในพื้นที่อ้างอิง
และมีสรรพสิ่งหลักเป็นวัตถุ мусор ‘ขยะ’ แสดงการเคลื่อนที่ออกไปสู่พื้นที่อ้างอิงโดยใช้แรงบังคับใน
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การเคลื่อนที่มากกว่าปกติ นอกจากนี้ผู้วิจัยพบว่า ค ากริยา кинуть ‘ขว้าง โยน’ มีความหมายของการ
เคลื่อนทีค่ล้ายกนักับค ากริยา бросать 

4. มโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 6 ค ากริยา/ 
คู่ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนไหวร่างกาย อาจเป็นการเคลื่อนที่ในลักษณะเปลี่ยนท่าทาง
อาการหรือย้ายต าแหน่ง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(11) Сейчас я в Таиланде. Пусть и самые простые: хотя бы утром встать 

в хорошем настроении, выпить чашечку кофе и получить удовольствие. А после 

два километра погулять в парке. Самое главное — не ложиться на диван, не 

замыкаться на телевизоре. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ตอนนี้ฉันอยู่ประเทศไทย ขอสิ่งที่ธรรมดาที่สุดคือ อย่างน้อย ๆ ตอนเช้าลุกขึ้นตื่นมาอย่าง

อารมณ์ดี จิบกาแฟสักถ้วย และดื่มด ่าความพอใจ แล้วหลังจากนั้นไปเดินเล่นที่สวนสาธารณะสักสอง
กิโลเมตร สิ่งส าคัญที่สุดคือ ต้องไม่นอนเล่นแต่บนโซฟา ไม่ขังตัวเองอยู่กับโทรทัศน์” 

จากตัวอย่างที่ 11 ในรูปภาษาปรากฏร่วมกับค ากริยา встать แสดงการลุกขึ้นตื่น มีเส้นทาง
การเคลื่อนที่ แต่ไม่ปรากฏพื้นที่อ้างอิง และค ากริยา ложиться แสดงการล้มตัวลงนอน เอนนอนเล่น 
เป็นการเคลื่อนไหวร่างกายไปบนโซฟา ซ่ึงเป็นพ้ืนที่อ้างอิง  

5. มโนทัศน์การเข้าร่วม ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 8 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เข้าไปอยู่ในกิจกรรม เหตุการณ์หรือสถานที่ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่
พบต่อไปนี ้

(12) Советник президента США по нацбезопасности Роберт О'Брайен 

заявил, что НАТО не хотят вступать в конфликт с Россией. (Russian National Corpus, 
2017: online) 

“นายโรเบิร์ต โอไบรอัน ที่ปรึกษาความมั่นคงแห่งชาติของประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาแถลง
ว่า องค์กรนาโตไม่ต้องการเข้าไปสู่ความขัดแย้งกับประเทศรัสเซีย” 

ในตัวอย่างที่ 12 แสดงเคลื่อนที่เข้าไปใกล้พื้นที่อ้างอิง ซึ่งในข้อมูลรูปภาษา ปรากฏพื้นที่
อ้างอิงเป็นนามธรรมคือ ความขัดแย้ง ซึ่งสามารถรับรู้การเคลื่อนที่นี ้ได้จากองค์ประกอบของการ
เคลื่อนที่ ผู้วิจัยพบว่า ส่วนใหญ่ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ในมโนทัศน์การเข้าร่วม ไม่ใช่การเคลื่อนที่
ทางกายภาพ 



41 
วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

6. มโนทัศน์การอพยพ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเปลี่ยนต าแหน่งและมีเส้นทางการเคลื่อนที่ออกไปอยู่ในพื้นที่อ้างอิง ดังตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(13) Мигрировали в первую очередь в крупные города, прежде всего в 

Москву. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“แรกสุดพวกเค้าได้อพยพไปอยู่ตามเมืองใหญ่ต่าง ๆ ส่วนใหญ่ไปที่เมืองมอสโก” 
ในตัวอย่างที ่13 แสดงสรรพสิ่งเคลื่อนทีย่้ายถิ่นออกไปอยู่ในพ้ืนที่อ้างอิง  
7. มโนทัศน์การปล่อย ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา 

มีคุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่ผ่านเข้าไปยังพ้ืนที่อ้างอิง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 
(14) Двух журналистов НТВ не пустили на Украину. (Russian National Corpus, 

2019: online) 
“นักข่าวช่อง NTV ทั้งสองคนไม่ได้รับอนุญาตให้เข้าประเทศยูเครน” 
ในตัวอย่างที่ 14 ปรากฏค ากริยา пустить แสดงการปล่อยให้สรรพสิ่งหลักผ่านออกไปยัง

พื้นที่อ้างอิง โดยมีผู้กระท าให้เกิดการเคลื่อนที่ นอกจากนี้ยังแสดงเหตุของการเคลื่อนที่คือ การได้รับ
อนุญาต เป็นองค์ประกอบภายนอกของการเคลื่อนที่ ซึ่งพบว่า มีความหมายคล้ายกับ пропускать 
แสดงการอนุญาตให้ผ่านเข้าไปเช่นกัน 

8. มโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้า ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั ้งสิ ้น 2 ค ากริยา/ คู่
ค ากริยา มีคุณสมบัติแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงคือ น ้าหรือสสารของเหลว ดังตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 

(15) При этом за все время использования телефон множество раз роняли на 

пол, били, стирали и даже окунали в соус карри. (Russian National Corpus, 2017 : 
online) 

“ในขณะเดียวกันตลอดระยะเวลาการใช้งานโทรศัพท์ พวกเขาได้ท ามันตกบนพื้นหลายครั้ง 
กระแทก ล้างหรือแม้แต่จุ่มลง(แช่ลง)ไปในซอสแกงกะหรี่” 

ในตัวอย่างที่ 15 แสดงการเคลื่อนที่ของสิ่งเคลื่อนที่ลงไปแช่ในน ้าและมีผู้กระท าปรากฏใน
เหตุการณ ์
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9. มโนทัศน์การรับรู้ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี
คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่ทางสายตาไปยังพื้นที่อ้างอิงในเหตุการณ์ ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบ
ต่อไปนี้ 

(16) Если человек смотрит в телефон, то мы все считаем, что ему скучно, то 

есть он таким образом требует общения. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“ถ้าคนใดจ้องไปที่โทรศัพท์ เราทุกคนคงคิดว่าคนนั้นรู้สึกเบื่อ นั่นก็คือเขาแค่ต้องการการ

พูดคุยสื่อสาร” 
ในตัวอย่างที่ 16 พื้นที่อ้างอิงไม่ได้แสดงมิติสัมพันธ์เชื่อมต่อกับสรรพสิ่งหลัก จึงไม่ใช่การ

เคลื่อนที่ทางกายภาพ แต่สามารถรับรู้เส้นทางการเคลื่อนที่ไปยังพ้ืนที่อ้างอิงได้ทางสายตา 
10. มโนทัศน์การติดต่อ ผลการวิจัยพบค ากริยาในมโนทัศน์นี้ทั้งสิ้น 3 ค ากริยา/ คู่ค ากริยา มี

คุณสมบัติแสดงการเคลื่อนที่เป็นการรับส่งสารไปยังพ้ืนที่อ้างอิง ดังตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาที่พบต่อไปนี้ 
(17) Напомним, в 2019 году Россия не приглашала иностранных лидеров 

на День Победы. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ถ้าทุกคนยังจ ากันได้ ในปี 2019 ประเทศรัสเซียไม่ได้เชิญผู้น าประเทศต่าง ๆ มาร่วมวัน

แห่งชัยชนะ” 
จากตัวอย่างท่ี 17 แสดงการติดต่อผ่านการรับส่งสารเพื่อให้เกิดการเคลื่อนที่ไปเข้าร่วม 
 

4.2 ระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
จากการจ าแนกมโนทัศน์และวิเคราะห์ข้อมูลงรูปภาษาที่ปรากฏร่วมกับค ากริยาบ่งชี้การ

เคลื่อนที่ทั ้งหมด 144 ตัวอย่าง ล้วนแสดงเส้นทางการเคลื่อนที่และปรากฏสรรพสิ่งเคลื่อนที่ใน
เหตุการณ ์ผู้วิจัยพบว่า กระบวนการทางความหมายที่เกิดขึ้นแสดงถึงระบบความหมายของค ากริยา
ในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ได้ดังนี้ 

1. ความหมายแสดงการเคลื่อนที่ เป็นเหตุการณ์ที่ท าให้เกิดการเคลื่อนหรือเปลี่ยนแปลง
ต าแหน่งพื้นท่ีเดิม มีองค์ประกอบด้านพื้นที่สัมพันธ์กับเวลา ประกอบด้วยค ากริยาในมโนทัศน์ย่อย 9 
มโนทัศน์ด้วยกัน ได้แก่ 1) มโนทัศน์การไป 2) มโนทัศน์การมา 3) มโนทัศน์การวกกลับ 4) มโนทัศน์
การข้ึน 5) มโนทัศน์การลง 6) มโนทัศน์การข้าม 7) มโนทัศน์การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง 8) มโนทัศน์
การอพยพ 9) มโนทัศน์การปล่อย ปรากฏตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาท่ีใช้ อาท ิ
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(18) Но даже вы спуститесь в метро. Некоторые станции декорированы 

столь художественно, что стокгольмскую подземку небезосновательно 

называют самой протяженной арт-галереей мира. (Russian National Corpus, 2019: 
online) 

“แต่ถึงแม้คุณจะลงไปที่รถไฟใต้ดิน บางสถานีได้รับการตกแต่งอย่างมีศิลปะ จนรถไฟใต้ดิน
ในเมืองสตอกโฮล์มได้รับการขนานนามว่าเป็นหอศิลป์ที่ยาวที่สุดในโลก” 

(19)  Всего на борту самолета находились 238 пассажиров и семь членов 

экипажа. Всех пассажиров поселили в гостиницу. Они вылетят в Таиланд в 14: 

30 по московскому времени. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ผู้โดยสารบนเครื่องบินทั้งหมดจ านวน 238 คนและลูกเรือทั้งหมดอีก 7 คน ผู้โดยสารทุก

คนไดเ้ข้าพักในโรงแรม พวกเขาจะบินไปประเทศไทยในเวลา 14.30 น. ตามเวลากรุงมอสโก” 
อย่างไรก็ตาม ในตัวอย่างรูปภาษาที่พบ ส่วนใหญ่สรรพสิ่งหลักท าให้เกิดเส้นทางการ

เคลื่อนที่ด้วยตนเอง แสดงทิศทางการเคลื่อนที่และมีเส้นทางการเคลื่อนที่สัมพันธ์กับพ้ืนที่อ้างอิงของ
เหตุการณอ์ย่างชัดเจน  

2. ความหมายแสดงการเคลื่อนย้าย เป็นเหตุการณ์ที่สิ่งเคลื่อนที่ถูกท าให้เคลื่อนที่ไปจาก
ต าแหน่งพื้นที่เดิมหรือไปยังพื้นที่อ้างอิง ประกอบด้วยค ากริยาในมโนทัศน์ย่อย 11 มโนทัศน์ดว้ยกัน 
ได้แก่ 1) มโนทัศน์การส่ง 2) มโนทัศน์การรับ 3) มโนทัศน์การหยิบจับ 4) มโนทัศน์การคัดเลือก 
5) มโนทัศน์การเก็บซ่อน 6) มโนทัศน์การจัดวาง 7) มโนทัศน์การน าออก 8) มโนทัศน์การหยดไหล  
9) มโนทัศน์การยกขึ้น 10) มโนทัศน์การเคลื่อนไปด้วยแรง 11) มโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้า พบ
ตัวอย่างภาษารูปภาษาท่ีใช้ อาท ิ

(20) Ну и мама отправила меня опять в Таширово. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“และแล้วแม่ก็ส่งฉันไปอยู่ที่เขตชนบทตาชีโรว่าอีกครั้ง” 
(21) Продукцию планируется поставлять в регионы РФ, а также 

экспортировать в Белоруссию, Казахстан, Киргизию, Узбекистан и страны ЕС. 

(Russian National Corpus, 2020: online) 
“สินค้ามีก าหนดน าออกจ าหน่ายในภูมิภาคต่าง ๆ ของสหพันธรัฐรัสเซีย และยังส่งออกไปที่

ประเทศเบลารุส ประเทศคาซัคสถาน ประเทศคีร์กีซสถาน ประเทศอุซเบกิสถาน และประเทศต่าง ๆ 
ในสหภาพยุโรปด้วย” 
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(22) Сотрудники музея собрали в одну книгу изображения, восхитившие 

миллионы человек на мировых выставках и разошедшиеся в международных 

СМИ. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“ภัณฑารักษ์ได้รวบรวมภาพไว้ในหนังสือหนึ่งเล่ม ซึ่งเป็นภาพที่คนนับล้านประทับใจในงาน

นิทรรศการต่าง ๆ ทั่วโลกและเผยแพร่ลงสื่อต่างประเทศ” 
(23) Он прятал стопку шоколадных плиток в небольшую сумку и затем 

спокойно выходил из торгового зала. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“เขาหยิบกองช็อกโกแลตแท่งมาซ่อนไว้ในกระเป๋าถือใบไม่ใหญ่ แล้วเดินออกไปจากพื้นที่

ศูนย์การค้าอย่างใจเย็น” 
(24) Он переставил лампу на подоконник. (Russian National Corpus, 2016: 

online) 
“เขาย้ายโคมไฟไปไว้ที่ขอบหน้าต่าง” 
(25) Добавить соль и перец по вкусу, зиру. Долить в кастрюлю воду, 

накрыть крышкой, вскипятить. (Russian National Corpus, 2017: online) 
“เพ่ิมเกลือและพริกไทยตามรสชาติพร้อมยี่หร่า เทน ้าเติมลงหม้อ ปิดฝาแล้วต้มต่อ” 
(26) Приехали туда, пришли в столовую, официантка швырнула 

холодную кашу на стол. (Russian National Corpus, 2016: online) 
“เมื่อเดินทางไปถึงที่นั่นแล้ว ก็ได้ไปที่โรงอาหาร พนักงานเสิร์ฟผู้หญิงโยนชามคาช่า (ข้าว-

โอ๊ตต้ม) เย็นลงบนโต๊ะ” 
ดังตัวอย่างที่ 20-26 ปรากฏลักษณะส าคัญของความหมายแสดงการเคลื ่อนย้ายคือมี

ผู้กระท าในเหตุการณแ์ละทิศทางการเคลื่อนที ่ซึ่งสัมพันธ์กับสรรพสิ่งหลัก (สิ่งเคลื่อนที่)  
3. ความหมายแสดงการเคลื ่อนไหว เป็นเหตุการณ์ที่เกิดจากการเปลี ่ยนท่าทางของ

ร่างกายและท าให้เคลื่อนไหว ปรากฏร่วมกับค ากริยาในมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย พบตัวอย่าง
ข้อมูลรูปภาษา อาท ิ 

(27) Ещё на пути в Авдеевку, меня подсадили в свой микроавтобус. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“ในระหว่างการเดินทางไปเมืองอัฟเดเยฟกา พวกเขาพาฉันขึ้นไปนั่งในรถมินิบัส” 
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(28) Пассажиры рейса получат все страховые выплаты, предусмотренные 

законом. Часть людей пересадят на другие лайнеры. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“ผู ้โดยสารของเที่ยวบินจะได้รับเงินประกันทั ้งหมดตามที่กฎหมายก าหนด ผู ้โดยสาร
บางส่วนจะถูกย้ายไปสายการบินอ่ืน” 

จากตัวอย่างที่ 27-28 ในเหตุการณ์เคลื่อนไหวแบบย้ายที่หรือเคลื่อนที่ สิ ่งเคลื่อนที่นั้น
สัมพันธ์กับการเปลี่ยนอิริยาบถหรือเปลี่ยนต าแหน่ง 

4. ความหมายแสดงการเคลื่อนไปสู่อีกสภาพ แสดงการแปรสภาพ ประกอบด้วยค ากริยา
ที่บ่งชี้การเคลื่อนท่ีในมโนทัศน์การเข้าร่วม แสดงความหมาย อาท ิการเข้าเป็นสมาชิก การเข้าศึกษา 
การเข้าร่วมสมัครแข่งขัน ส่วนใหญ่ปรากฏพื้นที่อ้างอิงในเหตุการณ์เป็นนามธรรม ตัวอย่างข้อมลูรูป
ภาษาท่ีใช้ เช่น 

(29) «За эти 10 суток я принял решение, что в 2021 году я обязательно 

буду баллотироваться в Государственную думу РФ», — сообщил господин 

Жданов в своем YouTube-канале. (Russian National Corpus, 2020: online) 
“นายชดานอฟกล่าวในช่องรายการ YouTube ของตัวเองว่า “ในช่วงเวลา 10 วันนี้ ฉันได้

ตัดสินใจว่าในปี 2021 ฉันจะลงสมัครเข้าชิงต าแหน่งในสภาดูมาแห่งสหพันธรัฐรัสเซีย” 
(30) Многие молодые люди устраиваются на работу по специальности, 

как только поступили в вуз. (Russian National Corpus, 2019: online) 
“คนรุ่นใหม่จ านวนมากได้เข้าท างานตามสาขาที่เชี ่ยวชาญทันทีที่เข้าศึกษาต่อในระดับ 

อุดมศึกษา” 
ดังตัวอย่างที่  29-30 สอดคล้องกับแนวคิดเรื ่องการเคลื ่อนที่ของ Lakoff & Johnson 

(1980; 1999) Langacker (1987; 1991) Talmy (1983; 2000a; 2000b) และ Майсак (2005) 
การเคลื่อนที่เป็นล าดับขั้นตอนที่น าไปสู่การแปรสภาพของสรรพสิ่งที่เกิดร่วมกันในช่วงเวลาหนึ่ง  

(31) Во вторник, 31 декабря, Москва попадет в теплую воздушную 

массу, что вызовет повышение температуры до+ 2° С. (Russian National Corpus, 
2019: online) 

“ในวันอังคารที่ 31 ธันวาคม กรุงมอสโกจะเข้าสู่มวลอากาศอบอุ่น ซึ่งจะท าให้อุณหภูมิ
สูงขึ้นถึง +2 องศาเซลเซียส” 
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จากตัวอย่างที่ 31 ค ากริยา попасть ‘ไปถึง ไปอยู่’ ขยายความหมายออกไปเป็น ‘เข้าสู่
สภาวะ’ ไม่ได้เกิดการเคลื่อนที่จริงแต่เป็นการเปลี่ยนสภาพ แสดงการเคลื่อนที่เข้าสู่สภาวะอากาศที่
เปลี่ยนแปลง  

5. ความหมายแสดงการเคลื่อนที่เชิงสมมติ เป็นเหตุการณ์เคลื่อนที่ซึ่งรับรู้ได้ผ่านกระบวน
ความคิด ไม่ปรากฏการเคลื่อนที่จริงในเหตุการณ์และสิ่งเคลื่อนที่มีลักษณะเป็นนามธรรม ซึ่งส่วน
ใหญพ่บค ากริยาแสดงความหมายการเคลื่อนที่เชิงสมมติในมโนทัศน์การรับรู้และมโนทัศน์การติดต่อ 
พบตัวอย่างข้อมูลรูปภาษา อาท ิ  

(32) «Лента.ру» заглянула в ее Instagram-аккаунт и узнала, чем она живет. 

(Russian National Corpus, 2019: online) 
“สื่อ Lenta.ru เข้าไปส่องดูในบัญชีใช้งาน Instagram ของเธอและจึงได้รู ้ว่าเธอใช้ชีวิต

อย่างไร” 
นอกจากนี้ พบในมโนทัศน์อื ่นที่ขยายความหมายเป็นนามธรรมในเหตุการณ์เคลื ่อนที่  

ดังเช่น “Реальные доходы в среднем по стране сразу скакнули на 8%.” “รายได้จริง
โดยเฉลี่ยทั่วประเทศได้พุ่งสูงขึ้นถึง 8% ทันที” แสดงการเคลื่อนที่เพิ่มสูงขึ้นของรายได้ เป็นการ
เปลี่ยนต าแหน่ง ซึ่งการเคลื่อนที่ด้วยสิ่งเคลื่อนที่นั้นอาจไม่ได้ปรากฏให้รับรู้ทางสายตาแต่อย่างเดียว 
ผู้วิจัยพิจารณาตามแนวคิดอรรถศาสตร์ปริชานซึ่งอธิบายว่า  สรรพสิ่งหนึ่งที่มีการเปลี่ยนแปลงใน
พื้นที่ในช่วงเวลาหนึ่งและมีเส้นทางเป็นองค์ประกอบ ถือว่ามีการเคลื่อนที่เกิดขึ้น จัดเป็นเหตุการณ์
เคลื่อนที่ ซึ่งสร้างมโนทัศน์เกี ่ยวกับการเคลื่อนที่แบบภาพรวมของเหตุการณ์ได้  ไม่จ ากัดแค่การ
เคลื่อนที่ที่รับรู้ได้ด้วยการมองเห็นทางสายตาเท่านั้น  

5. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  
จากการวิจัยครั้งนี้สามารถสรุปและอภิปรายผลได้เป็น 4 ประเด็นหลัก ดังนี้ 
1. จากค ากริยาที่เก็บข้อมูลทั้งหมด 92 ค ากริยา/ คู่ค ากริยานี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์การจ าแนก

ประเภทตามความหมายบ่งชี้การเคลื่อนที่พบว่า นอกเหนือจากค ากริยาที่แสดงความหมายพื้นฐาน
ได้แก่ แสดงการเคลื่อนไหว แสดงการเคลื่อนย้ายเปลี่ยนต าแหน่ง ยังพบค ากริยาที่มีความหมายบอก
การกระท าอ่ืน ซ่ึงมีการเคลื่อนที่แฝงอยู่ในความหมายของค ากริยานั้น ๆ ด้วย พิจารณาจากลักษณะ
คุณสมบัติหรือองค์ประกอบของการเคลื่อนที่ ดังนั้นจากผลการวิจัยที่กล่าวมาข้างต้นพบกระบวนการ
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ทางความหมายที่เกิดขึ้นแสดงถึงระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่  
สามารถสรุปไดด้ังผังภูมิต่อไปนี้ 
 
                                                   เส้นทางการเคลื่อนที่ 
                                               ระยะห่าง 

                                                             
 
 
 

 
 
 
     
ความหมายแสดงการเคลื่อนที่ 

  ความหมายแสดงการเคลื่อนย้าย                                                          ความหมายแสดงการเคลื่อนไหว                                      
                          ความหมายแสดงการเคลื่อนไปสู่อีกสภาพ     ความหมายแสดงการเคลื่อนที่เชิงสมมติ 
 

ภาพ 1  ผังภูมิแสดงระบบความหมายของค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 

ในภาพที่ 1 กระบวนการทางความหมายและมโนทัศน์เกิดขึ้นโดยอาศัยคุณสมบัติหลักและ
คุณสมบัติรองในเหตุการณ์เคลื่อนที่ ซึ่งแสดงความหมายทั้งการเคลื่อนที่จริง การเคลื่อนย้ายและการ
เคลื่อนไหว และขยายความหมายไปสู่การแปรสภาพและการเคลื่อนที่เชิงสมมติ ซึ่งมีความสัมพันธ์
ห่างจากการเคลื่อนที่จริงออกไป 

2. พบค ากริยาที่มีความหมายมากกว่าหนึ ่งมโนทัศน์ 2 ค ากริยาด้วยกัน คือ ค ากริยา 
зачислять – зачислить ‘สมัคร’ ‘ลงรายการ ใส่บัญชี’ แสดงความหมายใน “มโนทัศน์การเข้า
ร่วม” และ “มโนทัศน์การจัดวาง” และค ากริยา опаздывать – опоздать ‘ไปหรือมาถึงไม่
ทันเวลา ไปหรือมาสาย’ แสดงความหมายอยู่ในกลุ่มมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทางเหมือนกัน  
ซึ่งเป็นได้ทั้ง “มโนทัศน์การไป” และ “มโนทัศน์การมา” อีกทั้งพบความหมายของค ากริยาใน 
“มโนทัศน์การขึ้น” ส่วนใหญ่แสดงการใช้ภาษาเกี่ยวกับทางด้านเศรษฐกิจ เช่น การปรับราคา 
การเพ่ิมของรายได ้เป็นต้น 

3. ในมโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่ง ผู้วิจัยพบว่า ค ากริยาแสดงการกระท าที่ถูกท าให้
เคลื่อนที่ในเหตุการณ์และแสดงความสัมพันธ์ระหว่างเส้นทางการเคลื่อนกับพื้นที่อ้างอิง  เช่น ‘โยน

สรรพสิ่งหลัก 

(สิ่งเคลื่อนที่
ในเหตุการณ์) 

สรรพสิ่งรอง 
(พื้นที่อ้างอิง
ในเหตุการณ์) 

ลักษณะการเคลื่อนที่ 
เหตุของการเคลื่อนที่ 

มโนทัศน์ของค ากริยาในภาษารัสเซียท่ีบ่งช้ีการเคลื่อนที่ 
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เข้าไปใน’ ‘วางลงบน’ เป็นต้น ในขณะที่ค ากริยาในมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย มักแสดงทิศ
ทางการย้ายต าแหน่งในเหตุการณ์ เช่น ‘ลุกขึ้นตื่น’ ‘เอนลงนอน’ เป็นต้น นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบ
ความหมายของการเคลื ่อนที ่ในมโนทัศน์การเคลื ่อนไหวร่างกายสัมพันธ์กับการเดินทางและ
ยานพาหนะ ในขณะที่ค ากริยาในมโนทัศน์การรับรู้ เป็นการเคลื่อนที่เชิงสมมติผ่านทางประสาท
สัมผัส อาทิ การมองเห็น ดังนั้นในเหตุการณ์เคลื่อนที่จึงไม่ปรากฏมิติสัมพันธ์ของสิ่งเคลื่อนที่กับพ้ืนที่
อ้างอิงปรากฏจริง 

4. จากผลการวิจัยข้อมูลค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ทั้งหมด 92 ค ากริยา/คู่ค ากริยา พบ
จ านวนค าและร้อยละของค ากริยาในแต่ละมโนทัศน์แตกต่างกัน พบค ากริยาที่แสดงความหมายของ
มโนทัศน์การเคลื่อนย้ายสรรพสิ่งมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 42.39 และพบมากรองลงมาคือ ค ากริยา
ที่แสดงความหมายของมโนทัศน์การเคลื่อนที่เชิงทิศทาง  คิดเป็นร้อยละ 23.91 ค ากริยาแสดง 
มโนทัศน์การเข้าร่วม คิดเป็นร้อยละ 8.69 ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนไหวร่างกาย คิดเป็น
ร้อยละ 6.52 ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การเคลื่อนที่ด้วยความเร่ง คิดเป็นร้อยละ 5.43 ในขณะที่พบ
ค ากริยาแสดงมโนทัศน์การอพยพ การปล่อย การรับรู้ การติดต่อ มีจ านวนเท่ากันทั้งสี่กลุ่ม คิดเป็น
กลุ่มละร้อยละ 3.26 และพบค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ในมโนทัศน์การเคลื่อนลงน ้าได้น้อยที่สุด คิด
เป็นร้อยละ 2.17  

ดังจ านวนความถี่ของค ากริยาของแต่ละมโนทัศน์ข้างต้น สะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการคิด
ของผู้ใช้ภาษาเกี่ยวกับการเคลื่อนที่ ประเด็นที่น่าสนใจประการหนึ่งคือ มโนทัศน์ที่พบความหมาย
ของค ากริยามากเป็นอันดับที่สาม คือ มโนทัศน์การเข้าร่วม ซึ่งแสดงให้เห็นนัยยะส าคัญเกี่ยวกับ 
มโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษารัสเซีย กล่าวคือ ผังภาพในความคิดของผู้ใช้ภาษารัสเซียมองเหตุการณ์ของ 
“การเข้าร่วม” คือการเคลื่อนที่อย่างหนึ่ง ดังนั้นในการเรียนการสอนภาษารัสเซียแก่ผู้เรียนชาวไทย 
จึงควรระวังการใช้ความหมายค าศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์ของค ากริยาที่มีความหมายแสดงการ
เข้าร่วมที่ผิดพลาดได ้

อนึ่ง จากผลการวิจัยของบทความชิ้นนี้ มีนัยยะส าคัญอีกประการต่อการเรียนการสอน
ภาษารัสเซียในแง่ของการจ าแนกหมวดหมู่ความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่เป็นมโนทศัน์ 
เพ่ือสะท้อนความคิดและความหมายของการใช้ภาษา และสามารถน าไปประยุกต์ใช้ต่อการเรียนการ
สอนแก่ผู้เรียนภาษารัสเซียระดับ A2-B1 ขึ้นไป ให้ผู้เรียนได้เข้าใจการใช้ค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่ 
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นอกเหนือจากค ากริยาในกลุ่ม ‘ค ากริยาเคลื่อนที่’ «глаголы движения» ในฐานะที่เป็นกลุ่ม
ค ากริยาพิเศษและมีโครงสร้างประโยคแตกต่างจากค ากริยาทั่วไป 

6. ข้อเสนอแนะจากผลการวิจัย  
จากผลการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยสามารถสรุปข้อเสนอแนะ 2 ประการส าคัญ ดังนี้ 
1. ด้านการสอนภาษารัสเซียในฐานะภาษาต่างประเทศ (РКИ) ให้แก่ผู้เรียนชาวไทยใน

ระดับปริญญาตรี ผู้วิจัยเห็นว่า ควรจัดการเรียนการสอนเรื่องค ากริยาในภาษารัสเซียที่บ่งชี้การ
เคลื่อนที่แก่ผู้เรียนภาษารัสเซียระดับ A2-B1 สามารถน าองค์ความรู้จากบทความวิจัยนี้มาใช้อธิบาย
หมวดหมู่ความหมายและการเคลื่อนที่ของค ากริยาในลักษณะต่าง ๆ นอกจากนี้เห็นควรน าการใช้
ภาษากับความคิดและความหมายมาอธิบายเชื่อมโยงในทุกระดับสมรรถนะทางภาษา เพื่อให้ผู้เรียน
ภาษาเกิดความเข้าใจและสามารถประยุกต์ใช้ในการสื่อสารได้อย่างถูกต้อง  

2. จากการเก็บรวบรวมความหมายของค ากริยาที่บ่งชี้การเคลื่อนที่จากพจนานุกรมฉบับ
ภาษารัสเซีย พบว่า มีความหมายที่เกี่ยวข้องกับการเคลื่อนที่ไว้อย่างครอบคลุมแต่ยังไม่มีความ
ชัดเจนมากเท่าใด ในแง่ของการน าความหมายไปใช้ในการสื่อสารและการตีความ ดังนั้นการศึกษา
ตัวอย่างข้อมูลรูปภาษาประกอบการเรียนรู้ความหมายเพื่อให้เกิดความเข้าใจต่อความคิดของผู้ใช้
ภาษาจึงส าคัญอย่างยิ่ง 
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การศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนรัสเซียที่มีค าเรียกส ี
A comparative study of Thai and Russian color idioms 

ปริตต์ อรณุโอษฐ์1 
Parit Aroonoast 

 
 

บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาความหมายของส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค า
เรียกสี และศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมที่ปรากฏในส านวนทั้ง
สองภาษานี้โดยน าเสนอผ่านพรรณนาวิเคราะห์ ผู้ศึกษาเก็บข้อมูลความหมายของส านวนจากหนังสือ
ส านวนไทย 3 เล่ม และพจนานุกรมส านวนในภาษารัสเซีย 1 เล่ม โดยเน้นกรณีศึกษาส านวน
เกี่ยวกับสี 4 สี ได้แก่ สีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า ประกอบไปด้วยเป็นข้อมูลส านวนไทย 84 ข้อมูล 
และข้อมูลส านวนรัสเซีย 89 ข้อมูล ผลการศึกษาพบว่า สีต่าง ๆ สะท้อนความหมายในเชิงสัญลักษณ์
ที่หลากหลาย ในส านวนไทยและรัสเซียสีแดง หมายถึง ความเหนือกว่า ความสวยงาม ความมีเกียรติ 
และความโชคดี สีเขียว หมายถึง ความโกรธและความโง่เขลา สีขาว หมายถึง ความดี ความสะอาด 
ความเป็นวีรบุรุษ ความขี้ขลาด และความแปลกแยก สีด า หมายถึง ความเกลียดชัง ความผิด โชค
ร้าย และความสวยงาม หลายส านวนของทั้งสองภาษามีการแทรกความหมายแฝงในเชิงบวกและลบ 
ส านวนไทยและส านวนรัสเซียมีภาพสะท้อนในลักษณะร่วมกัน 4 ประการ คือ ภาพสะท้อนของ
ธรรมชาติ  ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์ ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความ
เป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ภาพสะท้อนทางความเชื่อและศาสนา ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสีมีภาพ
สะท้อนด้านธรรมชาติมากที่สุด ส่วนส านวนรัสเซียที่เก่ียวกับสีมีภาพสะท้อนด้านวิถีความเป็นอยู่ของ
ผู้คนในสังคมมากที่สุด ผลของงานวิจัยสามารถน ามาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนวิชาภาษา
รัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

ค าส าคัญ: ส านวน สี ภาษาไทย  ภาษารัสเซีย  ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม 

                                                        
1 อาจารย์ประจ าโครงการรัสเซียศึกษา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ e-mail: parit.a@arts.tu.ac.th 
  Lecturer of Russian Studies program, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University Thailand,  
  e-mail: parit.a@arts.tu.ac.th 

Received 21 April , 2022 
Revised   12 December, 2022 
Accepted 13 December, 2022 

 



54  

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No.2 : Jul. – Dec. 2022 

Abstract 
This research studied meanings of Thai and Russian color idioms, comparing 

natural and sociocultural reflections through descriptive analysis. Data for idiom 
meanings were gathered from three Thai collections of idiom and a Russian 
phraseological dictionary. Idioms about four colors (red, green, white and black) were 
used as a case study, with eighty-four examples in Thai and eighty-nine examples in 
Russian. Results were that colors reflected diverse symbolic meanings. In Thai and 
Russian idioms, red meant superiority, beauty, dignity and good fortune. Green 
signified anger and stupidity. White represented goodness, cleanliness, heroism, 
cowardice, and alienation. Black symbolized hatred, guilt, misfortune and beauty. 
Positive and negative connotation were represented in several idioms in both 
languages. Color idioms had similar reflections in Thai and Russian: 1) nature; 
2) human and animal behavior and customs; 3) past human lifestyles; and 4) religion 
and belief. Thai color idioms reflected nature more, while Russian ones primarily 
reflected human and animal behavior as well as customs. These findings may be 
applicable in teaching Russian language and cross-cultural communication classes. 

Keywords: Idioms, Color, Thai, Russian, Sociocultural reflections. 

 
1. บทน า  

ค าว่า “ส านวน” ตามข้อมูลของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีความหมายหลัก ๆ  
4 ประการแต่ในบริบทของงานวิจัยดังกล่าวส านวนหมายถึง “ถ้อยค าหรือข้อความที่กล่าวสืบต่อกัน
มาช้านานแล้ว มีความหมายไม่ตรงตามตัวหรือมีความหมายอื ่นแฝงอยู่ ” (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ในขณะที่ค าว่า “ส านวน” หรือ “фразеологизм”  ตามค านิยาม
ในพจนานุกรมด้านภาษาศาสตร์ของรัสเซียสื่อถึงรูปแบบของกลุ่มค าหรือประโยคที่อยู่นอกเหนือ
กฎเกณฑ์ทั่วไปตามหลักวากยสัมพันธ์ เป็นความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบด้านความหมายกับ
โครงสร ้างทางไวยากรณ์ท ี ่ม ีล ักษณะจ าเพาะ และมักได ้ร ับการกล่าวซ  ้า ๆ ผ ่านถ้อยค า 
(Лингвистический энциклопедический словарь, 1990, c. 559) การศึกษา
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ส านวนจึงไม่ได้เป็นเพียงการศึกษาภาษาโดยทั่วไปแต่ยังเป็นการศึกษาถึงเรื่องราวแวดล้อม ความคิด 
คติความเชื่อ และวัฒนธรรมในด้านต่าง ๆ ในอดีตของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ที่เชื่อมโยงกับค าในส านวน  
อาทิ ส านวนไทย “ผู ้ด ีตีนแดงตะแคงตีนเดิน” ที ่หมายถึง ผู ้ที ่ไม่เคยชินกับการท างานหนัก 
(กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 4) มีการน าสีแดงมากล่าวถึงลักษณะทางกายภาพ
ของชนชั้นสูงซึ่งสามารถสะท้อนเรื่องราวต่าง ๆ ของผู้คนในสังคมไทยได้  

จากส านวนที่กล่าวถึงข้างต้นเป็นหนึ่งในตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงบทบาทและความส าคัญ
ของการน าสีมาเชื่อมโยงกับการรับรู้ความรู้สึกของมนุษย์ตลอดจนวัฒนธรรมของสังคมนั้น ๆ ได้ โดย
ปฏิเสธไม่ได้ว่าสีมีบทบาทต่อวิถีชีวิตของผู้คนมาอย่างช้านาน โดยทั่วไปแล้วผู้คนต่างรับรู้และแยก
ความแตกต่างของสีพ้ืนฐานต่าง ๆ ได้ด้วยกลไกด้านสรีระของมนุษย์ กล่าวคือ เมื่อแสงตกกระทบกับ
วัตถุใด ๆ แสงก็จะสะท้อนมายังตาของมนุษย์ ก่อนที่ตาและสมองจะท างานร่วมกันในการแปลง
ข้อมูลของแสงกลายเป็นสีที่มนุษย์แต่ละคนรับรู้  (Plook Creator, 2561) สีสามารถจัดประเภทได้
เป็น 2 ประเภทหลัก ๆ คือ สีโทนร้อน อาทิ สีแดง สีส้ม และสีโทนเย็น อาทิ สีเขียว สีน ้าเงิน และ
แม้ว่ามนุษย์ในสังคมต่าง ๆ จะมีความสามารถในการรับรู้และแยกแยะประเภทของสีได้  แต่หาก
พิจารณาจากค าส าหรับเรียกสี (Color Terminology) จะพบว่าแต่ละภาษาจะมีค าเรียกส าหรับสี
พ้ืนฐานที่แตกต่างกัน เช่น ภาษาอังกฤษมีจ านวนค าที่ใช้เรียกสีพ้ืนฐาน 11 ค า ภาษา Ibo ในไนจีเรีย
มี 4 ค า ภาษา Hanunoo ในฟิลิปปินส์มี 4 ค า ภาษา Jale ในนิวกีน ีมี 2 ค า เป็นต้น (Trask, 1999 
อ้างถึงใน ชไมภัค เตชัสอนันต์, 2554, หน้า 13-12) นอกจากนี้ในหลาย ๆ วัฒนธรรมมีการใช้ค าศัพท์
ในการเรียกเฉดสีที่เฉพาะตัวและสะท้อนสภาพสังคมของผู้คนนั้น ๆ อาท ิสีเปลือกมังคุดในภาษาไทย 
หรือสีไวน์ในภาษาอังกฤษ 

มนุษย์โดยทั่วไปรับรู้เรื่องราวต่าง ๆ ผ่านการมองเห็น และการได้มองเห็นสีต่าง ๆ ในหลาย
ครั้งน าไปสู่การเชื่อมโยงสีกับความรู้สึกหรือทัศนคติของตน มีการก าหนดความหมายและยังน าสีมา
เปรียบเทียบกับวัตถุชนิดอื่น ๆ ตามมุมมองของตน สีจึงเข้าไปมีบทบาทในสังคมมนุษย์หลากหลาย
มิติ อาทิ บทบาททางการเมือง การท าโฆษณาชวนเชื ่อ สีกับการตลาดเพื่อผู ้บริโภค สีกับการ
ออกแบบเฟอร์นิเจอร์ ในมิติทางภาษาด้านส านวนไทยพบการใช้ส านวนเกี่ยวกับสีที่หลากหลายอาทิ 
ส านวน “แกะด า” ที่หมายถึง “คนที่ท าอะไรผิดเพื่อนผิดฝูงในกลุ่มนั้น ๆ” (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2553, หน้า 9) ส านวนดังกล่าวสะท้อนถึงความคิดของวัฒนธรรมของต่างชาติ ทั้งนี้เนื่องจากแกะ
เป็นสัตว์ที่ไม่ได้รับความนิยมในการท าปศุสัตว์ส าหรับคนไทยในอดีตจากสภาพภูมิอากาศที่ร้อนชื้ น 
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สีด าในบริบทดังกล่าวหรือในบริบทส่วนใหญ่มักถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ที่สื่อความในแง่ร้ายหรือสิ่งที่ไม่ดี

ต่าง ๆ หรือส านวน “หัวทอง” (Золотая голова) ในภาษารัสเซีย หมายถึง คนที่มีพรสวรรค์
หรือมีความสามารถ หรือ คนที่ฉลาดหลักแหลม (Фёдоров, 2008) โดยสีทองในบริบทดังกล่าว
ในภาษารัสเซียจะเป็นสัญลักษณ์ของพรสวรรค์ ความฉลาด หรือสิ่งที่ดีต่าง ๆ  

จากประเด็นต่าง ๆ ข้างต้นน ามาสู่งานวิจัยฉบับนี้ที่ศึกษาส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทย
และภาษารัสเซีย โดยมุ่งเน้นค าเรียกสีในสี่สีหลัก คือ สีแดง สีเขียว สีด า และสีขาว เนื่องจากทั้งสี่สีมี
ปริมาณของส านวนจากทั้งสองภาษาเป็นจ านวนมากและและมีจ านวนใกล้เคียงกัน สาเหตุของการ
เปรียบเทียบส านวนสองภาษาดังกล่าวเนื ่องจากภาษารัสเซียเป็นภาษาที่อยู ่คนละตระกูลกับ
ภาษาไทยและเป็นภาษาที่ยังห่างไกลจากการรับรู้ของคนไทยในส่วนใหญ่ อีกทั้งจากการส ารวจ
งานวิจัยในแวดวงวิชาการไทยการเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีในทั้งสองภาษายังไม่เป็นที่ปรากฏ 
การศึกษาส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทยและรัสเซียสามารถท าให้เห็นถึงค่านิยมทางสังคมที่มีส่วน
ที่แตกต่างและคล้ายคลึงกัน และสามารถใช้เป็นกรณีศึกษาเพื่อท าความเข้าใจความแตกต่างทั้งทาง
ความคิดและวัฒนธรรมของทั้งสองชนชาติได้โดยเฉพาะในกรอบของการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ภาษาและวัฒนธรรมตลอดจนการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
 
2. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับอรรถศาสตร์และการศึกษาความหมาย 
อรรถศาสตร์เป็นศาสตร์ที่ศึกษาถึงชุดความคิดหรือระบบของมโนทัศน์ที่ใช้ในการอธิบาย

ความหมาย โดยรูปของความหมายดังกล่าวอาจอยู ่ในระดับค า (lexical level) ระดับประโยค 
(sentential level) หร ือในระด ับข ้อความต่อเน ื ่อง  (discourse unit) ก็ได้ หน้าท ี ่หล ักของ
อรรถศาสตร์เน้นการอธิบายความหมายและการแจกแจง ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายกับรูป 
(สัญลักษณ์ทางภาษา) อย่างชัดเจน (ศิริพร ปัญญาเมธีกุล, 2550, หน้า 5) ทั้งนี้ความหมายที่ผูกติด
กับรูปภาษาสอดคล้องกับทฤษฎีสัญลักษณ์ทางภาษาของเฟอร์ดินานด์ เดอ โซซูร์ (de Saussure) 
นักภาษาศาสตร์ชาวสวิส กล่าวคือ สัญลักษณ์ทางภาษา (linguistic sign) ประกอบไปด้วยส่วนที่เป็น 
“รูป” หรือที่เรียกว่า “signifier” และส่วนที่เป็น “ความหมาย” หรือ “มโนทัศน์” ของค านั้นหรือที่
เรียกว่า “signified” โดยทั้งสององค์ประกอบไม่สามารถแยกออกจากกันได้ (Saussure, 1959 อ้าง
ถึงใน จรัลวิไล จรูญโรจน์, 2559, หน้า 139-140) 
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 การศึกษาความหมายในหลายกรณีครอบคลุมค าประเภทส านวน (idiom) ซึ่งจัดเป็นค า
ปรากฏร่วมชนิดพิเศษ (special collocation) กล่าวคือ เป็นกลุ่มค าที่ไม่ได้มีความหมายตรงตาม
ความหมายของค าและหากพิจารณาตรงตามอักษรจะให้ความหมายผิดไป หลักการดังกล่าวเป็นการ
น าค าต่าง ๆ มารวมกลุ่มกันและท าให้เกิดความหมายใหม่ เช่น “Pass away” ไม่ได้หมายถึง ผ่านไป
ไกล แต่หมายถึง “เสียชีวิต” ในบางครั้งส านวนเป็นประเภทส านวนบางส่วน (partial idioms) 
หมายถึง กลุ่มค าบางค าท่ีให้ความหมายปกติ และมีบางค าเป็นส านวน เช่น white people หมายถึง 
กลุ่มคนที่ไม่ใช่ผิวด าหรือเหลือง มีค าว่า “white” เป็นส านวนบางส่วน หรือ «Чёрный день» 
‘วันด า’ หมายถึง วันที่ยากล าบากมากในชีวิต มีค าว่า «Чёрный» “ด า” เป็นส านวนบางส่วน 

ในมุมมองทางภาษาศาสตร์ความหมายสามารถจัดประเภทได้หลากหลายชนิด แต่
ความหมายหลักในบรรดาประเภทต่าง ๆ คือ ความหมายประจ าศัพท์หรือความหมายโดยตรง 
(conceptual/denotative meaning) ซึ ่งสามารถใช้การศึกษาผ่านการแยกองค์ประกอบทาง
ความหมาย เช่น ค าว่า “Woman” มีองค์ประกอบคือ “human” “adult” และ “female” 
นอกจากนี ้ย ังมีความหมายประเภทความหมายแฝงหรือความหมายโดยนัย (connotative 
meaning) ซึ่งแตกต่างกันไปตามกลุ่มของสังคมหรือเพศของผู้ใช้ภาษา อาทิ หากพิจารณาค าว่า 
“Woman” ในความหมายโดยนัยตามเกณฑ์ด้านสังคมและจิตวิทยา จะหมายถึงว่า มีสัญชาตญาณ
ความเป็นแม่ ท าอาหารเก่ง หากพิจารณาตามเกณฑ์ของความคิดเห็นกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง อาจหมายถึง 
เจ้าอารมณ์ เจ้าตา อ่อนไหว เป็นต้น (พัชรี พลาวงศ์, 2560, หน้า 46-47) นอกเหนือจากเกณฑ์การ
พิจารณาความหมายแฝงข้างต้น งานวิจัยนี้ยังมีการศึกษาความหมายแฝงของส านวนเกี ่ยวกับ 
สีต่าง ๆ (สีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า) ตามเกณฑ์ความหมายเชิงบวก (เป็นส านวนที่มีจุดประสงค์
ในการชื่นชม) ความหมายเชิงลบ (ส านวนที่มีจุดประสงค์ในการต าหนิ หรือประชดประชัน) ประกอบด้วย 

2.2 แนวคิดมานุษยวิทยาวัฒนธรรมที่ผูกพันกับถ้อยค าส านวน 
 ในมุมมองทางด้านมานุษยวิทยาวัฒนธรรมมีการศึกษาถึงความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับ
วัฒนธรรมซึ่งเป็นสิ่งที่ถูกก าหนดขึ้นโดยมนุษย์ในแต่ละยุคแต่ละสมัย การศึกษาถึงความสัมพันธ์
ดังกล่าวสามารถกระท าได้ผ่านการศึกษาภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งถ้อยส านวนต่า ง ๆ ซึ่งถือเป็น
กุญแจส าคัญไปสู่การท าความเข้าใจวัฒนธรรมที่ครอบคลุมถึงความคิด ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
ค่านิยมต่าง ๆ ของบรรพบุรุษในสังคมนั้น ๆ ในการวิเคราะห์ถ้อยค าส านวนตามแนวทางของ
มานุษยวิทยาวัฒนธรรมนักวิชาการชาวไทยดิเรกชัย มหัทธนะสิน (2529, หน้า 65-66) ได้เสนอ
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แนวทางต่อไปนี้ 1) มีการจัดถ้อยค าส านวนโดยยึดแนววิถีประชาเป็นหลัก โดยในบริบทดังกล่าววิถี
ประชา หมายถึง แนวทางการด าเนินชีวิตในสังคมท่ีมีร่วมกันและมีการสืบทอดต่อ ๆ มาให้คนรุ่นหลัง
ยึดเป็นแบบแผน 2) พิจารณาว่าถ้อยค าส านวนต่าง ๆ เกี่ยวข้องกับวิถีประชาในเรื่องใด เช่น ส านวน 
“ตีวัวกระทบคราด” เป็นวิถีประชาในเรื่องการเลี้ยงดูแลวัว 3) พิจารณาจุดมุ่งหมายของผู้สร้าง
ถ้อยค าส านวน เช่น จุดมุ ่งหมายของส านวน “ตีวัวกระทบคราด” คือ การให้ข้อคิด การห้าม 
ตลอดจนเป็นการประชดประชัน เป็นต้น หลักการศึกษาถ้อยค าส านวนตามมุมมองทางด้าน
มานุษยวิทยาดังกล่าวผู้ศึกษาจะน ามาพิจารณาเป็นองค์ประกอบของการวิเคราะห์ความหมายและ
ภาพสะท้อนของส านวนไทยและรัสเซียที่เกี่ยวกับค าเรียกสี 

2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องส านวนที่มีการใช้ค าเรียกสี 
 งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษาความหมายส านวนเกี่ยวกับสีในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่กับส านวน
ที่เกี่ยวข้องกับค าเรียกสีในภาษารัสเซียและพิจารณาเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่ปรากฏผ่านส านวน
นั้น ๆ ทั้งนี้การเปรียบเทียบภาษาโดยทั่วไปเป็นการน าภาษาแรก (ส่วนใหญ่เป็นภาษาแม่) มา
ท าการศึกษาเปรียบเทียบกับอีกภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยพิจารณาถึงความเหมือนและความ
แตกต่างของแต่ละภาษาตามประเด็นต่าง ๆ ที่ก าหนด  
 ในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนเกี ่ยวกับสี ในแวดวงวิชาการไทย ผู ้ศ ึกษาพบการ
เปรียบเทียบส านวนไทยและจีน (Li Mengdie, 2562) โดยมีรูปแบบของการศึกษาวิเคราะห์ถ้อยค า
ส านวนตามมุมมองทางมานุษยวิทยาวัฒนธรรม ผลการศึกษาพบว่าแหล่งที่มาของทั้งส านวนไทยและ
ส านวนจีน คือ ต านาน วรรณกรรมคลาสสิก เรื่องราวทางประวัติศาสตร์ ภาษาพูดพ้ืนบ้าน พบความ
แตกต่างในการตีความหมายของทั้งสองส านวน กล่าวคือ ส านวนจีนเกี่ยวกับสีให้อารมณ์เชิงบวก 
อารมณ์เชิงลบ อารมณ์ความเป็นกลาง และอารมณ์ท้ังเชิงบวกและอารมณ์เชิงลบ ส่วนในส านวนไทย
ให้อารมณ์สามประเภทแรกเท่านั้นและไม่มีส านวนใดที่มีอารมณ์ทั้งเชิงบวกและเชิงลบ ทั้งสอง
ส านวนยังให้ภาพสะท้อนที่เกี่ยวข้องกับสภาพภูมิประเทศ พืชพรรณ ลักษณะที่อยู่อาศัย อาหารการ
กิน ตลอดจนความเชื่อทางศาสนา 

บทความวิจ ัยส านวนที ่ม ีองค์ประกอบเกี ่ยวกับสีในภาษารัสเซียและภาษาอุซเบก 
(Ярматова, 2022) พบการศึกษาส านวนแฝงของสีขาว สีด า และสีแดงของทั้งสองภาษา มี
ความสอดคล้องทั้งการใช้ส านวนและความหมายของทั้งสองภาษาบางส่วน เช่น ส านวน «Белая 

ворона» ‘อีกาขาว’ ที่หมายถึง คนที่แปลกแยกจากผู้อ่ืน เป็นต้น อย่างไรก็ดีบางส านวนในภาษา
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อุซเบกที่รับมาจากภาษารัสเซียมีการปรับเปลี่ยนเชิงความหมายตามบริบททางประวัติศาสตร์ใน
ประเทศของตน อาทิ ส านวน «Белая кость» ‘กระดูกขาว’ โดยในภาษารัสเซียหมายถึง คนที่
เกิดในตระกูลสูงศักดิ์ ในขณะที่ภาษาอุซเบกได้เปลี่ยนแปลงความหมายเป็น ผู้พิชิตหรือลูกหลานของ
ชาวอาหรับที่ได้พิชิตดินแดนอุซเบกิสถานในอดีต ส านวนเกี่ยวกับสีจึงสามารถสะท้อนการเชื่อมโยง
ภาษากับมุมมองทางสังคมวัฒนธรรม ตลอดจนประวัติศาสตร์ของผู้คนในสังคมนั้น ๆ ได้ ในขณะที่
งานวิจัยการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีแดงในภาษารัสเซียและจีน (Сунь и Ма, 
2020) พบความคล้ายคลึงเชิงความหมายแฝงของทั ้งสองภาษาในความหมายว่าสวยงาม ส่วน
ความหมายแฝงของค าเรียกสีในภาษารัสเซียที่ไม่ปรากฏในภาษาจีน ได้แก่ สัญลักษณ์ของการปฏิวัติ 
ความกา้วหน้า และสัญลักษณ์ของการแจ้งเตือน การศึกษาในประเด็นดังกล่าวช่วยให้เกิดความเข้าใจ
ด้านความต่างทางความคิดและวัฒนธรรมของสองชนชาติได้ 

งานวิจ ัยเชิงเปรียบเทียบส านวนที ่ม ีค  าเรียกสีน  ้าเง ินหรือสีฟ้าในภาษารัสเซียและ
ภาษาเยอรมัน (Минеева и Пирогова, 2016) โดยในภาษารัสเซียมีการแยกการใช้ค าที่
เรียกสีฟ้าและสีน ้าเงิน ในขณะที่ภาษาเยอรมันรวมเรียกค าเดียว ทั้งนี้พบความสอดคล้องของการใช้
ส านวนสีน ้าเงินและความหมายที ่เหมือนกัน เช่น «Голубой цветок» ‘ดอกไม้สีฟ้า’ ที่
หมายถึง ความฝันที่ไม่อาจเอื้อมถึง บางส านวนในภาษาเยอรมันที่มีการใช้สีน ้าเงิน สอดคล้องกับ
ส านวนรัสเซียที่ไม่ได้ใช้สีน ้าเงินแม้ว่าจะมีความหมายคล้ายคลึงกัน และบางส านวนที่มีค าเรียกสี  
น ้าเงินในภาษาเยอรมันไม่สอดคล้องหรือมีความหมายใกล้เคียงกับภาษารัสเซีย งานวิจัยมโนทัศน์
ทางภาษาและวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับค าเรียกสีในภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส และภาษารัสเซีย 

(Глебова, Тисленкова и Бганцева, 2021) พบการศึกษาพบว่าสีที่มีบทบาทหลักใน 
มโนทัศน์ด้านสีของทั้งสามภาษาได้แก่ สีขาว สีด า สีแดง และสีน ้าเงิน (สีฟ้า) ในขณะที่สีที่มีบทบาท
รองลงมาได้แก่ สีเขียว สีเทา และสีเหลือง สีที่มีบทบาทน้อยที่สุดในมโนทัศน์ดังกล่าวของทั้งสาม
ภาษาได้แก่ สีชมพู สีน ้าตาล สีม่วง และสีส้ม ทั้งนี้สีที่มีความเชื่อมโยงกับเชื้อชาติและมีคุณสมบัติที่
โดดเด่นในภาษารัสเซียและอังกฤษ คือ สีด า ส่วนในภาษาฝรั่งเศส คือ สีขาว โดยมนุษย์มีอิทธิพลต่อ
การก าหนดความเข้าใจและความเชื่อมโยงสีกับปรากฏการณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับมนุษย์ 

ในงานวิจัยที่ศึกษาประเด็นเกี่ยวกับสีแต่ไม่ได้มีลักษณะของการเปรียบเทียบพบการศึกษา
เกี่ยวกับค าบอกสีแดงในภาษาจีนปัจจุบัน (อารีย์ พรหมรอด, 2553) โดยผลการศึกษาพบว่า สีแดง
เป็นสีที่ชื่อชอบของชาวจีนและสามารถสื่อความหมายต่าง ๆ ได้ สีแดงถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของความ
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โชคดี สิริมงคล การปฏิวัติ ความก้าวหน้า และอื ่น ๆ ในการศึกษาภาพสะท้อนทางสังคมและ
วัฒนธรรมผ่านค าเรียกสีในภาษาฝรั่งเศส (ธีระ รุ่งธีระ, 2553) ผลการศึกษาว่า ค าเรียกสีไม่มีพ้ืนฐาน
มีกลวิธีการสร้างที่หลากหลาย อาทิ การน าค าเรียกสีมาผสมกัน การแปลงค าด้วยหน่วยเติมหลัง สี
ต่าง ๆ สะท้อนค่านิยมเกี ่ยวกับการกิน การแต่งกาย ยาสูบ และชาติตระกูล นอกจากนี้ยังพบ
การศ ึกษาความเช ื ่อมโยงระหว ่างส ีก ับโลกภายในของมนุษย ์ผ ่านส  านวนในภาษาสเปน 
(Лопарева, 2010) มุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่างสีกับอารมณ์และพฤติกรรมของมนุษย์ ในภาษา
สเปนสีที่เชื่อมโยงกับอารมณ์ของมนุษย์ ได้แก่ สีด า สีขาว สีเขียว สีแดง และสีเหลือง อาทิ สีด าและ
สีเหลืองเชื่อมโยงกับความกลัว สีแดงและสีด าเชื่อมโยงกับความโกรธ โมโห หรือพฤติกรรมที่ใจร้าย 
หนึ ่งในสาเหตุหลักของการใช้สีในส านวนภาษาสเปนเพื ่อเป็นการหลีกเลี ่ยงการใช้ค าที ่แสดง
ความหมายเชิงลบ หรืออารมณ์เชิงลบ ในการศึกษาค าเรียกสีและทัศนคติที่มีต่อสีของผู้พูดภาษาไทย
ถิ่นกาญจนบุรี กะเหรี่ยงโปว์ มอญ และขมุ (นฤมล ศิริพันธุ์, 2554) ผลการศึกษาพบว่าในภาษาไทย
ถิ่นกาญจนบุรีพบค าเรียกสีพื้นฐาน 12 ค าและสีไม่พ้ืนฐาน 97 ค า ผู้พูดมีทัศนคติบวกต่อสีเข้ม และมี
ทัศนคติลบต่อสีอ่อน สีสะท้อนเรื่องราวความเชื่อด้านพลังอ านาจ ความบริสุทธิ์ โชคลาภ ศาสนา 
การเปลี่ยนวัย โดยจะปรากฏในพิธีกรรมต่าง ๆ  อาทิ ผูกขวัญเสา การไหว้ผี 

จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่าการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกับสีในภาษาไทย
และภาษาต่างประเทศในแวดวงวิชาการไทยมีค่อนข้างจ ากัด ในขณะที่แวดวงวิชาการรัสเซียพบ
การศึกษาเปรียบเทียบและการศึกษาส านวนเกี่ยวกับค าเรียกสีในภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีทั้งภาษาที่
มีการใช้ในกลุ่มประเทศที่มีเขตแดนใกล้เคียงกับรัสเซียและภาษาสากล การศึกษาเปรียบเทียบ
ส านวนไทยและรัสเซียที่เกี่ยวกับสีถือเป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาที่เปิดมุมมองทางความคิดและภาพ
สะท้อนทางวัฒนธรรมผ่านภาษาเพ่ือท าให้เกิดความเข้าใจมุมมองทางความคิดของไทยและรัสเซียใน
กรอบการศึกษาการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้ และผลของการศึกษาสามารถน ามาประยุกต์ใชก้ับ
การเรียนในวิชาภาษารัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

 

3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
3.1 เพ่ือศึกษาความหมายของส านวนรัสเซียและส านวนไทยที่มีค าเรียกสีในสีแดง สีเขียว สีขาว 

และสีด า  
3.2 เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อนของธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมในส านวนรัสเซียและ

ส านวนไทยที่มีค าเรียกสีในสีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า 
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4. วิธีด าเนินการวิจัย 
 4.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ในการศึกษาเปรียบเทียบส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษารัสเซียและภาษาไทยผู้ศึกษาใช้วิธีการ
เก็บข้อมูลชั้นรองหรือทุติยภูมิเป็นส าคัญทั้งจากภาษาไทยและภาษารัสเซียโดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

1. ศึกษางานวิชาการ เอกสาร และงานวิจัยที ่เกี ่ยวข้องกับการเปรียบเทียบส านวนระหว่าง
ภาษาไทยกับส านวนในภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะส านวนที่มีค าเรียกสี 

2. เก็บรวบรวมข้อมูลส านวนที่มีค าเรียกสี โดยแหล่งข้อมูลส านวนไทยมาจาก 1) หนังสือ “ส านวน
ไทย” (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545) 2) หนังสือ “ภาษิต ค าพังเพย ส านวนไทย” 
(ราชบัณฑิตยสถาน , 2553) 3) หนังสือ “5000 ส านวนไทย” (เอกรัตน์ อุดมพร , 2554) 
แหล ่งข ้อม ูลส  านวนร ัสเซ ียมาจากพจนาน ุกรมส  านวนภาษาร ัสเซ ียมาตรฐาน หรือ 
“Фразеологический словарь русского литературного языка” 
(Фёдоров, 2008) ผู้ศึกษาพิจารณาแหล่งข้อมูลข้างต้นเนื ่องมาจากเป็นแหล่งข้อมูลที่
รวบรวมส านวนที่ส าคัญต่าง ๆ ของทั้งสองภาษาและสามารถพบส านวนที่มีค าเรียกสีได้ใน
จ านวนมากเพ่ือใช้ประกอบการวิเคราะห์ความหมายและศึกษาเปรียบเทียบภาพสะท้อน  

3. คัดเลือกส านวนที่มีค าเรียกสีที่เป็นสีเดียวกันในทั้งสองภาษาในหนังสือและพจนานุกรมดังที่
กล่าวไปข้างต้นรวม 4 สี ได้แก่ สีแดง (Красный) สีเขียว (Зелёный) สีขาว (Белый)  
และสีด า (Чёрный) โดยแบ่งเป็นส านวนไทยจ านวน 84 ส านวน และส านวนรัสเซียจ านวน 
89 ส านวน รวมทั้งสิ้น 173 ส านวน เกณฑ์ในการคัดเลือก 4 สีข้างต้นพิจารณาจากจ านวนของ
ส านวนที่พบมากและมีปริมาณของส านวนที่ใกล้เคียงกันในแต่ละภาษาตามแหล่งข้อมูลต่าง ๆ 
ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความนิยมของการใช้สีดังกล่าวกับการประกอบความหมายในส านวนทั้งใน
ภาษารัสเซียและภาษาไทย  

4.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 บทความวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ผู้ศึกษาใช้รูปแบบการ
น าเสนองานวิจัยผ่านการพรรณนาวิเคราะห์ หลังจากนั้นน ามาสังเคราะห์เพื่อพิจารณาความหมาย
และเปรียบเทียบภาพสะท้อนที่มาจากการใช้ส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสี ดังนี้ 

1. ศึกษารวบรวมส านวนไทยและส านวนรัสเซียที่เก่ียวกับสี 
2. วิเคราะห์ความหมายของส านวนไทยและส านวนรัสเซีย พิจารณานัยยะแฝงของส านวนต่าง ๆ  
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โดยในเกณฑ์การพิจารณาความหมายเชิงบวกและความหมายเชิงลบจะยึดจากจุดมุ่งหมายของ
ส านวนเป็นหลัก กล่าวคือหากเป็นส านวนที่มีจุดมุ่งหมายกล่าวชื่นชมจะเป็นความหมายเชิงบวก 
กรณีจุดมุ่งหมายคือการต าหนิ การต่อว่า หรือการประชดประชัน จะเป็นความหมายเชิงลบ 

3. สังเคราะห์รายละเอียดและเปรียบเทียบด้านภาพสะท้อนของธรรมชาติและภาพสะท้อนทาง
สังคมและวัฒนธรรมที ่ได้จากส านวนต่าง ๆ ทั ้งสองภาษา โดยค าว่า “ภาพสะท้อนทาง
ธรรมชาติ” ในงานวิจัยดังกล่าว หมายถึง สิ่งต่าง ๆ ที่มีความเชื่อมโยงกับปรากฏการณ์ทาง
ธรรมชาติ พืชพรรณ หรือสิ่งมีชีวิตที่เป็นสัตว์ซึ่งแฝงมากับความหมายเชิงเปรียบของค าเรียกสี
ปรากฏในส านวน ส่วน “ภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม” หมายถึง สิ่งต่าง ๆ ที่เชื่อมโยง
กับสังคมและวัฒนธรรมของมนุษย์ และสิ่งที่มนุษย์รังสรรค์ขึ้น ครอบคลุมถึง พฤติกรรมและ
อุปนิสัยของมนุษย์ วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ตลอดจนมุมมองทางจิตวิญญาณ
ผ่านทางความเชื่อและศาสนาโดยแฝงมากับความหมายเชิงเปรียบของค าเรียกสีที่ปรากฏใน
ส านวน 

4. สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผลการศึกษา 
 

5. ผลการวิจัย 
จากการเก็บข้อมูลและศึกษาความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีในภาษาไทยและภาษา

รัสเซียผ่านกรณีศึกษาสีแดง สีเขียว สีขาว และสีด า สามารถน าเสนอรูปแบบความหมายต่าง ๆ ของ
ส านวนในสีข้างต้นและภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมของแต่ละภาษาได้ดังต่อไปนี้ 

5.1 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีแดงในภาษาไทยและรัสเซีย 
 สีแดงในส านวนไทยให้ความหมายแฝงในการบอกระดับฐานะทางสังคมของผู้คนในอดีต 
อาทิ ส านวน “ผู้ดีตีนแดงตะแคงตีนเดิน” เนื่องมาจากส านวนกล่าวถึงคนชั้นสูงที่ไม่เคยชินกับการ
ท างานหนักจึงท าให้มีผิวพรรณที่ดีและมีเลือดฝาด (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 196) ส านวน
ที่ถูกใช้ในการประชดประชันดังกล่าว หมายถึง ผู้ที่ไม่เคยชินกับการท างานหนัก นอกจากนี้สีแดงยัง
ใช้บรรยายสีของข้าวที่สีด้วยมือและยังไม่ได้ผ่านการขัดสีหรือที่เรียกว่า “ข้าวแดง” ดังปรากฏใน
ส านวน “ข้าวแดงแกงร้อน” ที่หมายถึง “บุญคุณ” บริบทของข้าวแดงในความหมายดังกล่าวยัง
สามารถพบได้ในส านวน “ชาติทหารจะกินข้าวแดงสองเจ้านั้นหามิได้” โดยหมายถึง “อย่ายอมเป็น
ข้าสองเจ้า บ่าวสองนาย” (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554, หน้า 71) สีแดงในส านวนไทยหลายกรณีน ามาใช้
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กับวัตถุต่าง ๆ ที่มีสีแดงโดยธรรมชาติ อาทิ ผงสีที่เรียกว่าชาดตามที่ปรากฏในส านวน “ชาดจะดีไม่
ทาสีก็แดง” โดยเป็นการเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของคนที่โดยเนื้อแท้เป็นคนดีเช่นเดียวกับผงสีที่
เรียกว่าชาดที่มีสีแดงสดตั้งแต่ต้น สีแดงน ามาเปรียบกับเชือกหรือริบบิ้นในส านวน “โบแดง” ที่
หมายถึง งานส าคัญที่ได้รับการยกย่อง (เรื่องเดียวกัน, หน้า 120) หรือการเปรียบกับสิ่งอื่น ๆ เช่น 
ส านวน “แดงเหมือนเสน” “แดงเหมือนพระเพลิง” สีแดงในส านวนไทยปรากฏในความสัมพันธ์
ระหว่างชายหญิง เช่น สีของไข่แดงซึ่งมีความหมายแฝงว่าเป็นสิ่งที่ส าคัญในส านวน “กินไข่แดง” 
หมายถึง การที่ผู้ชายได้ความบริสุทธิ์ของผู้หญิง (เรื่องเดียวกัน, หน้า 196) สีแดงน ามาใช้ในส านวน
ไทยในชื่อของสัตว์ซึ่งเป็นตัวแทนของเพศชาย อาทิ “มดแดงแฝงพวกมะม่วง” เป็นการเปรียบมด
แดงเป็นชายที่หมายปองหญิงที่ตนรักและพยายามกันท่าชายอื่น (เรื่องเดียวกัน, หน้า 218)  
 สีแดงในส านวนรัสเซียสะท้อนความหมายผ่านสัญลักษณ์ที่หลากหลาย สีแดงมีความหมาย
ว่าช่วงเวลาที่เต็มไปด้วยความโชคดีในชีวิตในส านวน «Красные дни» ‘วันสีแดง’ สีแดงจึงเป็น
สัญลักษณ์ของความโชคดี นอกจากนี้สีแดงยังเชื่อมโยงกับการมีพรสวรรค์โดยเฉพาะความสามารถใน
การพูดจาอย่างมีวาทศิลป์ในส านวน «Красное слово» ‘ค าแดง’ นอกจากนี้พบสีแดงใน
ส านวนที่มีที ่มาจากยุคสมัยก่อนการปฏิวัติ  อาทิ  «Красный двор» ‘ลานหรือสวนแดง’ 
หมายถึง อาคารและพื้นที่สวนของขุนนาง หลายส านวนเกี่ยวกับสีแดงเกี่ยวข้องกับยุคสมัยของ
สหภาพโซเวียตโดยสีแดงเป็นสีแห่งการปฏิวัติซึ่งเป็นเหตุการณ์ประวัติศาสตร์หลั ง ค.ศ. 1917 และ
หลายส านวนมีนัยยะแฝงเกี่ยวกับการชื่นชม การให้เกียรติ การส่งเสริมวัฒนธรรม เช่น ส านวน 
«Красная доска» ‘กระดานแดง’ หมายถึง กระดานประกาศเกียรติส าหรับผู้เรียนดีหรือผู้ท า
คุณประโยชน์ในยุคโซเวียต ส านวน «Красный уголок» ‘มุมแดง’ หมายถึง สโมสรที่ส่งเสริม
วัฒนธรรมและการศึกษา ส านวน «Красный следопыт» ‘นักแกะรอยแดง’ หมายถึง กลุ่ม
บุคคลที่ที ่รวบรวมข้อมูลให้กับพิพิธภัณฑ์แห่งการปฏิวัติในลักษณะประโยชน์เพื ่อสาธารณะ 
(Фёдоров, 2008) สีแดงในบางครั้งสื่อถึงการให้ความส าคัญ การท าให้เป็นที่เด่นชัด การถือเป็น
สิ่งหลักดังส านวน «Проходить красной нитью» ‘ผ่านไปด้วยด้ายแดง’ ที่มีที่มาจาก
การน าด้ายแดงพันกับเชือกที่ผูกกับเรือเพ่ือป้องกันการขโมย (О жизни слов, 2020) อย่างไรก็
ดีสีแดงในส านวนรัสเซียยังพบการเปรียบเทียบกับไฟ อาทิ ส านวน «Красный петух» ‘ไก่ตัว
ผู้สีแดง’ หมายถึง การลอบวางเพลิงโดยมีที่มาจากการที่ชาวรัสเซียในอดีตพิจารณาลักษณะของ
หงอนไก่และขนไก่ว่ามีความคล้ายคลึงกับเปลวไฟ (Kudrjavcev) สีแดงพบในบริบทของเครื่องแต่ง
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กายของผู้หญิงและมีจุดมุ่งหมายในเชิงต าหนิ เช่น  ส านวน «Красный каблук» ‘ส้นรองเท้า
แดง’ หมายถึง ผู้หญิงที่ชอบแต่งตัว  

5.2 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีเขียวในภาษาไทยและรัสเซีย 
สีเขียวในส านวนไทยมีความหมายแฝงเกี่ยวกับความเชื่อและการขาดความน่าเชื่อถือโดย

เชื่อมโยงกับพระอินทร์ซึ่งเป็นเทวดาที่มีกายเขียวในศาสนาพราหมณ์ อาทิ ส านวน “เขียว ๆ อย่า
เฉลียวว่าเป็นองค์อินทร์” ที่มีจุดมุ่งหมายในการเตือนว่าหากพบเห็นสิ่งใดนั้นไม่ควรนึกว่าดีไปเสีย
หมด (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 55) ส านวน “พระอินทร์มาเขียว ๆ” ที่มีความหมายว่า ไม่
น่าเชื่อถือ (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554, หน้า 140) นอกจากนี้สีเขียวในส านวนไทยยังเป็นสัญลักษณ์
ของความโกรธ อาทิ ส านวน “ตาเขียว” หมายถึง การแสดงอาการโกรธจัด (เรื่องเดียวกัน, หน้า 88)  
ส านวน “เสียงเขียว” หรือ พูดเสียงดังด้วยความโกรธ (เรื่องเดียวกัน, หน้า 197) อย่างไรก็ดีสีเขียว
ยังเชื่อมโยงถึงสัญญาณไฟจราจรในส านวน “ไฟเขียว” หมายถึง อนุญาต (เรื่องเดียวกัน, หน้า 146) 

สีเขียวในส านวนรัสเซียหลากหลายส านวนมีความหมายแฝงในเชิงลบคล้ายคลึงกับ
ส านวนไทยแต่สื่อความหมายแตกต่างออกไป สีเขียวเป็นสัญลักษณ์ของความโง่เขลาและความอ่อน
ต่อโลกของผู้เยาว์ อาทิ ส านวน «Зелёная голова» ‘หัวเขียว’ หมายถึง คนที่หัวช้าหรือโง่
เขลา ส านวน «Сопля зелёная» ‘น ้ามูกเขียว’ หมายถึง คนที่เด็กเกินจะเข้าใจหรือจัดการกับ
อะไรบางอย่าง (Фёдоров, 2008) ทั้งสองส านวนข้างต้นใช้เพื่อการต าหนิบุคคล นอกจากนี้  
สีเขียวยังเป็นสัญลักษณ์ของความมึนเมา เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ อาทิ ส านวน «Зелёное вино» 
‘ไวน์เขียว’ หมายถึง วอดก้า เนื่องจากกรรมวิธีในการผลิตเครื่องดื่มดังกล่าวมาจากสมุนไพร และ
รากศ ัพท ์ของค  าว ่า “เข ียว” หรือ «Зелье» หมายถ ึงสม ุนไพรในภาษาโบสถ ์สลาวิก 
(Похлёбкин, 2005) ส านวน «Зелёный змий» ‘งูใหญ่เขียว’ หมายถึง ความมึนเมาและ
เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ส านวนดังกล่าวเปรียบงูเป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้าย สิ่งคอยยั่วยุให้เกิดการ
กระท าผิดในทัศนะของคัมภีร์ไบเบิล นอกจากนี้โทษของแอลกอฮอล์ก็เปรียบดังพิษของงูที่อาจท าให้
ผู้ดื่มถึงแก่ชีวิตได้ (Ван, 2017) และสีเขียวยังเชื่อมโยงกับการลงโทษทางกายในยุคจักรวรรดิรัสเซีย
ราวศตวรรษที่ 19 จากส านวน «Зелёная улица» ‘ถนนเขียว’ โดยเป็นรูปแบบของการจัด
ทางเดิน มีการน าทหารมายืนเป็นแถวสองข้างทางเพ่ือท าการเฆี่ยนตีด้วยท่อนไม้หรือกิ่งไม้เบิร์ชแก่ผู้
ที่ต้องรับโทษที่ต้องต้องเดินผ่านทางดังกล่าว สีเขียวในส านวนนี้สันนิษฐานว่ามาจากเครื่องแต่งกาย
ของทหารที่เป็นชุดสีเขียว (Колонка, 2008) อย่างไรก็ดีส านวนดังกล่าวยังมีอีกหนึ่งความหมาย 
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คือ เส้นทางบนท้องถนนที่โล่งไม่มีอุปสรรคทางจราจรซึ่งมีความเกี่ยวข้องกับสีเขียวในสัญญาณไฟ
จราจร ในบางครั้งสีเขียวในส านวนรัสเซียเป็นสัญลักษณ์ของธรรมชาติในส านวน «Зелёное 

золото» ‘ทองค าเขียว’ ซึ่งหมายถึง ป่า โดยเปรียบป่าว่าเป็นสิ่งที่มีคุณค่าทางธรรมชาติราวกับ
ทองค า 

5.3 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีขาวในภาษาไทยและรัสเซีย 
 สีขาวในส านวนไทยถูกน ามาใช้ในการเปรียบเทียบอวัยวะในร่างกายของมนุษย์กับวัตถุหรือ
สิ่งต่าง ๆ รอบตัวเพื่อจุดมุ่งหมายในการอธิบายถึงความขาวสะอาด อาทิ ส านวน “ขาวราวกับปุย
ฝ้าย” “ขาวราวกับหยวก”  “หนวดขาวราวปุยนุ่น” “ฟันขาวราวไข่มุก” “หน้าขาวอย่างกับไข่ปอก” 
(เอกรัตน์ อุดมพร, 2554) นอกจากนี้สีขาวยังเป็นสัญลักษณ์ของความโปร่งใสและการปฏิบัติตาม 
กฎกติกา อาทิ ส านวน “ขาวสะอาด” โดยหมายถึง ไม่มีข้อสงสัยว่าผิดกติกา (ราชบัณฑิตยสถาน , 
2553, หน้า13) นอกจากนี้สีขาวยังมีความหมายแฝง คือ ความเป็นวีรบุรุษในการกอบกู้สถานการณ์
ดังปรากฏในส านวน “อัศวินม้าขาว”  หรือ “พระเอกขี่ม้าขาว” อย่างไรก็ดีสีขาวยังมีความหมายใน
เชิงลบ อาทิ ส านวน “ตาขาว” หมายถึง แสดงอาการขลาดกลัว ขี้ขลาด และส านวน “ธงขาว” ที่มี
ที่มาจากภาษาต่างประเทศในช่วงของการท าสงคราม หมายถึง ความพ่ายแพ้ (เอกรัตน์ อุดมพร, 
2554) 
 สีขาวในส านวนรัสเซียสะท้อนความหมายเชิงสัญลักษณ์ที่แตกต่างจากส านวนไทย กล่าวคือ 
สีขาวมักน ามาเทียบเคียงกับบริบทของสีด าเพ่ือเป็นการแสดงความแตกต่างอย่างเด่นชัด อาทิ การใช้
สีขาวกับอีกาด าและให้ความหมายแฝงเชิงลบในส านวน «Белая ворона» ‘อีกาขาว’ ซึ่งเป็น
ส านวนที่ใช้ในการต าหนิคนที่ท าอะไรแปลกแยกจากคนรอบข้าง การใช้สีขาวกับชาวนิโกรในส านวน 
«Белый негр» ‘นิโกรขาว’ หมายถึง คนที่ไร้สิทธิทางการเมืองหรือใช้แรงงานหนัก การใช้สีขาว
กับเขม่าในส านวน «Дела как сажа бела» ‘งานเหมือนเขม่าขาว’ หมายถึง ความรู้สึกแย่
ของบุคคลหนึ่ง (Фёдоров, 2008) นอกจากนี้สีขาวในหลายกรณีของส านวนรัสเซียยังเป็น
สัญลักษณ์ของการถือก าเนิดขึ้นของสิ่งมีชีวิต สสาร หรือวัตถุใด ๆ ที่ถูกสร้างโดยพระเจ้า อาทิ 
ส  านวน «Белый свет» ‘โลกขาว’ หมายถึง โลกที ่ประกอบไปด้วยสัตว ์และพืชทั ้งหมด 
(Курносова, 2009) ส านวน «Свету белому не рад» ‘ไม่ยินดีกับโลกสีขาว’ หมายถึง 
คนที่มีความทุกข์หรือความรู ้สึกโกรธเคือง และในบางครั ้งสีขาวมีความหมายแฝงถึงโลกหลัง  
ความตาย อาทิ ส านวน «Видал в гробу в белых тапочках» ‘เห็น(ใคร)สวมรองเท้า-
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แตะขาวในโลงศพ’ หมายถึง ดูถูกเหยียดหยามหรือเกลียดใครบางคน ส านวนดังกล่าวมีที่มาจาก
ธรรมเนียมปฏิบัติของผู้คนสมัยก่อนมักสวมรองเท้าแตะสีขาวให้กับผู้เสียชีวิตและฝังรวมกันไปซึ่งเป็น
ความเชื่อว่าผู้ตายได้ไปยังสวรรค์แล้ว ไม่ต้องมาเหยียบบนพื้นโลกให้เกิดความสกปรกอีกต่อไป 
(Нестеров, 2020) สีขาวในส านวนรัสเซียมีการเปรียบเทียบกับสีด าในประเด็นด้านชนชั้นใน
สังคมก่อนการปฏิวัติ ค.ศ. 1917 ไปสู่การเป็นสหภาพโซเวียต กล่าวคือ คนที่เกิดในตระกูลสูงศักดิ์จะ
เรียกว่า «Белая кость» ‘กระดูกขาว’ ส่วนประชาชนทั่วไปทั ้งชาวนาและช่างฝีมือจะถูก
เรียกว่า «Чёрная кость» ‘กระดูกด า’ (Фёдоров, 2008) การน าสีขาวมาเปรียบเทียบกับ
ชนชั้นในภาษารัสเซียได้รับอิทธิพลมาจากค าในภาษาของกลุ่มเติร์กที่ว่า «Аксюек» หรือในบาง
ทฤษฎีน าเสนอว่ามาจากภาษามองโกลว่า «цаган ясун» ที่ล้วนมีความหมายว่า ‘กระดูกขาว’ 
(Модные Слова) โดยชาวตาตาร์ผู้เป็นเจ้าของภาษากลุ่มเติร์กมีความใกล้ชิดกับชาวรัสเซีย  
ในอดีต ในขณะที่บรรพบุรุษชาวมองโกลได้เข้ามายึดครองอาณาจักรรัสเซียได้ในช่วงศตวรรษที่ 13 
นอกจากนี้ในส านวนรัสเซียบางส่วนสีขาวมีความหมายแฝงว่าเป็นแสงสว่างหรือความสดใส อาทิ 
ส านวน «Среди белого дня» ‘ท่ามกลางวันที่ขาว’ หมายถึง ช่วงเวลากลางวันที่แสนสดใส 

5.4 ความหมายของส านวนที่มีค าเรียกสีด าในภาษาไทยและรัสเซีย  
สีด าในส านวนไทยมักให้ความหมายแฝงเชิงลบเกี่ยวกับการทะเลาะเบาะแว้ง ความเกลียด

ชัง ความแปลกแยก การขาดความเอ้ือเฟ้ือ อาทิ ส านวน “ก้นหม้อไม่ทันด า” หมายถึง ความสัมพันธ์
ระหว่างสามีภรรยาที่อยู่กินกันไม่นานแต่ต้องมีเรื ่องทะเลาะวิวาทหรือหย่าร้างกัน โดยส านวน
ดังกล่าวเปรียบเทียบกับการหุงต้มอาหารในหม้อโดยการใช้ฟืนที่ต้องใช้เวลากว่าจะมีเขม่าจับที่ก้น
หม้อ (กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 3) ส านวน “เกลียดเข้ากระดูกด า” หมายถึง เกลียดมาก
ที่สุด หรือส านวน “แกะด า”  ที่ใช้เพื่อการต าหนิถึงคนที่ท าอะไรผิดเพ่ือนผิดฝูง (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2553) ส านวน “ใจด าเหมือนอีกา” หมายถึง เห็นแก่ตัว ขาดความกรุณาและเอื้อเฟื้อ (เอกรัตน์ อุดมพร, 
2554) ส านวนไทยมีการเปรียบความด ากับวัตถุต่าง ๆ มากมาย อาทิ ส านวน “ด าเป็นดินปืน” 
“ด าเป็นตอตะโก” “ด าเหมือนหม้อ” “ด าเหมือนถ่าน” อย่างไรก็ดีพบส านวนเกี่ยวกับสีด าที่มี
จุดมุ่งหมายในการชื่นชม อาทิ ส านวน “ตาด าเหมือนนิล” หมายถึง ตาด าสวยงามมาก เป็นลักษณะ
การเปรียบเทียบความด ากับนิลซึ่งเป็นอัญมณีสีด าสนิท หรือส านวน “พระเอกขี่ควายด า” หมายถึง 
ผู้ที ่มาช่วยเหลือในยามคับขัน (เรื ่องเดียวกัน) ในหลายส านวนไทยพบการน าสีด าและสีแดงมา
กล่าวถึงร่วมกันเนื่องจากทั้งสองสีเป็นสีที่ต่างกันชัดเจนและมักเป็นเครื่องหมายบอกความแตกต่าง 
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(กระทรวงศึกษาธิการ, 2545, หน้า 334) อาทิ ส านวน “เห็นด าเห็นแดง” หมายถึง การถึงขั้น
แตกหัก หรือให้รู้แน่ชัด  ส านวน“โกรธหมาด าท าหมาแดง” หมายถึง โกรธคนหนึ่งแต่ไปท าอีกคน
หนึ่ง ส านวน “ด าแดง” หมายถึง เท็จจริง ดีชั่ว (เอกรัตน์ อุดมพร, 2554)  

สีด าในส านวนรัสเซียมีความคล้ายคลึงกับส านวนไทยโดยเป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้าย 
การหลอกลวง ความโชคร้าย การทะเลาะเบาะแว้ง อาทิ ส านวน «Чёрное дело» ‘งานสีด า’ 
หมายถึง การกระท าที ่ชั ่วร้ายหรือการก่ออาชญากรรม ส านวน «Чёрный день» ‘วันด า’ 
หมายถึง วันที่ยากล าบากมากในชีวิต «Чёрная кошка пробежала» ‘แมวด าวิ ่งผ่าน’ 
หมายถึง เกิดการทะเลาะกันโดยไม่ได้คาดคิด  «Чёрное слово» ‘ค าสีด า’ หมายถึง ค าพูดที่
หยาบคาย นอกจากนี้ส านวนรัสเซียมีการเปรียบเทียบสีด ากับวัตถุหรือสิ่งของต่าง ๆ อาทิ ส านวน 
«Чёрное золото» ‘ทองค าด า’ หมายถึง น ้ามันหรือถ่านหิน เนื่องจากน ้ามันหรือถ่านหินเป็น
ทรัพยากรที่มีคุณค่าเปรียบได้กับทองค า ส านวน «Чёрный клобук» ‘เครื่องประดับที่สวม
ศีรษะคโลบุคด า’ หมายถึง บาทหลวง ส านวนดังกล่าวมาจากการเรียกเครื่องประดับที่ใช้ในการสวม
ศีรษะสีด าของบาทหลวงในคริสต์ศาสนานิกายออร์ทอดอกซ์เพื่อเป็นตัวแทนหรือสัญลักษณ์ของ
บาทหลวง บางส านวนมีการน าสีด ามาเชื่อมโยงกับกลุ่มที ่มีแนวคิดทางการเมือง อาทิ ส านวน 
«Чёрная сотня» ‘หนึ่งร้อยสีด า’ หมายถึง กลุ่มเคลื่อนไหวทางการเมืองที่สนับสนุนราชาธิป
ไตยและชาตินิยมสุดโต่งในช่วงของการปฏิวัติ ค.ศ. 1905-1907  (Фёдоров, 2008) หากใน
ส านวนไทยใช้สีด าและแดงเพื่อเป็นการบอกเล่าความแตกต่างของสิ่งสองสิ่ง ในภาษารัสเซียมีการ
เปรียบเทียบโดยการใช้สีด ากับสีขาว อาทิ ส านวน «Чёрным по белому» ‘แบบด ากับขาว’ 
หมายถึง อย่างชัดเจนหรือโดยชัดแจ้ง ส านวน «Назвать чёрное белым» ‘เรียกสีด าเป็น
สีขาว’ โดยหมายถึง ท าอะไรในสิ่งที่ตรงกันข้าม 

5.5 ภาพสะท้อนทางธรรมชาติและสังคมวัฒนธรรมผ่านส านวนที ่มีค  าเร ียกสีใน
ภาษาไทยและรัสเซีย 
 จากการศึกษาส านวนเกี่ยวกับสีในภาษาไทยและภาษารัสเซียท าให้ทราบถึงมุมมองด้านการ
เชื่อมโยงความหมายกับปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทั้งทางสังคมและทางธรรมชาติของทั้งสองวัฒนธรรมซึ่ง
อยู่ในบริบทที่แตกต่างกันโดยสามารถสรุปเป็นภาพสะท้อนทางด้านสังคมและวัฒนธรรมในมิติต่าง ๆ 
ดังนี้ 

5.5.1 ภาพสะท้อนของธรรมชาติ เป็นภาพสะท้อนที่ครอบคลุมมิติทางด้านอวัยวะหรือ
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ส่วนประกอบในร่างกายของมนุษย์ มิติทางด้านสัตว์ และพืชพรรณ ในบรรดาส านวนไทยเกี่ยวกับ 
สีต่าง ๆ พบการน าเสนอภาพสะท้อนดังกล่าวร้อยละ 57 โดยมีการน าอวัยวะในร่างกายมา
เปรียบเทียบกับสีของอวัยวะต่าง ๆ สัตว์อยู่ในประสบการณ์การรับรู้ของคนไทยโดยมักจะเป็นสัตว์
เขตร้อน ได้แก่ ส านวน “ผิวขาวราวงาช้าง” “แดงเหมือนเสน” “ผมด าราวกับขนกาน ้า” “ตาแดง
เหมือนนกกด” “ปากเป็นธรรมใจด าเหมือนงูเห่า” นอกจากนี้พบลักษณะการสะท้อนของธรรมชาติ
ของสัตว์โดยไม่มีการเปรียบเทียบกับอวัยวะในร่างกาย เช่น “มดด ากับน ้าตาล” เป็นต้น และพบการ
ใช้สัตว์บางชนิดที่เป็นสัตว์เขตหนาวในส านวนไทยโดยสะท้อนให้เห็นถึงการหยิบยืมส านวนมาจาก
ภาษาต่างประเทศอาทิ “แกะด า” ในหลายกรณีส านวนไทยน าเสนอภาพสะท้อนที่เกี่ยวกับพืชพรรณ
โดยน าอวัยวะของร่างกายมนุษย์มาเปรียบกับชื่อพืชพรรณต่าง ๆ เช่น “แก้มแดงเป็นลูกต าลึง” 
“ผิวขาวเหมือนแตงร่มใบ” “ผิวขาวเหมือนดอกมะลิ” “ผมขาวราวกับดอกเลา” “ด าเป็นตอตะโก”  
ผิวขาวเหมือนแตงร่มใบ พบส านวนที่บรรยายถึงลักษณะทางธรรมชาติ อาทิ ส านวน “สุดหล้าฟ้าเขียว”  

ส านวนรัสเซียที่มีค าเรียกสีต่าง ๆ ให้ภาพสะท้อนของธรรมชาติร้อยละ 19 เมื่อเทียบกับ
ภาพสะท้อนอื่น ๆ ส านวนรัสเซียเน้นภาพสะท้อนของธรรมชาติที่แยกประเด็นต่าง ๆ จากกันอย่าง
ชัดเจน ได้แก่ ส านวนเกี่ยวกับอวัยวะหรือสิ่งที่อยู่ในร่างกายของมนุษย์ «Зелёная голова» 
‘ห ัว เข ียว’ «Белая кость» ‘กระด ูกขาว’ «Держать в чёрном теле» ‘คงไว ้ซึ่ ง
ร ่างกายสีด า’ «Сопля зелёная» ‘น ้ามูกเขียว’ ส านวนเกี ่ยวกับสัตว์ต่าง ๆ  «Белый 

лебедь» ‘หงส์ขาว’ «Красный петух» ‘ไก่ตัวผู้สีแดง’ «Белая ворона» ‘อีกาขาว’ 
«Зелёный змий» ‘ง ู ใหญ ่ เข ียว ’ «Белые мухи» ‘แมลงว ันขาว ’ «Сказка про 

белого бычка» ‘นิทานเกี่ยวกับวัวสีขาว’ ภาพสะท้อนของสัตว์ต่าง ๆ ครอบคลุมทั้งสัตว์เลี้ยง
ที่ใกล้ชิดกับคนรัสเซียและสัตว์ป่าต่าง ๆ นอกจากนี้ในภาษารัสเซียมีการใช้ส านวนเกี่ยวกับพรรณพืช 
«Ёлки зелёные» ‘ต้นคริสต์มาสเขียว’ ซึ่งสะท้อนถึงลักษณะทางด้านภูมิประเทศโซนหนาว
และพื้นที ่ที ่อยู ่ในเขตต้นสนของประเทศรัสเซีย ในหลายส านวนของรัสเซียให้ความส าคัญกับ
ทรัพยากรธรรมชาติดังจะเห็นได้จากการเปรียบเทียบสีต่าง ๆ กับทองค าที่เป็นสัญลักษณ์ของสิ่งที่มี
คุณค่า เช่น «Чёрное золото» ‘ทองค าด า’ หมายถึง น ้ามันและถ่านหิน «Зелёное 

золото» ‘ทองค าเขียว’ หมายถึง ป่า และ «Белое золото» ‘ทองค าขาว’ หมายถึง ฝ้าย 
เป็นต้น 

5.5.2 ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์  ส านวนที่มีค าเรียกสีใน



69 
วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

ภาษาไทยน าเสนอภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 32 เมื่อเทียบกับภาพสะท้อนอื่น ๆ ใน
ส านวนไทย โดยมีการน าเสนอผ่านรูปแบบความสัมพันธ์ชายหญิง กล่าวคือ สะท้อนพฤติกรรมของ
ชายในการกีดกันไม่ให้ชายอื่นเข้าใกล้หญิงที่ตนหมายปองโดยเทียบได้กับมดแดงที่แฝงในมะม่วงแม้
ในตอนสุดท้ายตนอาจไม่ได้ครอบครองหญิงอันเป็นที่รักก็ตามดังปรากฏในส านวน “มดแดงแฝง
มะม่วง” “ท าตัวเหมือนมดแดงเฝ้ามะม่วง” นอกจากนี้มีการกล่าวถึงอุปนิสัยของมนุษย์ที่ดีโดยเนื้อ
แท้มาแต่เกิดแม้จะไม่ได้รับการอบรมก็ตามซึ่งเปรียบได้กับธรรมชาติของผงสีที่เรียกว่าชาดในส านวน 
“ชาดจะดีไม่ทาสีก็แดง” การสะท้อนอุปนิสัยด้านการขาดความเอ้ือเฟื้อและความกรุณาในส านวน 
“ใจด าเหมือนอีกา” และในทางตรงกันข้ามก็สะท้อนถึงพฤติกรรมและอุปนิสัยในการช่วยเหลือผู้ที่
ได้รับความเดือดร้อนในส านวน “อัศวินม้าขาว” และ“พระเอกข่ีควายด า”  

ในส านวนรัสเซียที่มีค าเรียกสีมีสัดส่วนของส านวนที่ให้ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและ
อุปนิสัยของมนุษย์และสัตว์ร้อยละ 20 โดยเป็นการสะท้อนมุมมองด้านอุปนิสัยและพฤติกรรมของ
ผู้หญิงที่ไม่พึงกระท าและเป็นสิ่งที่ได้รับการต าหนิไม่ว่าจะเป็นความเขินอายเกินพอดีผ่านส านวน 
«Красная девушка» ‘ผู้หญิงสีแดง’ หรือผู้หญิงที่รักในการแต่งตัวในส านวน «Красный 

каблук» ‘ส้นรองเท้าแดง’ ส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสีเขียวสะท้อนพฤติกรรมของการเมาเครื่องดื่ม
แอลกอฮอล์ของผู้คนชาวรัสเซียผ่านการเปรียบเทียบเชิงสัญลักษณ์กับงูที่เป็นสัญลักษณ์ของการ
ล่อลวงและต้นคริสต์มาสที่เป็นสัญลักษณ์ของการเลี้ยงฉลองในช่วงเทศกาลปีใหม่ อาทิ ส านวน  
«До зелёна змея» ‘ถึงงูใหญ่เขียว’ หมายถึง อาการมึนเมาอย่างมาก (Фёдоров, 2008)  
และส านวน «Ёлки зелёные» ‘ต้นคริสต์มาสเขียว’ หมายถึง ค าอุทานที่แสดงความประหลาด
ใจพึงพอใจ โดยที่มาของส านวนมาจากภาพกิ่งไม้ตรงคริสต์มาสในป้ายร้านดื่มเหล้าสมัยก่อนในช่วง
เทศกาลปีใหม่ (Тезан, 2019) นอกจากนี้ส านวนรัสเซียยังสะท้อนถึงพฤติกรรมในการเข้าหา
บุคคลด้วยความเข้มงวดหรือโหดร้ายผ่านส านวน «Держать в чёрном теле» ‘คงไว้ซึ่ง
ร่างกายสีด า’ และการบอกเล่าถึงพฤติกรรมของคนที่เต็มไปด้วยความมีเล่ห์เหลี ่ยมในส านวน 
«Чёрная душа» ‘จิตใจด า’ 

5.5.3 ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต ในส านวนไทยที่มีค าเรียก
สีให้ภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 8 โดยพบการสะท้อนมุมมองการใช้ชีวิตของครอบครัวใน
สมัยก่อนที่มีการใช้ฟืนเป็นเชื้อเพลิงในการหุ้มต้มอาหารซึ่งท าให้เขม่าจับก้นหม้ออันเป็นที่ม าของ
ส านวน “ก้นหม้อไม่ทันด า” รวมถึงการรับประทานข้าวในสมัยก่อนที่มักจะเป็นข้าวที่สีด้วยมือและ
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ไม่ขัดจนเป็นสีขาวหรือที่เรียกว่าข้าวแดงในส านวน “ข้าวแดงแกงร้อน” นอกจากนี้ส านวนไทย
สะท้อนถึงค่านิยมในการเคารพผู้อาวุโสและการรู้จักบุญคุณของผู้ที่อุปการะเลี้ยงดูตนมาดังในส านวน 
“ข้าวแดงแกงร้อน” และ “ชาติทหารจะกินข้าวแดงสองเจ้านั้นหามิได้” ส านวนไทยให้ภาพสะท้อน
เกี่ยวกับกลุ่มชนชั้นสูงที่มักไม่เคยชินกับการท างาน ท าให้มีผิวพรรณดีและมีเลือดฝาดดังในส านวน 
“ผู้ดีตีนแดงตะแคงตีนเดิน”  

ในขณะที่ส านวนรัสเซียให้ภาพสะท้อนวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ในสัดส่วนร้อยละ 40 เมื่อเทียบ
กับภาพสะท้อนด้านอื่น ๆ มีการใช้สีในการแบ่งชนชั้นทางสังคมอย่างเด่นชัดในช่วงก่อนการปฏิวัติ
เป็นสหภาพโซเวียต สีขาวเป็นตัวแทนของชนชั้นสูงหรือคนที่เกิดในตระกูลสูงศักดิ์จากส านวน 
«Белая кость» ‘กระดูกขาว’ และสีด าเป็นสัญลักษณ์ของประชาชนทั่ว ๆ ไปโดยเฉพาะชาวนา
และช ่างฝ ีม ือในส  านวน «Чёрная кость» ‘กระด ูกด  า ’ และ «Чёрный народ» 
‘ประชาชนด า’ ส่วนวิถีชีวิตของผู้คนในสมัยสหภาพโซเวียตที่สะท้อนผ่านส านวนได้แก่ การให้คุณค่า
กับประโยชน์แก่สาธารณะในส านวน «Красный следопыт» ‘นักแกะรอยแดง’ การให้
ความส าค ัญกับการส่งเสร ิมว ัฒนธรรมและการศึกษาผ่านสโมสรอันเป็นที ่มาของส านวน 
«Красный уголок» ‘มุมแดง’ รวมถึงมีการประกาศรายชื ่อผู ้ท าประโยชน์เพื ่อสังคมทั้ง
บุคลากรทางการทหาร นักวิทยาศาสตร์ รวมถึงนักเรียนเรียนดีในกระดานประกาศเกียรติในส านวน  
«Красная доска» ‘กระดานแดง’ ในทางตรงกันข้ามหลายสถาบันทางสังคมมีการประกาศ
รายชื่อผู้ที่กระท าความผิดโดยปรากฏในส านวน «Чёрная доска» ‘กระดานด า’และในหลาย
กรณีของส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสี เชื่อมโยงวิถีชีวิตในการจับจ่ายใช้สอยของผู้คนในอดีต โดยสีถูก
น ามาเชื่อมโยงกับธนบัตรนั้น ๆ ในยุคนั้น เช่น  ส านวน «Красная бумажка» ‘กระดาษ 
สีแดง’ หมายถึง ธนบัตร 10 รูเบิล «Зелёненькая бумажка» ‘กระดาษเขียว’ หมายถึง 
ธนบัตร 3 รูเบิล เป็นต้น 

5.5.4 ภาพสะท้อนทางความเชื่อและศาสนา  
ส านวนไทยที่มีค าเรียกสีให้ภาพสะท้อนดังกล่าวในสัดส่วนร้อยละ 3 โดยน าเสนอมุมมอง

เกี่ยวกับความเชื่อที่มีต่อเทวดาที่มีกายเขียวที่เรียกว่าองค์อินทร์หรือพระอินทร์ตามคัมภีร์พระเวท
ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูซึ ่งเป็นที่มาของการใช้สีเขียวในส านวน “พระอินทร์มาเขียว ๆ” และ 
“เขียว ๆ อย่าเฉลียวว่าเป็นองค์อินทร์” คนไทยรับพระอินทร์เข้ามาพร้อมศาสนาพุทธ โดยมีการนับ
ถือพระอินทร์เป็นแบบราชาสวรรค์ซึ่งจะเห็นได้จากการตั้งชื่อเมืองตลอดจนแนวความคิดในการสร้าง
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สถาปัตยกรรม ก่อนที่จะไปให้ความสนใจกับเทพองค์อ่ืน ๆ มากข้ึน (กิตติธัช ศรีฟ้า, 2561, หน้า 68)  
ส านวนรัสเซียมีสัดส่วนของภาพสะท้อนดังกล่าวร้อยละ 21 เมื่อเทียบกับภาพสะท้อนอื่น ๆ 

โดยมีการน าเสนอความเชื ่อของโลกที่เป็นสัญลักษณ์ของการถูกสร้างโดยพระเจ้าผ่านส านวน 
«Белый свет» ‘โลกขาว’ ซึ่งสีขาวเป็นสัญลักษณ์ของพระผู้สร้าง นอกจากนี้สีขาวยังเป็นสีของ
เส้นทางไปสู่สรวงสวรรค์ผ่านการใช้สัญลักษณ์รองเท้าในส านวน «Видал в гробу в белых 

тапочках» ‘เห็น(ใคร)สวมรองเท้าแตะขาวในโลงศพ’ และยังเป็นสีของความพลังอ านาจฝ่ายดีที่
ปรากฏในเวทมนตร์ผ่านส านวน «Белая магия» ‘เวทมนตร์ขาว’ ซึ่งตรงกันข้ามกับพลังอ านาจ
ฝ่ายร้ายผ่านการใช้สัญลักษณ์สีด าในส านวน «Чёрная магия» ‘เวทมนตร์ด า’ ส านวนรัสเซีย
ยังสะท้อนความเชื่อในศาสนาคริสต์นิกายออร์ทอดอกซ์ในสังคมของตนผ่านส านวน «Чёрный 

клобук» ‘เครื่องประดับท่ีสวมศีรษะคโลบุคด า’ หมายถึง บาทหลวงของคริสต์ศาสนา 
 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 จากการศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสีต่าง  ๆ ที่ครอบคลุมสีแดง สี
เขียว สีขาว และสีด าตามที่ปรากฏในฐานข้อมูลของหนังสือ “ส านวนไทย” “ภาษิต ค าพังเพย 
ส านวนไทย” “5000 ส านวนไทย” และ “Фразеологический словарь русского 

литературного языка” (พจนานุกรมส านวนภาษารัสเซียมาตรฐาน ) พบว่า ส ีเป็น
เครื่องมือในเชิงสัญลักษณ์ที่สามารถถ่ายทอดเรื่องราวต่าง ๆ ในอดีตของผู้คนทั้งสองชนชาติได้เป็น
อย่างดี โดยมีจุดมุ ่งหมายในการแสดงความคิดเห็น ต าหนิ และตักเตือนผู ้คนในสังคมนั้น ๆ 
นอกจากนี้หลายส านวนมีการแฝงนัยยะเชิงบวกและลบซึ่งสอดคล้องกับท่ีมาและจุดมุ่งหมายของการ
ใช้ส านวนนั้น ๆ 

การศึกษาความหมายของส านวนเกี่ยวกับสีทั้ง 2 ภาษา พบว่า สีแดงในส านวนไทยเป็น
สัญลักษณ์ของสิ่งส าคัญ การมีบุญคุณ การเป็นชนชั้นสูง ความสวยงาม และคนดี ในขณะที่ส านวน
รัสเซียให้ความหมายของสีแดงในหลายประเด็นมากกว่า กล่าวคือ เป็นสิ่งที่หายาก ความมีเกียรติ 
สัญลักษณ์ของไฟ สหภาพโซเวียต ความผ่อนคลาย ความโชคดี ชีวิตที่ดี พรสวรรค์ ความเหนือกว่า 
สัญลักษณ์ของคุณภาพ เงินตรา สิ่งที่ถูกต าหนิในผู้หญิง สีเขียวในส านวนไทย หมายถึง ความโมโห 
ความโกรธเคือง หรือการขาดความน่าเชื่อถือ ส่วนสีเขียวในส านวนรัสเซีย หมายถึง ความโง่เขลา 
ความอ่อนต่อโลก เครื่องดื่มแอลกอฮอล์ ธรรมชาติ การไร้ซึ่งอุปสรรค โดยจะสังเกตได้ว่าสีเขียวในทั้ง
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สองภาษามีความหมายแฝงในเชิงลบเป็นส่วนใหญ่ โดยมีสาเหตุมาจากบริบททางประวัติศาสตร์ที่มี
การเชื่อมโยงสีเขียวกับตัวละครในวรรณกรรม มายาคติความเชื่อ ตลอดจนการหยิบยืมการรับรู้
เรื่องราวของสีกับทัศนคติของผู้คนจากต่างวัฒนธรรมเข้ามาปรับใช้ในส านวนในภาษาของตน สีขาว
ในส านวนไทย หมายถึง ความสะอาดเกลี้ยงเกลา ความบริสุทธิ์ ความโปร่งใส ความสวยงาม ความ
พ่ายแพ้ ความเป็นวีรบุรุษ ความขี้ขลาด ในขณะที่ส านวนรัสเซียสีขาว หมายถึง ความแปลกแยก 
ความเป็นชนชั้นสูง พลังจากสรวงสวรรค์ ความดีงาม เงินตรา สิ่งที่ถูกสร้างขึ้นโดยพระเจ้า ความ
สดใส ทรัพยากรธรรมชาติ ความเกลียดชัง งานหนัก  ความตาย โรคภัย สภาวะหดหู่ สีด าในส านวน
ไทย หมายถึง ความแปลกแยก การขาดความเมตตา ความเกลียดชัง ส่วนลึกของจิตใจหรือนิสัย 
ความอ่อนต่อโลก การไม่เป็นที่รู้จัก ผู้ชาย ความสวยงาม ความสามารถ ในขณะที่ส านวนในภาษา
รัสเซีย หมายถึง ความชั่วร้าย การกระท าผิด สิ่งเหนือธรรมชาติในด้านลบ ความยากล าบาก การ
ทะเลาะเบาะแว้ง ความโชคร้าย โศกนาฏกรรม โรคภัย ความหยาบคาย ชนชั้นล่าง ความไม่ซื่อสัตย์ 

จากการศึกษาส านวนไทยและรัสเซียเกี่ยวกับสีพบการใช้ภาพสะท้อนที่มีร่วมกันทั้งสิ้น 4 
ภาพสะท้อนหลัก กล่าวคือ ภาพสะท้อนของธรรมชาติ ภาพสะท้อนทางพฤติกรรมและอุปนิสัยของ
มนุษย์และสัตว์ ภาพสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคมอดีต และภาพสะท้อนทาง
ความเชื่อและศาสนา โดยส านวนไทยมีความโดดเด่นในการน าเสนอภาพสะท้อนของธรรมชาติมาก
ที่สุด สามารถระบุได้ถึงการให้ความส าคัญของคนไทยในการเชื่อมโยงมุมมองทางความคิดที่เกี่ยวกับ
สีเข้ากับสภาพแวดล้อมรอบตัวเป็นส าคัญ ไม่ว่าจะเป็นคุณลักษณะของพืชพรรณต่าง ๆ พฤติกรรม
หรือลักษณะทางกายภาพของสัตว์ สะท้อนให้เห็นถึงการเรียนรู้และสังเกตเรื่องราวต่าง ๆ รอบตัว
ของคนไทยในอดีตที่มีความโดดเด่น ท าให้สามารถเรียนรู้ทัศนคติและความหมายของสีผ่านเรื่องราว
รอบตัวได้ง่าย ในขณะที่ส านวนรัสเซียเน้นน าเสนอสะท้อนทางวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคม
อดีต ท าให้เห็นถึงการให้ความส าคัญของคนรัสเซียกับบริบททางประวัติศาสตร์และเหตุการณ์ส าคัญ
ต่าง ๆ อาทิ ความแตกต่างทางชนชั้นในยุคจักรวรรดิ ความเท่าเทียมกันในยุคสหภาพโซเวียต ทั้งนี้
จะเห็นได้ว่าผู้คนชาวรัสเซียเรียนรู้มุมมองทางความคิดด้วยการน าสีมาผูกโยงกับเรื่องราวต่าง ๆ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งสีแดงที่มีความส าคัญต่อความเป็นสหภาพโซเวียต จึงมักมีการเชื่อมโยงสีแดงเข้า
กับวิถีชีวิตของผู้คนในยุคสมัยดังกล่าวหลากหลายส านวน อย่างไรก็ดี สีต่าง ๆ ทั้งสี่สีในส านวนไทย
และรัสเซียสามารถพบได้ในทุกภาพสะท้อนต่าง ๆ ตามที่กล่าวมาข้างต้นแม้ว่าจะมีจ านวนและ
สัดส่วนที่แตกต่างกันออกไป 
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ในการศึกษาความหมายและภาพสะท้อนต่าง ๆ ของส านวนเกี่ยวกับสีท าให้ได้ข้อสรุปว่า 
สีต่าง ๆ ตามที่ปรากฏในส านวนมีความสัมพันธ์กับความหมายได้เนื่องมาจากมนุษย์มีการสังเกต
สภาพแวดล้อมรอบตัวและมีการน าสีที่ตนสัมผัสจากแวดล้อมนั้น ๆ มาเชื่อมโยงกับความรู้สึกหรือมา
เปรียบเทียบกับแวดล้อมอ่ืน ๆ ที่มีความคล้ายคลึงกัน มีการให้ความหมายแฝงที่สามารถเป็นได้ทั้งใน
ความหมายเชิงบวกและความหมายเชิงลบ อาทิ การเชื่อมโยงสีแดงกับผิวที่มีเลือดฝาดกับลักษณะ
ทางกายภาพของชนชั ้นสูงจากส านวนไทย นอกจากนี ้ย ังมีปัจจัยต่าง ๆ ที ่ผลต่อการก าหนด
ความหมายผ่านสี อาทิ ปัจจัยด้านความเชื ่อและศาสนาซึ ่งครอบคลุมถึงเรื ่องราวต่าง ๆ ทาง
ธรรมชาติดังจะพบได้จากการเปรียบเทียบสีขาวที่เป็นตัวแทนของความดีงามหรือพระเจ้าและสีด าที่
เป็นตัวแทนของความชั่วร้ายหรือซาตานในส านวนรัสเซีย ปัจจัยทางด้านการเมืองและสังคมผ่าน
บริบททางประวัติศาสตร์ ดังจะพบได้ในหลายส านวนของรัสเซีย อาทิ สีแดงเป็นตัวแทนของความ
เป็นสหภาพโซเวียตผ่านระบบสัญลักษณ์ของการต่อสู้อย่างกล้าหาญของผู้คนชาวโซเวียตภายหลัง
การปฏิวัติในปี ค.ศ. 1917 ซึ่งมีความหมายแฝงในเชิงบวก สีดังกล่าวจึงถูกกล่าวถึงในส านวนอื่น ๆ 
ที ่สามารถสะท้อนสภาพสังคมต่าง ๆ ของสหภาพโซเวียตได้ อาทิ การเชิญชูเกียรติแก่ผู ้ท า
คุณประโยชน์ การให้คุณค่ากับการอุทิศเพ่ือประโยชน์แก่สังคม จึงอาจกล่าวได้ว่าความหมายทางการ
เมืองของภาษารัสเซียสามารถสะท้อนให้เห็นอย่างเด่นชัดผ่านสีแดง ทั้งนี้ค าของสีดังกล่าวมีรากศัพท์
มาจากภาษาสลาฟโบราณที่มีความหมายว่า “สวย” ในสหภาพโซเวียตราวศตวรรษที่ 20 สีแดงเป็น
สัญลักษณ์ของเลือดเนื้อกรรมกรซึ่งสามารถเป็นตัวแทนของสหภาพโซเวียตได้ สีแดงจึงเป็นสิ่งที่อยู่
เบื ้องหลังการขับเคลื ่อนกิจกรรมทางการเมืองและกิจกรรมทางสังคมของสหภาพโซเวียตใน
หลากหลายมิติโดยสรุปพบความเชื่อมโยงระหว่างภาษาไทยและภาษารัสเซียในส านวนเกี่ยวกับสีใน
ด้านการก าหนดความหมายของสีที่สัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมรอบข้างโดยจะพบได้จากจุดร่วมใน
ด้านภาพสะท้อนต่าง ๆ ทั้งสี่ภาพสะท้อนตามที่ได้ระบุไปข้างต้น 
 การศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยและส านวนรัสเซียที่เกี่ยวกับสีสามารถน ามาประยุกต์ใช้
ในการเรียนการสอนวิชาภาษารัสเซียและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมได้ และข้อเสนอแนะในการ
ศึกษาวิจัยครั้งถัดไปควรมีการน าเสนอส านวนเกี่ยวกับสีใดสีหนึ่งเพื่อเชื่อมโยงกับบริบททางสังคม 
เช่น การวิเคราะห์ส านวนรัสเซียเกี่ยวกับสีแดงในบริบทการเมือง การวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง
ส านวนไทยเกี่ยวกับสีขาวและพุทธศาสนา 
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การศึกษากลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบในประเทศไทย 
A study of strategies for organizing sports programs on 

YouTube channels in Thailand 
ณัฐพงศ์ สัมปหังสติ1 

Nattapong Sampahangsit 
 

 
บทคัดย่อ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1. ศึกษาเนื้อหารายการ 2. ศึกษาเอกลักษณ์ 3. กลวิธีการจัด
รายการกีฬาทางช่องยูทูบ การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้เครื่องมือวิจัยด้วยการวิเคราะห์
เนื้อหา (Textual analysis) โดยศึกษาช่องกีฬาทางยูทูบซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ประเภทกีฬา ได้แก่ กีฬา
ประเภททีม คือ กีฬาฟุตบอลและกีฬาประเภทเดี่ยว คือ กีฬามวย โดยเลือกข้อมูลการน าเสนอ
เนื ้อหารายการของผู ้จัดรายการทางช่องยูทูบ จ านวน 2 ช่อง คือ 1) รายการขอบสนาม และ 
2) รายการมวยไทยเงินล้าน โดยผู้วิจัยน าเนื้อหารายการมาวิเคราะห์ตามจ านวนบัญชีหมวดหมู่ของ
ช่องรายการ  

ผลการวิจัยช่องขอบสนาม พบว่า 1. มีเนื้อหารายการแบบเรื่องจริง จ านวน 11 รายการ 
และมีประเภทรายการแบ่งได้ 2 กลุ ่ม คือ กลุ ่มที ่หนึ ่ง การเล่ าข่าว วิเคราะห์ข่าวกีฬาและ
วิพากษ์วิจารณ์ กลุ่มท่ีสอง รายการสัมภาษณ์ สนทนากลุ่ม การอภิปรายกลุ่ม ส่วนเนื้อหาประเภทให้
ความบันเทิง 1 รายการ เป็นประเภทรายการเกมโชว์ตอบค าถามในรายการ 2. เอกลักษณ์รายการ 
พบว่า ผู้ด าเนินรายการมีการใช้ภาษาไทยชัดเจน น ้าเสียงดังกังวาน มีอารมณ์ขันและเป็นกันเอง ส่วน
การแต่งตัวจะเน้นการสวมใส่เสื้อสโมสรฟุตบอลเป็นหลัก ส่วนเอกลักษณ์ด้านภาพและเสียงพบว่า ใช้
ลักษณะการล าดับภาพแบบขยายเหตุการณ์ (Cut-in Shot) มากที่สุด รองลงมา คือ ภาพเสริม

                                                        
1 อาจารย์ประจ า สาขาวิชาสื่อสารการกฬีา คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยการกีฬาแห่งชาติ วิทยาเขตกรุงเทพ  
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เหตุการณ์ (Cutaway Shot) และรองลงมา คือ ภาพขยายเรื่องราวของนักกีฬา (Action Shot)  
ส ่วนเส ียงจะเน ้นไปที ่ เส ียงพ ูด (Speech) ของผ ู ้ด  าเน ินรายการมากที ่ส ุด รองลงมา  คือ 
เสียงดนตรี (Music) และเสียงประกอบ (Effect) พร้อมกับเสียงบรรยากาศของสนามแข่งขัน 
(Ambient) ช่องมวยไทยเงินล้าน 1. มีเนื้อหารายการแบบเรื่องจริงทั้งหมด จ านวน 6 รายการ โดย
เน้นประเภทการรายงานข่าวและการน าเทปบันทึกมาน าเสนอเป็นหลัก 2. เอกลักษณ์รายการ พบว่า 
ผู้ด าเนินรายการใช้อักขระภาษาไทยชัดเจนหนักแน่น และยังพบว่ามีน ้าเสียงติดส าเนียงท้องถิ่น โดย
มีการแบ่งจังหวะประกอบการบรรยายเพื่อถ่ายทอดอารมณ์ให้ผู้รับชมคล้อยตาม ส่วนการแต่งตัว
หากเป็นการถ่ายทอดสดผู้ด าเนินรายการจะใส่สูท แต่หากเป็นการบรรยายหรือการรายงานข่าวจะใส่
เสื้อโปโลกีฬา ส่วนเอกลักษณ์ด้านภาพและเสียง พบว่า ใช้ลักษณะการล าดับภาพแบบขยายเรื่องราว
ของนักกีฬา (Action Shot) มากที่สุด รองลงมา คือ ภาพแบบขยายเหตุการณ์ (Cut-in Shot)  และ
รองลงมา คือ ภาพมุมกว้าง (Wide Shot)  ส่วนเสียงจะเน้นไปที่เสียงพูด (Speech) ของผู้ด าเนิน
รายการมากที่สุด รองลงมาคือ เสียงบรรยากาศ (Ambient) ของสนามแข่งขัน  3. กลวิธีการจัด
รายการกีฬาทางช่องยูทูบพบว่า 1) การน าเสนอเนื้อหารายการ มีรูปแบบการน าเสนอ คือ (1) การ
สร้างความสนใจด้วยการตั้งชื่อคลิปรายการเพื่อให้ผู้รับชมติดตามเนื้อหา (2)การน าเสนอประธาน
ของเนื้อหาที่กล่าวว่าบุคคลดังกล่าวเป็นใครและมีความเกี่ยวข้องอย่างไร (3) การสร้างค าถามด้วย
การก าหนดประเด็นปัญหาเพื่อสร้างข้อสงสัยให้กับผู้ชม (4) การอธิบายเรื่องราวเพื่อขยายความของ
เนื้อหาที่บ่งบอกถึงสาเหตุและผลที่ท าให้เกิดเหตุการณ์ในการน าเสนอในแต่ละตอน  2) เอกลักษณ์
การน าเสนอรายการกีฬา (1) เน้นการเสนอภาพประธานของเรื่องในหัวข้อคลิป โดยไม่ต้องล าดับ
ภาพตามช่วงเวลา (2) การใช้เสียง น าเสนอ 3 เสียง ได้แก่ เสียงพูดหรือเสียงบรรยาย เสียงดนตรี 
และเสียงประกอบพิเศษ เพื ่อสร้างอารมณ์สนุกสนานตื่นเต้น เร้าใจ (3) ผู ้ด าเนินรายการ พูด
ภาษาไทยชัดเจน น ้าเสียงดี และรู้จักการให้น ้าหนักเสียงเพ่ือสร้างการรับรู้ของผู้รับชมรับฟัง ส่วนการ
แต่งกาย รายการข่าวและรายการบรรยายกีฬาจะสวมใส่สูทเพื่อสร้างความน่าเชื่อถือและรายการ
พูดคุย สัมภาษณ์ อภิปรายจะเน้นการแต่งกายชุดกีฬาหรือชุดรายการเป็นหลัก  

ค าส าคัญ: กลวิธี จัดรายกีฬา ช่องยูทูบ  
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Abstract 

This research aims 1 .  to study the program contents; 2 .  to study the 
uniqueness of the programs; and  3 .  to find strategy for organizing sports programs 
on YouTube channels. This research is a qualitative research and the textual analysis 
methodology is applied. The subjects are sports programs on YouTube channels. 
They are divided into 2 sports types: team sports and individual sports. Team sports 
is football and the individual sports is boxing. The researcher did a purposive sampling 
to study the contents presented on 2 YouTube channels as follows: 1 )  Khobsanam 
Program and 2) Muay Thai (Thai Boxing) Ngoen Lan Program. The researcher applied 
a textual analysis according to the number of channel groups.    

The findings of Khobsanam Program are: 1. There are 11 programs with reality 
contents and these programs can be divided into 2 groups. Group one consists of 
news narration, sports news analysis and critique. Group two consists of interview, 
group conversation, and group discussion. Another 1 program with the entertainment 
content is quiz game show. 2. The uniqueness of the program is that the moderators 
pronounce Thai language with clear voice. They are also humorous and friendly with 
the audience. The main outfits of the moderators are football club polo shirts. In 
terms of picture and sound uniqueness, it was found that Cut- in Shot was applied 
the most, followed by Cutaway Shot and Action Shotrespectively. The sound mostly 
focuses on the moderator’s speech followed by music, effect, and the ambient noise 
of the field. The findings of Muay Thai (Thai Boxing) Ngoen Lan Program are:  1) There 
are 6 programs with reality contents mainly news reporting and recorded contents 
presentation. 2 )  The uniqueness of the program is that the moderators pronounce 
Thai language with clear and strong tone of voice, stressed accents with some local 
dialects. They give a rhythmic pause during their narration in order to express 
emotions and persuade the audience. In terms of the outfits of the moderators, the 
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moderators dress in formal suits in the live programs whereas they wear the sports 
polo shirts in the narrated or news reported programs. In terms of picture and sound 
uniqueness, the results were found that Action Shot was applied the most, followed 
by Cut-in Shot and Wide Shot respectively. The sound mostly focuses on the 
moderator’s speech followed by the ambient noise of the field. 3 .  Strategies for 
organizing sports programs on YouTube channels are as follows:  1) Content formats 
are presented by (1) attracting the audience to follow the contents by the clip’s title, 
(2) presenting the show’s presenters/pundits by mentioning who they are and how 
they are related to the contents, (3) generating questions by defining problem issues 
to arouse suspicions among the audience, and (4) telling the story by expanding its 
contents that indicates the causes and effects of the events in each episode; (2) The 
findings of uniqueness of sports program are: (1) the serial pictures focus on Action 
Shot in the clip title instead of chronological order, (2) the sound is presented in 3 
forms; namely, speech or narration, music, and special sound effect to arouse joyful 
and exciting emotions, and (3) the moderators pronounce Thai language with clear 
voice. They can control their tones of voice to build perception among audience. In 
terms of the outfits, the moderators dress in formal suits in the news reported 
programs and narrated sports programs to create credible looks whereas they mainly 
wear sports polo shirts or program costumes in talk show and interview programs.  

Keywords: strategy, organizing sports program, YouTube channel  
 

1. บทน า 
 ปัจจุบันผู้คนในสังคมมีความคุ้นเคยกับการใช้การสื่อสารในรูปแบบออนไลน์มากขึ้นและมี
บทบาทต่อสังคมเป็นอย่างมาก จากผลการส ารวจของ “We Are Social” ดิจิทัลเอเยนซี ่ และ 
“Hootsuite” ผู้ให้บริการระบบจัดการโซเชียลมีเดีย ลิตา สันติวรรักษ์ (2564) ได้สรุปว่าในปี พ.ศ. 
2564 ประเทศไทยมีผู้ใช้อินเทอร์เน็ตมากข้ึนถึง 65% ต่อประชากรทั้งประเทศ และใช้เวลาต่อวันกับ
อินเทอร์เน็ตติดอันดับ 10 ของโลก เฉลี่ย 8.44 ชั่วโมง 38 นาทีต่อวัน และยังพบอีกว่าการใช้งาน
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โซเชียลมีเดีย คนไทยใช้เวลาในการดูทีวีออนไลน์ (Broadcast, Streaming, Video On Demand) 
ผ่านแอพพลิเคชั่นยูทูบ มากที่สุด 94.2% ยูทูบ เผย อินไซท์ ของคนไทย, 2559 อ้างถึงใน ประณาลี 
เหมเวช (2560, หน้า 3) ได้สรุปว่าคนไทยส่วนใหญ่ชอบดูยูทูบเพราะมีเนื ้อหาที ่หลากหลาย 
การน าเสนอที่น่าสนใจกว่าทีวี การค้นหาเนื้อหาที่ต้องการท าได้ง่ายและเลือกชมได้ในเวลาที่ต้องการ 
และยูทูบยังเปิดให้ผู้ใช้ทั ่วไปสามารถอัพโหลดคลิปวีดีโอ สร้างช่องส่วนตัวเสมือนทีวีให้ผู้ติดตาม
สามารถรับชมได้ตลอดเวลา โดยได้นิยาม ยูทูบเบอร์ (YouTuber) หมายถึง“คน” หรือผู้ที่มีความ
สนใจ และมีความเชี่ยวชาญเฉพาะเรื่องเป็นพิเศษ และสามารถผลิตคลิปวิดีโอเพ่ือน าเสนอเนื้อหาใน
ลักษณะของการบอกเล่าเรื ่องราว อธิบายรายละเอียด หรือบอกเล่าประสบการณ์ ท าให้คนที่มี
ความชอบในแบบเดียวกันเกิดความสนใจและติดตามชม ซึ่งยอดการรับชมของผู้ใช้ยูทูบ (viewer) 
คือสิ่งที่บ่งบอกถึงความนิยมในช่องรายการของยูทูบเบอร์ได้เป็นอย่างดี  
 การกีฬานั้นได้รับบทบาทที่ส าคัญต่อการมีส่วนรวมในการพัฒนาประเทศชาติตลอดจน
พัฒนาทรัพยากรมนุษย์ให้เป็นผู้ที่มีร่างกายที่สมบูรณ์แข็งแรง มีจิตใจสดชื่นแจ่มใส โดยเฉพาะการ
เล่นกีฬาเพ่ือสุขภาพและการแข่งขันกีฬาก็ถือว่าเป็นการฝึกให้มีระเบียบวินัย รู้จักใช้เหตุผล ความคุม
อารมณ์ กีฬาจึงไม่ใช่ความมุ่งหมายเพียงเพื่อผลแพ้หรือชนะของทีมหรือบุคคลที่มีส่วนร่วมเพื่อการ
แข่งขัน หากแต่ปรัชญาของการกีฬาที่มีความหมายกว้างไกลในการสร้างความสัมพันธ์ที่ดีร่วมกัน 
และสร้างสรรค์คุณธรรมสามัคคีธรรม ให้กับประชาชนทั่วโลก ปัจจุบันการกีฬาถูกน าไปใช้เป็น
เครื่องมือ เพ่ือสร้างความเข้มแข็งของครอบครัว และชุมชน ในประเทศท่ีพัฒนาแล้วทั่วโลก จะอาศัย
กระบวนการของกีฬาเพื่อสร้างการมีส่วนร่วม เพื่อสร้างเครือข่ายชุมชน ตลอดจนการสร้างจิตส านึก
ในการด ารงชีวิตที่มีคุณธรรม มีวินัย และมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ เคารพในสิทธิของตนเองและ
ผู้อื่นเป็นรากฐานที่ดีของสังคม องค์กรของประเทศต่าง ๆ ทั่วโลก รวมทั้งองค์กรระหว่างประเทศจึง
ได้สนับสนุนให้มีการใช้กีฬา การออกก าลังกาย และนันทนาการ เป็นเครื่องมือในการส่งเสริม
คุณภาพชีวิตของประชากรของประเทศตน (แผนพัฒนากีฬาแห่งชาติฉบับที่ 6 พ.ศ.2560-2564, 
หน้า 1-11)  

องค์กรการสื่อสารมวลชนจัดเป็นองค์กรที่ช่วยกระจายวัฒนธรรม ความรู้ ความเข้าใจ  
ต่อสังคม เช่น การเล่นกีฬาชนิดต่าง ๆ กฎกติกาตามชนิดกีฬา การออกก าลังกาย การแข่งขันกีฬาใน
ระดับชาติ และนานาชาติผ่านการน าเสนอรายการกีฬามีลักษณะเป็นการรายงานข่าวกีฬา การเล่า
ข่าว การอ่านข่าวจากการแข่งขันกีฬาในระดับชาติและนานาชาติ เช่น การแข่งขันโอลิมปิก        
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การแข่งขันเอเชียนเกมส์ การแข่งขันซีเกมส์ ตลอดจนการแข่งขันเพื่ออาชีพ การแข่งขันต่าง ๆ นี้     
จะเกิดขึ ้นด้วยการน าเสนอผ่านผู ้ด าเนินรายการ โดยรูปแบบการจัดรายการมีหลายรูปแบบ
ยกตัวอย่าง เช่น รูปแบบรายการสารคดี รูปแบบรายการข่าว  รายการบันเทิง รูปแบบรายการละคร 
ฯลฯ หากจัดรายการที่มีการน าเสนอที่น่าสนใจจะสามารถสร้างการรับรู้ต่อผู้ชมและสร้างการจดจ า
ต่อรายการ  

 ถึงอย่างไรก็ตามผู้บริโภคให้ความสนใจเนื้อหาผ่านระบบอินเทอร์เน็ตในรูปแบบการใช้สื่อ
ออนไลน์มากขึ้นซึ่งนับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2512 โลกได้เริ่มต้นใช้อินเทอร์เน็ตในการสื่อสาร แลกเปลี่ยน
ข้อมูลระหว่างกันท าให้สังคมโลกเกิดการเปลี่ยนแปลงด้านการสื่อสารโดยสิ้นเชิง ปรากฎการณ์ที่
เกิดขึ้นนี้ส่งผลต่อพฤติกรรมของสังคม โดย กลุ่มส านัก โตรอนโต กมลรัฐ อินทรทัศน์ (2561, หน่วย
ที่3 หน ้า 3-9) ได ้กล ่าวว ่า เทคโนโลย ีการส ื ่อสารเป ็นต ัวก  าหนดพฤติกรรมของมน ุษย์  
(Communication Technological Determinism) ด้วยสื่อหรือเทคโนโลยีเป็นสาเหตุเป็นผลให้
สังคมเกิดการเปลี่ยนแปลง ซึ่งเทคโนโลยีการสื่อสารจะส่งผลกระทบในระดับปัจเจกบุคคล สังคม 
สถาบันทางสังคม องค์กร โรงเรียน ฯลฯ ซึ่งการเปลี่ยนแปลงของสื่อจะส่งผลต่อพฤติกรรมของมนุษย์ 

งานวิจัยของ ศิริวรรณ อนันต์โท (2564) ได้กล่าวว่า ผู้ชมโทรทัศน์เดิมมีพฤติกรรมการรับชม
ที่เปลี่ยนแปลงไป โดยรับชมรายการผ่านระบบโครงข่ายอินเทอร์เน็ต OTT หรือ Over-the-Top 
มากขึ้นเพราะสามารถรับชมเนื้อหาย้อนหลังได้ตลอดเวลาส่งผลให้ธุรกิจผู้ให้บริการผลิตเนื้อหาสื่อ
เติบโตมากยิ่งขึ้น และยังพบอีกว่าการบริการดังกล่าวมีปัจจัยในการเกื้อหนุนด้านโครงสร้างพื้นฐาน
และลักษณะประชากรในประเทศไทย จากเหตุผลดังกล่าว Stanley and Dennis (2012: pp. 274-
278) สามารถอธิบายตามแนวคิดของ มาร์แชล แมคลูฮอน ที่กล่าวว่า สื่อทุกชนิดสามารถท าหน้าที่
ในการขยายประสบการณ์ของมนุษย์มากขึ้น ทั้งในมิติด้าน เวลา (Time) และ พ้ืนที่ (Space) ดังนั้น 
หากเปรียบเทียบในยุคสื่อเก่า คือ สื่อวิทยุ และสื่อโทรทัศน์จะเห็นได้อย่างชัดเจนเลยว่า สื่อทั้งสอง
ชนิดนี้จะถูกก าหนดด้วยระยะเวลา เช่น การออกอากาศของช่วงรายการหรือสถานที่ในการรับชม  
ถ้าผู้รับชมหรือรับฟังต้องการรับชมจะต้องอยู่ในอาคารหรือบ้านเรือนเท่านั้น ต่างกับยุคสื่อสมัยใหม่ที่
สามารถรับชมรายการได้ทุกที่ ทุกเวลา อย่างไรก็ตามเม่ือสื่อเก่าถูกรบกวน (Disruptive) จากสื่อใหม่
จึงท าให้สื่อต้องปรับตัวตามพฤติกรรมของสังคม 
 ดังนั้น เมื่อผู้บริโภคมีช่องการการรับรู้มากขึ้นท าให้การจัดรายการต้องปรับตัวเองมากขึ้น  
กาญจนา แก้วเทพและทิฆัมพร เอี่ยมเรไร (2554, หน้า 282)  ในยุคข้อมูลข่าวสารแบบดิจิทัล คนดู
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กีฬาไม่ใช่ผู้ชมแบบ “ตั้งรับ” (passive) แล้ว ผู้ชมกีฬายุคนี้เป็นผู้ชม “เชิงรุก” (active) ที่สามารถ
ค้นหาข้อมูลมาประกอบการชมเองได้มากมายในช่องทางสื่ออินเทอร์เน็ต ดังนั้น การจัดรายการกีฬา
สมัยใหม่ต้องปรับตัวกับเทคโนโลยี และการสร้างวิธีการที่น่าสนใจมากขึ้นในยุคสื่ออินเทอร์เน็ต
การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยมีความสนใจศึกษากลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบกีฬาในประเทศไทย
โดยมุ่งประเด็นการศึกษา 3 ประการ คือ ประการที่หนึ่งลักษณะเนื้อหารายการ ประการที่สอง
เอกลักษณ์ และประการที่สามแนวทางการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบ ซึ่งผลที่ได้จากการศึกษา
สามารถอธิบายลักษณะการจัดรายการมีลักษณะใด และสามารถเข้าใจถึงเนื้อหาของรายการที่มี
ความนิยมของรายการกีฬามากขึ้น วิธีการน าเสนอรายการกีฬาทางช่องยูทูบ เอกลักษณ์รายการ 
การใช้ภาษา การพูด การแสดงท่าทางของผู้ด าเนินรายการ น ้าเสียง และการน าเสนอภาพและล าดับ
ภาพของรายการกีฬา การสร้างการรับรู้ ความรู้สึก อารมณ์ต่อผู้รับชมรายการกีฬา อีกทั้งยังเป็น
แนวทางให้กับผู้ผลิตรายการกีฬาสมัยใหม่ต่อไป 

2. วัตถุประสงค์การวิจัย 
 2.1 เพ่ือศึกษาเนื้อหารายการกีฬาทางช่องยูทูบประเทศไทย 
 2.2 เพ่ือศึกษาเอกลักษณ์รายการกีฬาผ่านช่องยูทูบประเทศไทย 
 2.3 เพ่ือศึกษากลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบประเทศไทย 

3. การทบทวนวรรณกรรม 
 แนวคิดและทฤษฎีที่ผู้วิจัยน ามาใช้เป็นกรอบและแนวทางในการศึกษาการผลิตรายการกีฬา
ผ่านทางช่องยูทูบมีดังนี้ 
 3.1 แนวคิดสื่อกีฬา 
 ปัจจุบันการติดตามกีฬาของผู้คนในสังคมผ่านสื่อเดิม ๆ ที่คุ ้นเคย เช่น โทรทัศน์ วิทยุ 
ภาพยนตร์ วิดีโอ หนังสือพิมพ์ นิตยสาร คงไม่เพียงพอที่จะสร้างประสบการณ์ที่เกิดขึ้นให้แก่ผู้ชมได้
อย่างครอบคลุม กาญจนา แก้วเทพและทิฆัมพร เอ่ียมเรไร (2554, หน้า 280) ได้กล่าวว่า“สื่อกีฬา” 
(Media sport)  กับการสื่อสารถือเป็นการสื่อสารพันธุ์ใหม่ในยุคโลกาภิวัตน์ ซึ่งสื่อกีฬาจะประกอบ
ไปด้วย 4 ระบบคือ 1) สังคม (Society) 2) ความซับซ้อนในการผลิต (Production complex) 
3) เนื้อหาสื่อกีฬา(Mediated sport content) 4) ประสบการณ์ของผู้รับสารที่มีต่อเนื้อหาสื่อกีฬา 
(Audience experience with that content) 
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 3.2 แนวคิดรูปแบบรายการกีฬา  
  3.2.1 ประเภทรายการกีฬา 
  รายการกีฬาส่วนใหญ่แล้วมีการผสมของรูปแบบรายการได้หลากหลาย โดย
สามารถแบ่งรูปแบบรายการกีฬา 12 รูปแบบมีดังนี้  

 จิรวัฒน์ สุรพิบูล (2556, หน้า 25-26) ได้สรุปว่า (1) รายการพูดคุย (Talk 
programme หรือ talk show) เป็นรายการที่มีผู้ด าเนินรายการเพียงหนึ่งคนมาปรากฏตัวพูดคุยกับ
ผู้ชมทางบ้าน (2) รายการสนทนา (Conversational programme) เป็นรายการที่มีคนมาพูดคุยกัน 
2-3 คน เป็นผู้ร่วมสนทนา ช่วยกันแสดงความคิดเห็นตามประเด็นที่น าเสนอ (3) รายการอภิปราย 
(Discussion programme forum หรือ Panel) เป็นรายการที่น าเสนอความคิดเห็นที่หลากหลาย
โดยเชิญบุคคลที่มีความคิดเห็นต่อเรื่องใดเรื่องหนึ่งแตกต่างกันมาแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับหัวข้อที่
ก าหนด (4) รายการสัมภาษณ์ (Interview programme) รายการที่เสนอความรู้เสนอความคิดเห็น
จากบุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือหลายคน (5) รายการเกมหรือการตอบปัญหา (Game show หรือ quiz 
show) โดยจัดให้มีการแข่งขันระหว่างผู้ที่มาร่วมรายการด้วยการเล่นเกมหรือตอบปัญหา  
(6) รายการสารคดี (Documentary programme) เป็นรายการที่อยู่บนความเป็นจริงหรือมีพ้ืนฐาน
อยู่บนความจริง (7) ข่าว (News programme) รายการที่น าเสนอเหตุการณ์ เรื่องราว ข้อเท็จจริง 
หรือข้อคิดเห็นที่น่าสนใจ (8) รายการสาธิตและทดลอง (Demonstration and experimental 
programme) รายการที่น าเสนอข้อเท็จจริงเกี่ยวกับกระบวนการกระท าและสามารถน าไปปฏิบัติ
เองได้ (9) รายการเพลงและดนตรี (Music program) การน าเสนอภาพเพ่ือสื่อความหมายถ่ายทอด
อารมณ์ (10) รายการนิตยสาร (Magazine programme) รายการที่มีเนื้อหาเรื่องราวหรือการแสดง
หลายๆ อย่างอยู่ในรายการเดียวกันโดยมีจุดร่วมที่เป็นเอกภาพ (Theme) (11) รายการปกิณกะ 
(Variety programme) มีรูปแบบรายการหลาย ๆ อย่างมารวมไว้ด้วยกัน (12) สปอต (Spot 
programme) การเสนอเนื้อหาสาระที่ผ่านกระบวนการผูกเรื่องและเรียบเรียงให้สั้นกะทัดรัด และ
ใช้ศิลปะการน าเสนอด้วยภาพและเสียงที่สอดคล้อง และกลมกลืนกับเนื้อหาสาระ (สมสุข หินวิมาน, 
2554, ตอนที่ 4) 
 3.3 แนวคิดเอกลักษณ์ของรายการกีฬา 

เอกลักษณ์ ( identity) คือตัวตนของสิ ่งที ่ เราเป็น หรืออยากให้คนอื ่นคิดว ่าเราเป็น 
ภาพลักษณ์ (image) คือ สิ่งที่คนอื่นมองว่าเราเป็น ซึ่งอาจตรงหรือไม่ตรงกับที่ เราอยากให้เขาคิด 
บุคลิกภาพ (personality) เอกลักษณ์จึงเป็นสิ่งที่ถ่ายทอดจากภายในสู่ภายนอก ซึ่งเป็นส่วนส าคัญ
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ในการสะท้อนของความเป็นตัวตนหรือสิ่งที่ต้องการน าเสนอไปสู่การรับรู้ของสาธารณะในรูปแบบ
ลักษณะต่าง ๆ (ปิยะวรรณ ปิ่นแก้ว , เกียงศักดิ์ เขียวมั่ง, และพรสนอง วงค์สิงห์ทอง, 2560, หน้า 
223-244) 

3.3.1 ภาษาในการสื่อสาร 
การใช้ภาษาในการสื่อสาร แวอาซีซะห์ ดาหะยี (2553) สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 

ประเภทคือ วัจนภาษาและอวัจนภาษา โดยการใช้ภาษาด้วยวัจนภาษานั้นหมายถึงภาษาพูดหรือ
ถ้อยค าที่มีความหมายและเข้าใจได้ เช่น ค าพูด ค าสนทนา เป็นต้น ซึ่ งวัจนภาษามีความส าคัญ คือ  
เป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด อารมณ์ความรู้สึกและพฤติกรรมของมนุษย์ รวมถึง
การสืบทอดประวัติศาสตร์ ความเป็นมาทางวัฒนธรรมและสังคมและอวัจนภาษานั้นเป็นการสื่อสาร
ที่ไม่ใช้ถ้อยค าแต่เป็นภาษาท่าทางเพื่อสื่อสารไปยังผู้รับสาร เช่น การยิ้ม น ้าเสียง สายตา สีหน้า  
การแต่งตัว เป็นต้น  

3.3.2 การล าดับภาพเพ่ือการสื่อสาร 
การสื่อสารด้วยภาพเป็นส่วนส าคัญในการถ่ายทอดภาษาเพื่อให้ผู้รับชมรายการ

กีฬาสามารถเข้าใจความหมายที่ผู้ด าเนินรายการน าเสนอเนื้อหาต่าง ๆ ดังนั้นการสื่อสารด้วยภาษา
ภาพจึงเป็นองค์ประกอบในการสร้างความหมายและสร้างความเข้าใจให้กับผู้ชมได้ โดยมีมุมภาพ
เพื่อสร้างความหมายจึงมีส่วนประกอบที่ส าคัญ ได้แก่ 1) Establishing Shot 2) Cut Away Shot 
3) Action Shot 4) Reaction Shot 5) Reverse Shot โดยทั้ง 5 แบบนี้สามารถน ามุมภาพมาล าดับ
ภาพตามลักษณะการสื่อสารได้ทั้งหมด 5 ลักษณะ คือ 1)  Narrative Cutting 2) Cross Cutting   
3) Parallel Cutting 4) Dynamic Cutting 5) Montage Cutting ดังนั้นการสื่อสารด้วยภาพจะ
ประกอบไปด้วยการใช้มุมภาพและการล าดับภาพเพื ่อสื ่อสารกับผู ้ร ับชมที ่สามารถบรรยาย
สถานการณ์และถ่ายทอดอารมณ์ของการจัดรายการได้ (จิรวัฒน์ สุรพิบูล, 2556, หน้า 45-49) 
 3.4 แนวคิดเก่ียวกับยูทูบ (YouTube) 
 Global Digital Report 2021 รายงานว่า สื่อยูทูบเป็นสื่อที่คนไทยใช้งานมากที่สุดโดย
เฉลี่ยจากคนไทยที่ใช้สื ่อประเภทอื่นถึง 94.2 เปอร์เซ็นต์ โดยเฉพาะในช่วงปี พ.ศ.2564-2565 
สะท้อนถึงความนิยมและพฤติกรรมการใช้งานของคนไทยซึ่งผู้ใช้งานอินเทอร์เน็ตจะให้ความสนใจ
กับการรับชมวิดีโอออนไลน์อับดับ 1 การฟังดนตรีผ่านระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ต อันดับ 2 และ
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การรับชมการบันทึกประจ าวันของผู้ผลิตสื่อออนไลน์ อันดับ 3 โดยทั้ง 3 อันดับพบว่าใช้สื่อยูทูบใน
การรับชมและรับฟัง (infoquest, 2565) 
 จากการทบทวนวรรณกรรมสามารถอธิบายปรากฎการณ์การเปลี่ยนแปลงด้านพฤติกรรม
การเปิดรับสื่อ วิธีการ เนื้อหารายการ และเอกลักษณ์รายการในการจัดรายกีฬา ดังนั้นการศึกษา
วิจัยเรื่องการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบนั้นสามารถอธิบายปรากฎการณ์แล้วท าให้ผู้วิจัยสามารถ
หาแนวทางในการจัดรายการที่เผยแพร่ภาพและเสียงผ่านระบบ OTT วิดีโอตรีมมิ่ง ทางช่องยูทูบ 

4. วิธีการด าเนินการวิจัย 
 การศึกษาเรื่องกลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบในประเทศไทย เป็นการวิจัยเชิง
คุณภาพ (Qualitative Research)   โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อทราบถึงวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่อง  
ยูทูบ การน าเสนอเนื้อหา เอกลักษณ์ และกลวิธีการจัดรายการกีฬา ผู้วิจัยจึงได้ออกแบบเครื่องมือ
การวิจัย ได้แก่ วิเคราะห์เนื้อหา (Textual analysis) โดยมีวิธีการด าเนินการวิจัยดังต่อไปนี้ 
 4.1 ผู้ให้ข้อมูลหลัก (Key Informant) แบ่งเป็น 2 ช่องรายการกีฬา ซึ่งเป็นการน าเสนอ
รายการกีฬาประเภททีมได้แก่ ชนิดกีฬาฟุตบอล และช่องรายการกีฬาประเภทเดี่ยว ได้แก่ กีฬามวย 
โดยเลือกข้อมูลด้านการน าเสนอรายการของผู้ด าเนินรายการทางช่องยูทูบ และข้อมูลด้านเนื้ อหา
ผ่านรายการในช่วงระหว่างวันที่ 1 มีนาคม 2564 - เมษายน 2564 
 4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา (Textual analysis) ผู้วิจัยน าเนื้อหา
รายการมาวิเคราะห์เนื้อหารายการตามจ านวนบัญชีหมวดหมู่ตามที่ช่องรายการปรากฎในการ
น าเสนอรายการ คือ (1) รายการขอบสนาม ทั้งหมด 12 รายการ และมวยไทยเงินล้าน 5 รายการ 
ผู้วิจัยได้การจดบันทึกวิเคราะห์เนื้อหารายการ จ านวน 2 ตอน คือ ตอนที่ 1 บันทึกตารางการ
วิเคราะห์เนื้อหารายการกีฬาทางช่องยูทูบ ตอนที่ 2 การวิเคราะห์เอกลักษณ์รายการกีฬาทางช่อง  
ยูทูบ  
 4.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบทั้ง 2 ช่อง 
ในช่วงระหว่างวันที่ 1 ธันวาคม 63 – 1 มกราคม 2564 โดยใช้แบบตรวจสอบรายการ (check list) 
และแบบตรวจสอบการแบ่งประเภทเนื้อหารายการของช่องยูทูบ 
 4.4 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลเนื้อหารายการและเอกลักษณ์รายการจากนั้น
จะท าการแยกประเภทของรายการเป็นรายการประเภทใดบ้าง โดยแจกแจงความถี่คิดเป็นร้อยละ 
และน าเสนอเป็นตารางประกอบความเรียง เพ่ือท าการวิเคราะห์แต่ละประเภทอย่างละเอียดก่อน
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สรุปว่ามีลักษณะเนื้อหารายการ โดยแบ่งการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน ส่วนที่ 1 การวิเคราะห์
ประเภทเนื้อหารายการกีฬา ได้แก่ 1) รายการที่เป็นเรื่องจริง 2) รายการที่เป็นเรื่องแต่ง และ  
3) รายการบันเทิง ส่วนที่ 2 การวิเคราะห์เนื้อหาด้านเอกลักษณ์รายการ ได้แก่ 1) ภาษาที่ใช้ในการ
จัดรายการ 2) การใช้มุมภาพและการล าดับภาพในการจัดรายการ 3) การใช้เสียงพูด เสียงดนตรี 
และเสียงประกอบพิเศษ 

5. ผลการวิจัย 
 5.1 เนื้อหารายการกีฬา 
  การวิจัยเรื่องการศึกษากลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบในประเทศไทยศึกษา
รายการจ านวน 2 รายการ คือ ช่องกีฬาขอบสนามจ านวนทั้งหมด 12 รายการและช่องมวยไทยเงิน
ล้าน 6 รายการ สามารถสรุปผลได้ดังนี้ 
  ช่องขอบสนาม 
  5.1.1 รายการขอบสนาม Special  พบว่า การให้ความคิดเห็นส่วนตัวในการ
น าเสนอข่าวเชิงลึกและมีเนื้อหาในรูปแบบสารคดีทางกีฬา เช่น การน าเสนอเรื่องราวของนักกีฬาที่
ถูกวิพากษ์วิจารณ์ในสังคม 

5.1.2 รายการขอบถามตรง ๆ   พบว่าการน าเสนอรายการมีเนื้อหาการให้ความ
บันเทิงคือ การเล่นเกมระหว่างผู้ด าเนินรายการและผู้ร่วมรายการ โดยการเล่นเกมนั้นจะมีเนื้อหาที่
ใช้ในการสัมภาษณ์เพ่ือแสดงความคิดเห็นของแฟนบอล ดารา หรือผู้ที่มีอิทธิพลต่อสังคม  
  5.1.3 รายการเกมเองละเลงข่าว  พบว่า มีลักษณะการชวนผู้ติดตามช่องช่วยคิด 
ช่วยออกความคิดเห็น ซึ่งมีลักษณะน าข้อมูลมาอภิปราย และน ามาวิเคราะห์เพ่ือท านายการเล่นหรือ
สิ่งที่อาจจะเกิดขึ้นกับกีฬาฟุตบอลที่รายการน าเสนอ  

5.1.4 รายการขอบสนาม Top10 พบว่า มีลักษณะการจัดรายการ 2 รูปแบบ คือ 
รายการพูดคุย และรายการสนทนาโดยส่วนมากจะเป็นรายการสนทนาโดยมีเนื้อหาในการน าข้อมูล
ที่น่าสนใจเกี่ยวกับกีฬาฟุตบอล  

5.1.5 รายการขอบสนาม Dark Side  พบว่า มีการน าเสนอเนื้อหารูปแบบบรรยาย
โดยการน าข้อมูลเชิงลึกท่ีเป็นเรื่องจริงมาน าเสนอโดยมีเนื้อหาที่เป็นมุมมองด้านลบ หรือด้านไม่ดีที่มี
เนื้อหาเกี่ยวกับกีฬาฟุตบอล เช่น หัวหน้าผู้ฝึกสอนและการถูกไล่ออก คนที่เป็นต านานแต่ต้องจบ
ชีวิตนักกีฬาด้วยพฤติกรรมที่ไม่ดี 
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5.1.6 เกมเองโคตรเป๋ง XI พบว่า เป็นรายการสารคดี ที่น าเสนอเรื่องราวผู้เล่นที่
ทรงคุณค่าในต านาน โดยผู้ด าเนินรายการจะน าเสนอเนื้อหา คือ น าผู้เล่นจ านวน 11 คนในอดีตที่ 
ผู้ด าเนินรายการน าเสนอมาจัดเรียง และให้ข้อมูลเชิงลึกกับผู้รับฟัง  

5.1.7 รายการชุมชนคนหัวร้อน  พบว่า มีการน าเสนอเนื ้อหารูปแบบพูดคุย
เกี่ยวกับกีฬาฟุตบอลที่ผู้คนสนใจเชิงสังคมและน ามาตั้งประเด็นเพื่อสร้างหัวข้อในการพูดคุย เมื่อตั้ง
ประเด็นเสร็จแล้วจึงน าเอาข้อความที่ผู้แสดงความคิดเห็นที่เขียนแสดงความคิดเห็นโดยใช้อารมณ์ที่
หลากหลาย เช่น อารมณ์โกรธ อารมณ์ดีใจ จากนั้นผู้ด าเนินรายการจึงท าหน้าที่บรรยายอารมณ์
ออกมาเป็นค าพูดถ่ายทอดให้กับผู้รับชมฟัง 

5.1.8 ขอบสนาม Top10 Special พบว่า รายการขอบสนามท๊อป 10 Special มี
ลักษณะการจัดรายการ 2 รูปแบบ คือ รายการพูดคุย และรายการสนทนาโดยส่วนมากจะเป็น
รายการสนทนาระหว่างกันกับผู้ด าเนินรายการโดยมีเนื้อหาในการน าข้อมูลที่น่าสนใจเกี่ยวกับกีฬา
ฟุตบอล  

5.1.9 ขอบสนามโต๊ะบอล พบว่า เป็นรายการที่น าเสนอเนื้อหาเกมโชว์การตอบ
ปัญหาที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับกีฬาฟุตบอล เช่น การต่อรูปภาพที่เป็นส่วน ๆ เพื่อวัดความรู้ว่าใครคือผู้ที่
เป็นแฟนฟุตบอลทีมสโมสรอาชีพตัวจริง 

5.1.10 ขอบสนามยามาฮ่า พบว่า เป็นรายการรูปแบบการพูดคุย โดยน าเสนอ
เนื้อหาที่ผู้รับชมเข้าใจเนื้อหาด้านกีฬาฟุตบอลเป็นการน าเสนอเรื่องราวที่มีความตลก มาน าเสนอต่อ
ผู้ฟังให้มีความสนุกสนาน เช่น การเลิกเล่นกีฬาฟุตบอลอาชีพไปเป็นนักแสดงหนังผู้ใหญ่จากนั้นผู้
ด าเนินรายการก็ใช้เสียงพากย์ของนักกีฬาในรูปแบบสนุกสนาน  

5.1.11 ขอบสนามยามาฮ่า หามาแนะ พบว่า เป็นรายการที่น าเสนอในรูปแบบการ
พูดคุยโดยผู้ด าเนินรายการน าเสนอข้อมูลนักกีฬาที่มีความโดดเด่น เช่น นักฟุตบอลที่มีความสามารถ
เฉพาะตัวที่โดดเด่น  

5.1.12 ขอบสนามบอลไทยรายการขอบสนามบอลไทย พบว่า เป็นรายการสารคดี 
โดยรายการจะน าเรื่องราว ภาพข่าว และข้อมูลที่เกี่ยวกับฟุตบอลไทยในอดีตมาน าเสนอ เล่าเรื่อง
ตามประเด็นในตอนแต่ละตอน ซึ่งผู้ด าเนินรายการใช้การบรรยายพร้อมภาพประกอบตลอดการ
น าเสนอ เป็นการน าเหตุการณ์ส าคัญ ๆ  
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ช่องมวยไทยเงินล้าน 
5.1.13 รายการยอดมวยรุ่นเล็ก พบว่า มีเนื้อหารายการรูปแบบการพูดคุย โดย  

ผู้ด าเนินรายการน ามวยไทยรุ่นเล็กที่เป็นการแข่งขันที่มีความโดดเด่นมาน า เสนอด้วยการบรรยาย
ภาพตามเทปการบันทึกการแข่งขัน เช่นการบรรยายถึงวิธีการต่อย  

5.1.14 รายการม้วนเดียวจอด พบว่า มีเนื้อหารายการเป็นรูปแบบอภิปราย โดย
น าเสนอเนื้อหาที่น าภาพการแข่งขันของนักกีฬามวยอาชีพ เมื่อแข่งขันเสร็จสิ้น ผู้ด าเนินรายการจะ
เชิญผู้มีส่วนร่วมมาสัมภาษณ์ความรู้สึกของนักมวยเป็นอย่างไร ผู้ฝึกสอนรู้สึกอย่างไร และผู้จัดการ
ค่ายมวยรู้สึกอย่างไร มีแนวทางแก้ไขเกมการแข่งขันอย่างไร ซึ่งจะเป็นการสัมภาษณ์ที่ไม่เป็น
ทางการและมีท่าทางเป็นกันเอง 

5.1.15 รายการจอมฝีม ือ พบว่า มีเนื้ อหารายการพูดคุยที ่น  านักมวยที ่มี
ความสามารถและประสบความส าเร็จในช่วงเวลานั้นมาน าเสนอ โดยน าเอาเทปบันทึกการแข่งขันมา
บรรยาย พูดคุยพร้อมทั้งแสดงความคิดเห็นต่างๆ ที่เก่ียวกับการแข่งขันในเกมนั้น 

5.1.16 รายการบันทึกมวยไทย พบว่า มีเนื้อหารายการเหตุการณ์ที่นักมวยมีการ
แข่งขันที่ดุเดือดมาน าเสนอ เช่น ต่อสู้กันจนนักมวยคิ้วแตกเลือดออกเต็มใบหน้า หรือ จังหวะที่
นักมวยถูกคู่ต่อสู้ต่อยหรือเตะจนสลบ โดยใช้การบรรยายพร้อมแสดงความคิดเห็น และพากย์มวยไป
พร้อม ๆ กับเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในภาพประกอบ 

5.1.17 รายการมวยไทยเงินแสน พบว่า มีเนื ้อหารายการรูปแบบพูดคุย โดย 
ผู้ด าเนินรายการน าเสนอเรื่องราวของการแข่งขันในอดีตที่การแข่งขันมวยไทยอาชีพที่มีจ านวนเงิน
มากที่นักมวยจะได้รับจากการเป็นผู้ชนะในเกมการแข่งขันนั้น ๆ ในอดีตที่โดดเด่นมาน าเสนอพร้อม
กับการแสดงความคิดเห็น 

5.1.18 รายการมวยไทยเงินล้านกับมิสเตอร์ป๋อง พบว่า มีเนื้อหารายการรูปแบบ
พูดคุย โดยผู้ด าเนินรายการน าเสนอเรื่องราวของการแข่งขันในอดีตที่การแข่งขันมวยไทยอาชีพที่
ประสบผลส าเร็จ 

5.2 เอกลักษณ์รายการ 
      เอกลักษณ์ช่องขอบสนามมีจ านวน 12 รายการ และช่องมวยไทยเงินล้านมีจ านวน 
6 รายการทั้ง 2 ช่องมีวิธีการสื่อสารเพื่อน าเสนอเนื้อหาด้านเอกลักษณ์ของรายการ 3 องค์ประกอบ 
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คือ (1) ภาษาในการจัดรายการ 2) การล าดับภาพในการจัดรายการ และ (3) เสียงในการจัดรายการ
กีฬาช่องยูทูบ โดยมีเนื้อหาดังต่อไปนี้ 
       5.2.1 การใช้ภาษาช่องขอบสนาม 
                       ภาษาของช่องขอบสนามทั้ง 12 รายการมีการใช้ภาษาอยู่ 2 ลักษณะ คือ (1) 
การสื่อสารด้วยวัจนภาษา และ (2) การสื่อสารด้วยอวัจภาษา โดยสามารถอธิบายได้ดังนี้  
     5.2.1.1 การสื่อสารด้วยวัจนภาษาของรายการขอบสนาม พบว่า ผู้ด าเนินรายการ
ทั้ง 5 คนมีลักษณะการใช้ภาษาพูดที่ชัดเจน มีน ้าเสียงที่ดี แบ่งจังหวะในการพูดได้ดีท าให้ผู้รับชม
เข้าใจการสื่อสารได้โดยง่าย และยังพบว่าการใช้ภาษาในการสื่อสารของผู้ด าเนินรายการขอบสนามมี
การพูดควบกล ้าในภาษาไทย เช่น รายการสัมภาษณ์ผู้ด าเนินรายการทุกท่านให้ค าถามและการ
อธิบายได้ชัดเจน 
     5.2.1.2 การสื่อสารด้วยอวัจนภาษาของรายการขอบสนาม พบว่า มีการแต่งกาย
ชุดกีฬาในการจัดรายการทุกรายการแต่จะมีสลับสวมชุดล าลองบางครั้งโดยส่วนใหญ่จะใช้การแต่ง
กายในเสื้อกีฬา ซึ่งในทุกรายการของช่องขอบสนามมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นในเรื่องของการแสดงออก
ด้วยน าเสียงที่ให้จังหวะขึ ้นลงหนักเบาตามภาพที่ปรากฎในการน าเสนอรายการ เช่น มีการใช้
น ้าเสียงที่เน้นอารมณ์สนุกสนานผู้ด าเนินรายการจะใช้เสียงสูง และค่อนข้างมีความต่อเนื่องเพื่อให้
ผู้ชมเกิดอรรถรส และให้น ้าเสียงเรียบง่ายจะถูกใช้ในการน าเสนอเหตุการณ์ที่เน้นอารมณ์เศร้า เสียใจ 
เป็นต้น  
       5.2.2 การล าดับภาพช่องขอบสนาม   

   ช่องขอบสนามมีการล าดับภาพที ่พบมากที ่ส ุด 3 อันดับประกอบไปด้วย  
1) ภาพแบบขยายเหตุการณ์ (Cut in shot) 2) ภาพเสริมเหตุการณ์ (Cut away shot) และ 3) ภาพ
ขยายเรื่องราว (Action Shot) และล าดับภาพ มีรายละเอียดดังนี้ 
    5.2.2.1 รายการขอบสนามพบว่าใช้มุมภาพที่เน้นประธานของเรื่องหรือผู้ร่วม
รายการเป็นหลักซึ่งเมื่อมีเหตุการณ์ที่กล่าวถึงจะใช้ลักษณะภาพเสริมเหตุการณ์ (Cut away shot) 
เพ่ือให้เห็นความเกี่ยวโยงของสิ่งที่กล่าวถึง และล าดับภาพเพ่ือเน้นอารมณ์ในการสื่อสารภาพด้วยมุม
ภาพขยายเรื่องราว (Action Shot) เพื่อให้เห็นกริยาท่าทางหรือภาพที่แสดงถึงจังหวะเหตุการณ์
ส าคัญๆ และล าดับภาพตามเหตุการณ์แบบต่อเนื่อง (Narrative cutting) การล าดับเหตุการณ์
ระหว่าง 2 เหตุการณ์ (Parallel cutting) เพื่อเปรียบเทียบ การใช้มุมภาพที่ต่อเนื่อง (Dynamic 
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cutting) เพื่อล าดับความส าคัญและเน้นภาพที่เน้นอารมณ์ของผู้รับชมรับฟังให้มากยิ่งขึ้น และการ
ล าดับภาพมากว่า 2 เหตุการณ์เพื่อขยายเนื้อหา (Cross cutting) โดยรายการขอบสนามใช้วิธีการ
ล าดับภาพแบบเน้นไปที่ผู้ถูกสัมภาษณ์เป็นหลักและเมื่อมีเหตุการณ์ที่กล่าวถึงจะใช้การล าดับภาพ
เพ่ือเสริมความรู้สึกทางอารมณ์ของผู้รับชมและมีส่วนร่วมในเนื้อหาให้มากข้ึน  
      5.2.3 การใช้เสียงช่องขอบสนาม   

  การใช้เสียงประกอบในการจัดรายการทางช่องขอบสนาม พบว่า เน้นเสียงพูด 
(Speech) ของผู ้ด าเนินรายการมากที ่สุดเพราะผู ้ด  าเนินรายการมีลักษณะการใช้เสียงที ่ เป็น
เอกลักษณ์ เช่น สามารถไล่น ้าหนักเสียงสูงและเสียงต ่าสลับกันได้เป็นอย่างดีอีกท้ังยังสร้างจังหวะใน
การพูดเพ่ือท าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกคล้อยตามกับภาพที่ปรากฏรองลงมาคือ เสียงดนตรี (Music) จะ
ใช้เสียงในลักษณะของเสียงดนตรีที่ไม่มีเนื้อร้องแต่จะเป็นเสียงที่เน้นไปทางอารมณ์ของภาพ เช่น 
หากเนื้อหาในการน าเสนอเป็นเรื่องเศร้าก็จะใช้เสียงดนตรีประกอบช้าและเสียงประกอบ (Effect) 
จะใช้ในการบรรยายแบบข าขันสร้างความสนุกสนาน เช่น การใช้เสียงปรบมือ เสียงตัวตลกเพ่ือสร้าง
บรรยากาศให้กับผู้รับชม และเสียงบรรยากาศของสนามแข่งขัน (Ambient) จะถูกน ามาใช้ในช่วง
ก่อนเข้าเนื้อหารายการ เช่น การบรรยายเกริ่นน าเพื่อเข้าเนื้อหาจะเปิดเสียงบรรยากาศสนามแข่งขัน
ในการเข้าสู่เนื้อหาของรายการเป็นหลัก 
 5.3 เอกลักษณ์ช่องมวยไทยเงินล้าน 
       5.3.1 การใช้ภาษาช่องมวยไทยเงินล้าน 
    5.3.1.1 การสื่อสารด้วยวัจนภาษาของรายการมวยไทยเงินล้าน พบว่า มีผู้ด าเนิน
รายการทั้ง 2 ท่านมีลักษณะการใช้ภาษาพูดที่ชัดเจน โดยผู้ด าเนินรายการที่เป็นรายการข่าวพูดจา
ชัดเจน มีเสียงเรียบง่ายและแบ่งจังหวะในการพูดในภาษาไทยได้ดีท าให้ผู้รับฟังเข้าใจความหมายของ
การรายงานข่าว แต่ยังพบว่าผู ้ด าเนินรายการที ่รับหน้าที ่บรรยายและวิเคราะห์กีฬามวยไทย 
นอกจากใช้ภาษาพูดได้ดี ยังมีน ้าเสียงที่ใหญ่ให้ความรู้สึกเข้มแข็ง  เช่น การบรรยายการต่อย การ
แตะ การชก ได้อย่างหนักแน่น และสามารถอธิบายได้ชัดเจน 
     5.3.1.2 การสื่อสารด้วยอวัจนภาษาของรายการมวยไทยเงินล้าน พบว่า มีการ
แต่งกาย 2 ลักษณะ คือ ลักษณะที่ 1 ผู้ด าเนินรายการจะสวมเสื้อคอปกกีฬาบรรยายแต่จะเป็นการ
บรรยายเพื่อการแข่งขันมวยเพียงเท่านั้น เช่น ผู้ด าเนินรายการปรากฏตัวผ่านหน้ากล้องเพ่ือเกริ่นน า
เนื้อหาเพียงเท่านั้น และหลังจากนั้นจะเป็นการบรรยายที่ให้น ้าหนักเสียงทุ้มต ่าและส าเนียงท้องถิ่น 
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ในการกระตุ้นอารมณ์ของผู้รับชม แต่หากเป็นรายการสดที่ผู้ด าเนินรายการต้องรายงานข่าวประจ า
สัปดาห์ในห้องสตูดิโอจะแต่งกายด้วยชุดสูทในการรายงานข่าว 
       5.3.2 การล าดับภาพช่องมวยไทยเงินล้าน   

   เทคนิคการน าเสนอลักษณะภาพและการล าดับภาพรายการมวยไทยเงินล้าน
จ านวน 6 รายการมีเนื้อหาดังนี้ 
     5.3.2.1 รายการมวยไทยเงินล้าน พบว่า ใช้ลักษณะการล าดับภาพแบบขยาย
เรื่องราว (Action Shot) ภาพแบบขยายเหตุการณ์ (Cut in shot)  ภาพมุมกว้าง (Wide shot)  โดย 
ภาพแบบขยายเรื่องราว (Action Shot) จะใช้เพื่อให้เห็นกริยาท่าทางหรือภาพที่แสดงถึงจังหวะ
เหตุการณ์ส าคัญ ๆ และค่อยน าเข้ามุมภาพแบบขยายเหตุการณ์ (Cut in shot) และ ภาพมุมกว้าง 
(Wide shot) น ามาใช้เพื่อขยายความด้วยภาพว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเกิดขึ้นที่ใด สภาพแวดล้อมเป็น
อย่างไร เช่น การบรรยายการแข่งขันกีฬาเป็นการชกระหว่างผู้ใดกับใครแล้วใช้มุมภาพเพื่อขยาย
ความตามล าดับว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจัดขึ้นที่ใด มีเหตุการณ์ที่น่าสนใจเรื่องอะไรบ้างผู้ด าเนิน
รายการจะบรรยายพร้อมภาพประกอบเพื่อให้ผู้ชมเข้าใจมากข้ึน   
              5.3.2.2 การล าดับภาพแบบ พบว่า ช่องมวยไทยเงินล้านมี การใช้มุมภาพ
แบบต่อเนื่อง (Dynamic cutting) และการล าดับภาพมากว่า 2 เหตุการณ์ (Cross cutting) โดย
การจัดรายการที่เป็นรูปแบบบรรยายกีฬาจะเน้นไปที่การล าดับภาพตามเหตุการณ์แบบต่อเนื่อง 
(Narrative cutting)  สลับกับการใช้มุมภาพที่เน้นความรู้สึก (Dynamic cutting) เพื่อเรียงล าดับ
เหตุการณ์ตามช่วงเวลา และน าเสนอภาพเพ่ือสื่ออารมณ์ให้กับผู้ชม เช่น การเริ่มต้นการชกมวยและ
บรรยายพร้อมภาพประกอบและใช้การล าดับภาพช้าในจังหวะส าคัญ ๆ เพ่ือเน้นอารมณ์ให้ผู้ชมรู้สึก
ตื่นเต้นหรือสนุก หากเป็นการจัดรายการแบบการรายงานข่าวจะการใช้มุมภาพที่เน้นความรู้สึก 
(Dynamic cutting) และ ล าดับภาพตามเหตุการณ์แบบต่อเนื่อง (Narrative cutting) เป็นหลัก 
เพ่ือเน้นไปที่ประธานของข่าว และล าดับเหตุการณ์ที่ส่งผลต่อเนื่อง โดยเน้นอารมณ์ของผู้รับชมรับฟัง 
เช่น การรายงานผลการแข่งขันจะเน้นไปท่ีภาพการต่อสู้บนเวทีรายงานเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นตามล าดับ  
       5.3.3 การใช้เสียงช่องมวยไทยเงินล้าน    
                การใช้เสียงประกอบในการจัดรายการช่องมวยไทยเงินล้าน พบว่า ใช้เสียงพูด 
(Speech) ของผู้ด าเนินรายการเป็นหลักเพราะมีลักษณะการใช้เสียงเป็นเอกลักษณ์ของกีฬามวยไทย 
เช่น ผู้ด าเนินรายการใช้เสียงบรรยายกีฬาและรายงานกีฬาที่ติดส าเนียงภาษาถิ่นและมีการให้จังหวะ
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ในการบรรยายเพื่อเน้นอารมณ์ของภาพในการจัดรายการ เช่น ผู้ด าเนินรายการจะบรรยายแบบ
กระแทกเสียงในจังหวะการชก การต่อย เป็นต้น ส่วนการใช้ส าเนียงภาษาถิ่นและค าสร้อยผู้ด าเนิน
รายาการจะบรรยายเสียงส าเนียงเพ่ือเน้นอารมณ์ เช่น เมื่อนักมวยถูกชกที่ใบหน้าผู้ด าเนินรายการก็
จะใช้ค าสร้อยออกมาว่า  แซ่บจริง ๆ หมัดนี้ ดอกนี้เต็ม ๆ แลกกันคนละเม็ด เป็นต้น ส่วนเสียงที่ใช้
ประกอบการจัดรายการจะไม่มีเสียงประกอบ (Effect) แต่จะใช้เสียงดนตรีที่สนามแข่งขันเปิด คือ 
เสียงปี่และเสียงบรรยากาศ (Ambient) เสียงเชียร์ภายในสนามแข่งขันในการน าเสนอเป็นหลัก ส่วน
การจัดรายการแบบรายงานข่าวจะเน้นใช้เสียงพูดของผู้ด าเนินรายการและเสียงบรรยากาศภายใน
สนามเป็นหลัก 

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
        6.1 การน าเสนอเนื้อหารายการช่องขอบสนามและช่องมวยไทยเงินล้าน 

 เนื้อหารายการทางช่องขอบสนามมีจ านวนรายการทั ้งหมด 12 รายการ โดย
แบ่งเป็นประเภทรายการที่เป็นเรื ่องจริงและมีเนื้อหาสาระจ านวน  11 รายการ และมีรายการ
ประเภทให้ความบันเทิงจ านวน 1 รายการ ส่วนช่องมวยไทยเงินล้านมีจ านวนรายการ 6 รายการ 
โดยทั้ง 6 รายการเป็นรายการประเภทเรื่องจริงและมีเนื้อหาสาระทั้ง 6 รายการ สอดคล้องกับ 
กาญจนา แก้วเทพ (2552) ที่กล่าวว่า การวิเคราะห์ประเภทของรายการสามารถแบ่งออกได้ 3 
ประเภท คือ (1) รายการที่เป็นเรื่องจริงและมีเนื้อหาสาระ (2) รายการที่เป็นเรื่องแต่งขั้นแบบละคร 
และ (3) รายการที่ให้ความบันเทิง จากข้อมูลวิจัยได้พบว่าการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบจะไม่มี
รายการที่เป็นเรื่องแต่งหรือละครเพ่ือน าเสนอ แต่รายการกีฬาจัดอยู่ในรูปแบบการรายงานข่าว การ
วิเคราะห์ข่าว และรายการกีฬาถูกจัดให้อยู่ในประเภทรายการที่ให้ความบันเทิงแก่ผู้ชม สอดคล้อง
กับงานวิจัยของ ศุภศิลป์ กุลจิตต์เจือวงศ์ (2559) ที่กล่าวว่าจัดเป็นรายการที่ให้ความบันเทิงสามารถ
ท าให้ผู้ชมรู้สึกตื่นเต้น เร้าใจ และสร้างความสนุกสนานในกีฬาที่ผู้ชมชื่นชอบ อีกทั้งยังสามารถต่อ
ยอดเป็นรูปแบบรายการ สัมภาษณ์นักกีฬา การเน้นเหตุการณ์ส าคัญ ๆ ของการแข่งขัน และท่ีส าคัญ
รายการกีฬาจึงเป็นทางเลือกหนึ่งของผู้ประกอบการในการสร้างความนิยมนอกเหนือจากรายการ
ละครและวาไรตีไ้ด้  
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        6.2 เอกลักษณ์ช่องขอบสนามและช่องมวยไทยเงินล้าน  
 เอกลักษณ์รายการช่องขอบสนามและมวยไทยเงินล้านมีองค์ประกอบในการจัด

รายการ 3 องค์ประกอบ คือ (1) ภาษาในการจัดรายการ (2) การล าดับภาพในการจัดรายการ และ
(3) เสียงในการจัดรายการกีฬาช่องยูทูบ  ดังนี้ 

 6.2.1 ภาษาในการจัดรายการช่องขอบสนามและมวยไทยเงินล้าน  
             6.2.1.1 การสื่อสารด้วยวัจนภาษาท้ังสองช่องมีหลักการใช้ภาษาที่ดีมีภาษา
พูดและใช้อักขระภาษาไทยชัดเจนสามารถสื่อสารกับผู้รับฟังได้ง่ายสร้างความสนุกสนานกับผู้ชม 
โดยเฉพาะการบรรยายกีฬาหรือการพูดคุยสามารถบรรยายเหตุการณ์หรือเล่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นได้
อย่างเรียบง่าย สอดคล้องกับ พงษ์เกษม สมสุข (2549, หน้า 18) ที่กล่าวว่า ผู้บรรยายกีฬาต้องมี
หลักในการบรรยาย 3 ประการ คือ (1) มีความรับผิดชอบต่อผู้ชมผู้ฟังควรพูดและสร้างความ
เพลิดเพลินให้กับผู้ชมผู้ฟัง (2) ผู้บรรยายกีฬามีหน้าที่ถ่ายทอดเหตุการณ์ มีหน้าที่ให้ความบันเทิง 
และพูดจาให้ผู้ชมคล้อยตาม (3) ไม่มีอคติมีความเป็นกลาง ดังนั้นการใช้อวัจนภาษาในการสื่อสารใน
รายการกีฬาทางช่องขอบสนามและช่องมวยไทยเงินล้านจะใช้ภาษาพูดในการถ่ายทอดเรื่องราว 
ข้อมูล สาระความรู้ต่าง ๆ ด้วยภาษาพูด สอดคล้องกับ แวอาซีซะห์ ดาหะยี (2553, หน้า 17) 
ที่กล่าวว่า วัจนภาษาจะเป็นเครื่องมือเชื่อมโยงถ่ายทอดเรื่องราวในอดีต ปัจจุบันสู่อนาคตได้และยัง
เป็นสื ่อที ่ใช้สื ่อสารให้เข้าใจตรงกันได้มากที ่สุดเพราะสามารถถ่ายทอดข้อมูลข่าวสาร ความรู้ 
ความคิด ทัศนคติ ความต้องการและพฤติกรรมจากผู้ส่งสารไปสู่ผู้รับสารได้ 

         6.2.1.2 การสื ่อสารด้วยอวัจนภาษาทางช่องขอบสนามและมวยไทย 
เงินล้านสามารถแบ่งการสื่อสารด้วยภาษากายหรือภาษาที่ไม่ใช้ถ้อยค าได้อยู่ 2 ลักษณะคือ (1) การ
ใช้ภาษาในการแสดงออกเพื่อสร้างอารมณ์และความรู้สึก (2) บุคลิกภาพในการปรากฏตัวผ่านสื่อ 
ยูทูบ มีเนื้อหาดังนี ้

         ลักษณะที่หนึ่ง ผู้ด าเนินรายการจะใช้ภาษากายในการแสดงออกผ่านช่อง
รายการในการสร้างอารมรณ์และความรู้สึก เช่น การแสดงกิริยาท่าทาง การยิ้ม การแสดงอารมณ์
ด้วยน ้าเสียง จังหวะท านองเสียงที่สื ่อสารควบคู่ไปกับการใช้ภาษาพูด สอดคล้องกับ จิราภรณ์ 
สุวรรณวาจกกสิกิจ (2556, หน้า 136) ที่กล่าวว่า เสียงพูดที่ชวนฟังจะเกิดจากอวัจนภาษาที่สื่อสารสู่
ผู้ฟังผ่านการพูด โดยระดับความดังค่อยของเสียง รวมทั้งลีลาในการน าเสนอ  มีเน้นน ้าหนักเสียงเบา 
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สูง ต ่า จัดเป็นการสื่อสารด้วยภาษาที่ไม่ใช่ถ้อยค าแต่จะช่วยสื่อสารด้านอารมณ์และความรู้สึกของ 
ผู้รับชมรับฟังได้รับรู้และถ่ายทอดได้อย่างสมบูรณ์  

         ลักษณะที่สอง บุคลิกภาพในการปรากฏตัวผ่านสื่อยูทูบนั้นผู้ด าเนินรายการ
กีฬา มีลักษณะการปรากฎตัวก่อนเข้ารายการอยู่ 2 ลักษณะ คือ (1) การจัดรายการที่มีเนื้อหาแบบ
เรื่องจริงและมีเนื้อหาสาระ (2) การจัดรายการที่ให้ความบันเทิง โดยทั้งสองช่องที่จัดรายการที่มี
เนื้อหาแบบเรื่องจริงและมีเนื้อหาสาระจะใส่ชุดกีฬาในการจัดรายการทุกรายการแต่จะมีสูทเสื้อคลุม
แบบสากลในรายการที่เป็นการรายงานข่าวและเป็นทางการ ส่วนรายการเล่าข่าว บรรยาย พากย์
ข่าว และรายการบันเทิงเกมโชว์ ผู้ด าเนินรายการจะสวมใส่ชุดล าลองในบางครั้ง แต่โดยส่วนใหญ่จะ
สวมใส่เสื้อกีฬาตามรูปแบบเนื้อหารายการกีฬาที่น าเสนอ สอดคล้องกับจิราภรณ์ สุวรรณวาจกกสิกิจ 
(2556, หน้า 133) ที่กล่าวว่า การสื่อสารด้วยภาษากายโดยเฉพาะผู้ด าเนินรายการหรือผู้ประกาศ
ข่าวจะต้องมีบุคลิกภาพที่ดี คือ ความพร้อมในการเตรียมด้านเสื้อผ้า ทรงผม ซึ่งผู้ด าเนินรายการต้อง
สื่อสารด้วยการแต่งกายที่เหมาะสมกับประเภทรายการ  

6.2.2 การล าดับภาพในการจัดรายการช่องขอบสนามและมวยไทยเงินล้าน 
การล าดับภาพของช่องขอบสนามมีลักษณะในการล าดับแบบที่เน้นการล าดับภาพ

แบบขยายเหตุการณ์ (Cut in shot) เพื่อขยายเนื้อหาด้วยภาพว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอยู่ที่ใด และใช้
การล าดับภาพแบบเสริมเหตุการณ์ (Cut Away shot) เพื ่อขยายเนื ้อหาด้านอารมณ์และเสริม
บรรยากาศต่อผู้รับชมแต่จะเน้นไปที่การล าดับภาพแบบขยายเรื่องราว (Action Shot) เพื่อขยาย
เนื้อหาภาพบุคคล ท าให้ผู้รับชมเกิดการรับรู้ว่าบุคคลที่ถูกน าเสนอมีการปฎิสัมพันธ์ต่อบุคคลอื่นๆ
อย่างไร ส่วนช่องมวยไทยเงินล้านจะเน้นการล าดับภาพแบบขยายเรื่องราวของบุคคล ท าให้ผู้รับชม
เกิดการรับรู้ว่าบุคคลถูกน าเสนอมีการปฎิสัมพันธ์ต่อบุคคลอื่น ๆ อย่างไร โดยเฉพาะกีฬามวยที่เน้น
การแข่งขันระหว่างบุคคลต่อบุคคล และจะใช้การล าดับภาพแบบขยายเหตุการณ์ เพื่อขยายเนื้อหา
ด้วยภาพว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอยู่ที่ใดและมีสภาพแวดล้อมอย่างไร สอดคล้องกับจิรวัฒน์ สุ รพิบูล 
(2556) สื่อสารด้วยภาษาภาพเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญในการสร้างความหมายและสร้างความเข้าใจ
ให้กับผู้ชมได้อีกท้ังยังสามารถอธิบายสถานการณ์และถ่ายทอดอารมณ์ของการจัดรายการได้ 

6.2.3 เสียงในการจัดรายการกีฬาช่องขอบสนามและมวยไทยเงินล้าน 
การใช้เสียงของช่องรายการกีฬาสามารถแบ่งได้ 2 แบบ ได้แก่  แบบที่หนึ่ง การใช้

เสียงเพื่อสร้างความเพลิดเพลิน แบบที่สอง การใช้เสียงเพื่อเสริมบรรยากาศ ซึ่งรายการขอบสนาม
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เป็นรายการกีฬาฟุตบอลจะเน้นไปที่เอกลักษณ์ด้านเสียงพูดของผู้บรรยายที่เป็นเอกลักษณ์ประจ า
ช่องและใช้เสียงประกอบและเสียงเพลงเพ่ือสร้างอารมณ์ข าขันและสนุกสนานโดยแต่ละรายการเมื่อ
มีค าพูดที่สร้างความข าขันจะใช้เสียงประกอบเพื่อย ้าค าพูด และใช้เสียงดนตรีในการประกอบการ
บรรยายเพื่อสร้างอารมณ์สนุก ตื่นเต้น เศร้า ฯลฯ ผ่านเสียงดนตรี สอดคล้องกับ ณัฐพงศ์ วณิชชัยกิจ 
(2556, หน้า 260-261) ได้สรุปว่า การใช้เสียงจะต้องประกอบไปด้วย 3 ประเภท ได้แก่ เสียงดนตรี 
เสียงประกอบพิเศษ เสียงบรรยาย เมื่อน ามารวมกันสร้างเนื้อหาจะสามารถสร้างความเข้าใจด้วย
เสียงบรรยายจากผู ้ด าเนินรายการ และสร้างอารมณ์สนุกสนานเพลิดเพลินให้กับผู ้รับชมด้วย
เสียงดนตรีและเสียงประกอบ  

 ส่วนช่องมวยไทยเงินล้านจะเน้นไปที่การบรรยายเกมการแข่งขัน คลิปบันทึก การ
พากย์มวย และการรายงานข่าวโดยการพากย์มวยหรือบรรยายมวยนอกจากใช้ค าพูดที่ชัดเจนยังใช้
น ้าเสียงหนักแน่นเพื่อกระตุ้นให้ผู้ฟังรู้สึกตื่นเต้น เร้าใจส่วนการรายงานข่าวจะใช้เสียงพูดที่ชัดเจน
โดยไม่ใช้เสียงดนตรีหรือ เสียงประกอบพิเศษ แต่จะใช้เสียงบรรยากาศในการแข่งขันหรือสถานที่ใน
การประกอบการรายงานข่าว สอดคล้องกับ พงษ์เกษม สมสุข (2549) ได้สรุปว่า การใช้เสียงในการ
บรรยายกีฬาหรือการรายงานข่าวควรใช้ถ้อยค าส านวนในการพูด 3 ประการ คือ (1) ความชัดเจน
ถูกต้องเพ่ือให้ถ้อยค าพูดมีประสิทธิผลและสื่อความหมายได้ราบรื่น (2) ความมีพลัง พลังของถ้อยค า
พูดจะสามารถกระตุ้นผู้ฟัง สร้างภาพพจน์ สร้างจินตนาการ น ้าเสียงจะช่วยสร้างอารมณ์ร่วมให้กับ
ผู้รับชมและรับฟัง (3) ความมีชีวิตชีวา ถ้อยค าที่สามารถสร้างภาพพจน์สร้างประสบการณ์ให้ผู ้ชม
ผู้ฟังรับรู้เหมือนได้สัมผัสด้วยตนเอง เช่น ดังโครม เงียบกริบ หอมระรวย เป็นต้น ดังนั้นการใช้ เสียง
จึงต้องเข้าใจหลักการใช้เสียงที่ประกอบไปด้วย เสียงพูด เสียงดนตรี และเสียงประกอบ อันเป็น
พ้ืนฐานของผู้จัดรายการกีฬา   
                6.3 กลวิธีการจัดรายการกีฬาทางช่องยูทูบ 

 6.3.1 กลวิธีด้านการน าเสนอเนื้อหารายการกีฬาทางช่องยูทูบมีวิธีการเรียบเรียง
เนื้อหารายการกีฬาทางช่องยูทูบดังนี้  
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ภาพที่ 1 รูปแบบการเรียบเรียงเนื้อหา 
    1. การสร้างความสนใจ เป็นการตั ้งชื ่อคลิปรายการและเกริ่ นน าว่าในตอนที่
กล่าวถึงคือเนื้อหาที่เกี่ยวกับใคร ส าคัญอย่างไร ท าไมต้องรับชมรับฟังเพื่อให้เกิดการติดตามใน
รายละเอียดต่อไป 

 2. การน าเสนอประธานในเนื้อหา ที่กล่าวว่าบุคคลดังกล่าวเป็นใคร เพ่ือให้ผู้รับชม
รับฟังรับรู้ว่าประธานมีความเกี่ยวข้องอะไรกับเหตุการณ์และจะส่งผลอย่างไรกับประธาน 

   3. การสร้างค าถามและเงื่อนไข เป็นการตั้งค าถาม ก าหนดประเด็นปัญหาหรือ
สร้างเงื่อนไขเพื่อสร้างข้อสงสัยให้กับผู้รับชมรับฟัง โดยจะถูก ใช้เพื่อบอกถึงสาเหตุที่นักกีฬาคน
ดังกล่าวมีความเก่ียวข้อง 
    4. การอธิบายเรื่องราว เป็นการขยายความของเนื้อหาให้ลึกลงไปโดยบรรยายถึง
สาเหตุผลและผลที่ท าให้เกิดข้ึนรวมทั้งไขข้อสงสัยให้กับผู้รับชมโดยแสดงรายละเอียดเนื้อหาที่ชัดเจน 
ซึ่งในระหว่างการอธิบายจะใช้ช่วงเวลาก าหนดว่าเหตุการณ์นั้นเกิดขึ้นเมื่อไหร่ (When) และสถานที่
เกิดข้ึนที่ใด (Where) มาขยายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น โดยจะท าหน้าที่ขยายความในระหว่างการอธิบาย
ในรายการของแต่ละช่อง โดยเน้นการกล่าวถึงสิ่งที่เกิดขึ้นในอดีต ปัจจุบัน และอนาคตของนักกีฬา
หรือเรื่องราวของกีฬาที่กล่าวถึง  
              6.3.2 กลวิธีด้านการน าเสนอเอกลักษณ์รายการกีฬาทางช่องยูทูบ 
                              การน าเสนอเอกลักษณ์รายการกีฬาทางช่องยูทูบแบ่งได้ 2 องค์ประกอบ 
คือ 1.การน าเสนอภาพและเสียงของรายการกีฬา 2.ผู้ด าเนินรายการกีฬา สามารถอธิบายได้ดังนี้  
     6.3.2.1 การน าเสนอภาพและเสียงของรายการกีฬา 
                                1. ด้านการล าดับภาพ พบว่า การจัดรายการกีฬาจะเน้นการน าเสนอภาพ
ประธานของเรื่องในหัวข้อคลิป โดยไม่ต้องล าดับภาพตามช่วงเวลาเหมือนโทรทัศน์เพ่ือช่วยให้เนื้อหา
กระชับและตรงประเด็นในการจัดรายการมากข้ึน  
                      2. ด้านเสียง พบว่า การจัดรายการต้องใช้เสียงตามองค์ประกอบ 4 แบบ 
ได้แก่ เสียงพูด เสียงบรรยาย เสียงดนตรี และเสียงประกอบพิเศษ เพื่อสร้างอารมณ์สนุกสนาน
ตื่นเต้น เร้าใจ ด้วยการน าเสียงมาเสริมความรู้สึกด้านอารมณ์ให้กับผู้รับชมรับฟัง ส่วนการรายการ
รายงานข่าวหรือการพากย์เกมการแข่งขันกีฬา ควรใช้เสียงพูดและเสียงบรรยากาศของสนามการ
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แข่งขันเพ่ือสร้างอารมณ์ร่วมและจ าลองบรรยากาศของผู้รับชมรับฟังให้เหมือนกับอยู่ในสนามแข่งขัน
กับและกีฬาโดยมีผู้บรรยายพูดเสริมกระตุ้นทางอารมณ์กับผู้รับชมและรับฟัง  
    6.3.2.2 ผู้ด าเนินรายการกีฬา 
                        1.ด้านทักษะผู ้ด าเนินรายการกีฬา พบว่า การพูดภาษาไทยชัดเจน
สามารถใช้ค าควบกล ้าถูกต้องตามอักขระภาษาไทย มีน ้าเสียงดีน่าฟัง และรู้จักการให้น ้าหนักเสียง
เพื่อสร้างการรับรู้ของผู้รับชมรับฟัง หากมีทักษะด้านภาษาที่ดีจะสามารถถ่ายทอดเนื้อหาและสร้าง
ความน่าสนใจในการรับชมและรับฟังได้ 

                      2.การแต่งกายของผู้ด าเนินรายการ โดยส่วนใหญ่จะสวมใส่เสื้อคลุมกีฬา
หรือสวมเสื้อสูทในรายการที่เป็นรายการข่าวหรือการบรรยายการแข่งขันกีฬาเพื ่อสร้างความ
น่าเชื่อถือให้กับผู้รับชมรับฟัง ส่วนรายการเชิงสารคดี รายการพูดคุย สัมภาษณ์ อภิปราย และ
บรรยาย จะเน้นการแต่งกายด้วยชุดกีฬาหรือชุดของรายการเป็นหลัก  
                6.4 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

1.ควรมีการศึกษาผู้ด าเนินรายการกีฬาทางสื่อออนไลน์ 
2.ควรมีการศึกษาความต้องการของผู้รับชมที่มีผลต่อเนื้อหาด้านสื่อกีฬา 
3.ควรมีการศึกษาการจัดรายการในชนิดกีฬาอ่ืนๆ 
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รูปแบบการใช้ภาษาเพ่ือแสดงความเห็นแย้งบนเฟซบุ๊ก: 
ตัวบ่งช้ีการตระหนักรู้เรื่องการคุกคามหน้าผู้ฟังของผู้ใช้สื่อสังคมออนไลน์ 

Linguistic patterns to make counterarguments of Threatening 
the Positive Face of Listeners of Social Media Users 

ภัทณิดา โสดาบัน1 

Pattanida Sodabun 
 

 
บทคัดย่อ 

 การแสดงความเห็นแย้งเป็นการกระท าที ่คุกคามหน้าผู ้ฟัง และเป็นประเด็นที ่คนใน
สังคมไทยระมัดระวัง การวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษารูปแบบการใช้ภาษาเพื่อแสดงความเห็นแย้งบนสังคม
ออนไลน์ได้แก่ เฟซบุ๊ก เพราะเป็นแพลตฟอร์มที ่มีความเป็นสาธารณะและมีการแลกเปลี ่ยน
ความเห็นกันอย่างกว้างขวางระหว่างผู้ที่ไม่รู้จัก การศึกษาจึงมีวัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์หารูปแบบ
การใช้ภาษาเม่ือผู้พูดต้องการแสดงความเห็นแย้งกับผู้อ่ืน และศึกษารูปแบบเหล่านั้นในฐานะตัวบ่งชี้
การรับรู้เรื่องการคุกคามหน้าของผู้อื่น โดยผลการศึกษาพบว่าผู้ใช้ภาษาเลือกใช้รูปแบบ เมื่ออยู่ใน
สถานการณ์ที่มีความขัดแย้ง 4 รูปแบบ ได้แก่ 1) ขึ้นต้นด้วยค าบ่งชี้แสดงการไม่เห็นด้วย 2) ขึ้นต้น
ด้วยถ้อยค าผรุสวาท ด่าทอหยาบคาย 3) ปรากฏข้อความที่เป็นเนื้อความของความเห็นแย้งโดยตรง 
และ 4) ปิดท้ายการแสดงความเห็นแย้งด้วยค าเสริมท้ายแสดงการถาม  
 จากรูปแบบการใช้ภาษาที่พบแสดงให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษามีความตระหนักรู ้ว่าการแสดง
ความเห็นแย้งเป็นการคุกคามหน้า และสะท้อนความพยายามสร้างความสุภาพ โดยพยายามจะลด
ความรุนแรงของการคุกคามด้วยการใช้ค าเสริมท้ายรูปภาษายกย่อง  แต่การแสดงความเห็นแย้งยัง
เกิดขึ้นอย่างตรงไปตรงมา และไม่ได้ท าให้การคุกคามหน้าผู้ฟังลดน้อยลง ซึ่งรูปแบบการสื่อสารใน
ลักษณะนี้เป็นสิ่งทีเ่กิดข้ึนบนสื่อสังคมออนไลน์อย่างโดดเด่นมาโดยตลอด 
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ค าส าคัญ: การคุกคามหน้า ความเห็นแย้ง รูปแบบการใช้ภาษา 
 
 

Abstract 
 Counterarguments are an act that threatens the positive face of listeners. 
Language users in Thai society are aware of this matter. This research focused on 
linguistic patterns to make counterarguments on Facebook because it is a public 
platform on which opinions are extensively exchanged and shared among strangers. 
This study aimed to analyze linguistic patterns when the speaker would like to make 
counterarguments against others and investigate these linguistic patterns as 
awareness indicators of threatening the face of others. The study revealed four 
linguistic patterns: 1) starting with direct disagreement indicators, 2) starting with 
vulgar invectives, 3) using direct disagreement messages without an introductory 
statement, and 4) using question final particles. 
 Based on the linguistic patterns, language users were aware that making a 
counterargument is an act of threatening the face and reflects an attempt to sound 
polite. In other words, the speakers tried to tone down the threat by using honorific 
particles. However, the counterarguments were still direct and did not diminish the 
level of face threatening to listeners. It is noted that this kind of communication has 
long been remarkable nature on social media. 

Keywords: Face threatening , Disagreement, Linguistic patterns   
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1. บทน า  
 ปัจจุบันมีช่องทางการสื่อสารอย่างสื่อสังคมออนไลน์ต่าง  ๆ เกิดขึ้นเป็นจ านวนมาก ผู้คน

สามารถแสดงความคิดเห็นอย่างเปิดเผย รวดเร็วและเป็นวงกว้าง ความคิดเห็นที ่เกิดขึ ้นก็มี

หลากหลายทั้งเห็นด้วยและเห็นต่าง โอกาสที่จะเกิดความขัดแย้งระหว่างกันจึงมีได้สูงขึ้น อย่างไรก็

ตามโดยหลักการแล้วคนเราย่อมต้องการการยอมรับจากสังคม ดังนั้นเมื่อมีการปฏิสัมพันธ์กัน การ

รักษามารยาทผ่านการใช้ภาษาจึงเป็นเรื่องที่ผู้ใช้ภาษาตระหนักอยู่ตลอดเวลา และในแนวคิดเรื่อง

การรักษาหน้าตามมุมมองภาษาศาสตร์ที่มีต่อปรากฏการณ์นี้ซึ่งได้รับความสนใจมาโดยตลอดก็ยังคง

เป็นประเด็นที่ส าคัญมากอย่างหนึ่งในสถานการณ์การสื่อสารทุกวันนี้ โดยเฉพาะในสื่อสังคมออนไลน์

ที่ท าให้เกิดการมองเห็นการใช้ภาษาอย่างกว้างขวางมากยิ่งขึ้น สื่อสังคมออนไลน์ที่ได้รับความนิยม

สูงในกลุ่มคนไทยอย่างเฟซบุ๊ก (กรุงเทพธุรกิจ, 2565 ย่อหน้าที่ 8) ท าให้มองเห็นการใช้ภาษาในอีก

มิติหนึ่งได้ เพราะผู้ส่งสารตั้งใจที่จะเปิดเผยความเห็นให้แก่ผู้อ่ืนได้ทราบ ขณะเดียวกันก็ทราบด้วยว่า

การกระท านี้เป็นการแสดงความเห็นบนแพลตฟอร์มที่มีความเป็นสาธารณะสูง กล่าวคือสามารถ

เข้าถึงคนจ านวนมากได้ในระยะเวลาอันรวดเร็ว และทุกคนพร้อมที่จะร่วมแสดงความเห็นได้อย่าง

เสรี ซึ่งหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่จะต้องมีทั้งผู้ที่มีความเห็นคล้อยตามและขัดแย้ง ดังนั้นยิ่งเมื่อผู้พูดต้องการ

แสดงความเห็นต่างก็จะยิ่งเป็นสถานการณ์พึงระวัง เพราะตามแนวคิดพื้นฐานเรื่องหน้าของบราวน์

และเลวินสัน ผู ้สื ่อสารจะต้องพยายามรักษาหน้าของตนเอง และไม่คุกคามหน้าของผู ้ฟ ังอยู่

ตลอดเวลา (Brown & Levinson, 1987, p.101) งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาว่าในสถานการณ์ดังกล่าว

ผู้ใช้ภาษาตระหนักรู้และแสดงออกผ่านการใช้ภาษาของตนอย่างไร 

2. แนวคิดทฤษฎีและงานวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง 
 2.1 ทฤษฎีวัจนกรรม 

ทฤษฎีวัจนกรรมเป็นการศึกษาถ้อยความที่บ่งชี้การกระท า โดยอยู่บนแนวคิดส าคัญว่าผู้พูด
ไม่ได้ใช้ภาษาเพื่อสื่อความหมายเท่านั้น แต่ยังใช้ภาษาเพื่อกระท าสิ่งต่าง  ๆ (Austin, 1962, p.4) 
จึงได้แบ่งประเภทของถ้อยความออกเป็น 2 ประเภทคือ ถ้อยความประเภทแสดงข้อเท็จจริง 
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(constatives) และถ้อยค าบ่งการกระท า (performative) และได้อธิบายว่าถ้อยความหนึ่ง ๆ
ประกอบด้วยการกระท า 3 ประเภท คือ 

1)  วัจนกรรมตรงตามค าพูด (locutionary acts) ไดแก การเปลงเสียงออกมาเปนค าพูด 
ซึ่งอาจจะเป็นค าเพียงค าเดียวหรือหลายประโยคก็ได 

2) วัจนกรรมปฏิบัติ (illocutionary acts) คือ จุดประสงคของผูพูดในขณะที่เปลงวาจา   
วัจนกรรมปฏิบัติไดแก การเสนอแนะ การใหสัญญา การเตือน การขอร้อง การขมขู การสั่ง เปนตน 

3)  ผลวัจนกรรม (perlocutionary acts) คือ ผลของค าพูดที่มีตอผูฟง 
ต่อมา Searle ได้น าแนวคิดนี้ไปศึกษาต่อ และได้เน้นถึงส่วนส าคัญของวัจนกรรมไปที่

เจตนาของผู้พูด และมองว่าบางถ้อยความจะสัมฤทธิ์ผลได้อย่างแท้จริงขึ้นอยู่กับเงื่อนไขบางอย่าง
ด้วย เงื่อนไขวัจนกรรมที่ (Searle, 1969, p.54) เสนอประกอบด้วย 

1) เงื่อนไขเนื้อหาข้อความ (Proposition content condition) หมายถึง กฎที่บอกเนื้อความน าเสนอ 
ประกอบด้วยค านาม ภาคแสดงซึ่งค ากริยาจะต้องแสดงเวลาในขณะพูดด้วย 

2) เงื่อนไขขั้นเตรียมการ (Preparatory condition) หมายถึง กฎพื้นฐานซึ่งเป็นตัวบ่งชี้
ว่าวัจนกรรมที่เกิดขึ้นเป็นวัจนกรรมชนิดใดและจะต้องมีบริบทที่เหมาะสมเท่านั้นจึงสัมฤทธิ์ผล 

3) เงื่อนไขความจริงใจ (Sincerity condition) หมายถึง ถ้อยค าที่ผู้พูดกล่าวต้องเกิดจาก
ความต้ังใจจริงหรือมีเจตนาที่เด่นชัด 

4) เงื่อนไขความครบถ้วน (Essential condition) หมายถึง กฎที่ผู้พูดต้องพยายามท าให้
การสื่อเจตนาบรรลุเป้าหมาย 

นอกจากนีย้ังได้จ าแนกวัจนกรรมออกเป็น 5 ประเภทด้วย ได้แก่ 
1) การกล่าวความจริง (Representatives) คือถ้อยค าของผู้พูดที่มีจุดประสงค์เพื่อบอกเล่า

ข้อมูลต่าง ๆ แก่ผู ้ฟัง เช่น การพูด (Saying) การยืนยัน (Asserting) การสรุป (Concluding)        
การโอ้อวด (Boasting) เป็นต้น 

2) การกล่าวชี้น า (Directives) เป็นความพยายามที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟังท าอะไรสักอย่าง 
ซึ่งผู้พูดจะต้องใช้การเชื้อเชิญ (Inviting) การขอร้อง (Requesting) และการเสนอแนะ (Suggesting) 
เป็นต้น 

3) การกล่าวผูกพัน (Commissives) เป็นการท าให้ผู ้พูดสัญญาว่าจะท าสิ่งใดสิ่งหนึ่งใน
อนาคตด้วยการสัญญา (Promising) การสาบาน (Vowing) การรับประกัน (Guaranteeing) และ 
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การเสนอตัว (Offering) เป็นต้น 
4) การกล่าวแสดงออก (Expressives) เป็นการใช้ถ้อยค าเพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สึกรวมถึง

ทัศนคติของผู ้พูดที ่มีต่อสิ่งต่าง ๆ ตัวอย่างเช่น การขอบคุณ (Thanking) การแสดงความยินดี
(Congratulating) ก า ร แสด งคว าม เส ี ย ใ จ  ( Expressing condolences) และกา รขอ โทษ 
(Apologizing) เป็นต้น 

5) การกล่าวประกาศ (Declarations) เป็นกิจกรรมที่ผู ้พูดหรือผู้กระท าต้องการให้ผู ้อ่ืน
ได้รับรู้ ข้อความส่วนมากจะเป็นบริบทที่เป็นทางการสูง ได้แก่ การกล่ าวเปิดงาน (Opening a 
ceremony) การเสนอชื่อ (Nominating) การแต่งตัง้ (Appointing) เป็นต้น โดยการแสดงความเห็น
ต่างจัดอยู่ในวัจนกรรมแสดงความรู้สึก เพราะมีความเป็นไปได้ที่ผู้พูดเลือกที่จะแสดงอารมณ์ไม่พึง
พอใจในผู้ที่เป็นเจ้าของความเห็น และได้เสนอความเห็นแย้งส่งไปยังบุคคลใดบุคคลหนึ่ง  

2.2 ทฤษฎีเรื่องหน้า  
Brown and Levinson (1987, p.68) มองว่าความสุภาพเป็นกลวิธ ีการใช้ภาษาโดยมี

เจตนาในการรักษาหน้าของคู่สนทนาเป็นส าคัญ โดยหน้าในที่นี้เป็นความรู้สึกเกี่ยวกับภาพลักษณ์ 
คุณค่า หรือศักดิ์ศรีซึ่งเป็นความต้องการพ้ืนฐานของแต่ละบุคคลที่ทุกคนต้องการรักษาไว้ ไม่ต้องการ
ให้ใครมาละเมิด และพยายามที่จะไม่ละเมิดหรือคุกคามหน้าของผู้อื่น หน้าจ าแนกออกเป็น 2 ด้าน 
คือ หน้าด้านบวกเป็นด้านที่ผู้พูดต้องการการยอมรับและชื่นชม และหน้าด้านลบคือ หน้าด้านที่
ต้องการความเป็นส่วนตัวในฐานะปัจเจกบุคคล ไม่ต้องการให้ผู้อื่นมารบกวน ก้าวก่าย ลิดรอนสิทธิ 
หรือขัดขวางการกระท า ตามทฤษฎีเรื่องวัจนกรรมนั้นจะสามารถแบ่งวัจนกรรมที่เป็นการคุกคาม
หน้าออกได้เป็น  4 ประเภท ดังนี้ 

1) วัจนกรรมคุกคามหน้าด้านลบของผู้ฟัง เป็นการคุกคามความเป็นอิสระของผู้ฟัง มักพบ
ในการกล่าวชื่นชม หรือการกล่าวขอร้อง 

2) วัจนกรรมคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง เป็นการคุกคามการได้รับการยอมรับจากสังคม
ของผู้ฟัง วัจนกรรมที่น าไปสู่การคุกคามหน้านี้คือ การกล่าวแย้ง หรือการวิพากษ์วิจารณ์ เป็นต้น  

3) วัจนกรรมคุกคามหน้าด้านลบของผู้พูด เป็นการคุกคามความเป็นอิสระของผู้พูด เช่น 
การกล่าวขอบคุณ 

4) วัจนกรรมคุกคามหน้าด้านบวกของผู้พูด เป็นการคุกคามการได้รับการยอมรับจากสังคม
ของผู้ฟัง เช่น การต้องยอมรับผิด หรือต้องกล่าวขอโทษ เป็นต้น  
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จากแนวคิดเรื่องหน้าแสดงให้เห็นว่าผู้พูดพยายามรักษาหน้าตนเองและลดการคุกคามหน้า
ผู้อื่นอยู่เสมอ ดังนั้นหากไม่เป็นไปตามหลักการที่กล่าวนี้เรียกได้ว่า ผู้พูดไม่สุภาพนั่นเอง 

งานวิจัยนี้สนใจการกระท าที่คุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง กล่าวคือศึกษาพฤติกรรมของผู้
พูดเมื่อเลือกจะแสดงความไม่เห็นด้วย การกระท าเช่นนี้สะท้อนว่าผู้พูดมีทัศนคติไม่ดีต่อผู้ฟัง ไม่ชื่น
ชม ดูถูกความคิดเห็นรวมถึงการต าหนิผู้ฟัง หรือแสดงให้เห็นว่าความเห็นนั้นผิด หรือไม่น่ าเชื่อถือ 
ตลอดจนการที่ผู้พูดไม่ได้ค านึงถึงความรู้สึกของผู้ฟังและได้แสดงความรู้สึกท่ีรุนแรง เช่นการใช้ค าด่า
ออกไปอย่างควบคุมอารมณ์ไม่ได้ นับเป็นการกระท าที่ไม่เคารพคู่สนทนา ทั้งหมดนี้ล้วนเป็นการ
กระท าท่ีคุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง ซึ่งเกิดข้ึนในขณะที่มีการแสดงความเห็นแย้งกันไปมา  

2.3 ทฤษฎีความสุภาพ 
ความสุภาพในการใช้ภาษาตามความเข้าใจของคนทั่วไป (กฤษดาวรรณ และธีรนุช, 2551, 

หน้า 113) คือ การใช้ภาษาโดยใช้ค าศัพท์ประเภทค าราชาศัพท์ ค ากริยาที ่สุภาพ ค าลงท้าย  
ค าสรรพนาม หรือการใช้รูปค าที่เรียกว่ารูปภาษาแสดงการยกย่อง 

ในขณะที่ความสุภาพในเชิงทฤษฎีภาษาศาสตร์ หมายรวมถึงการที่ผู้ใช้ภาษามีเหตุผลที่จะ
เลือกใช้กลวิธีใดก็ตามเพื่อให้บรรลุเป้าหมายในการสื่อสารของตน ขณะเดียวกันก็ไม่ก่อให้เกิดความ
ขัดแย้ง หรือลดปัญหาในการสื่อสาร โดยผู้พูดจะไม่บีบบังคับให้ผู้ฟังท าตามความปรารถนาของผู้พูด 
แต่เปิดโอกาสให้ผู้ฟังได้เลือกกระท าในสิ่งที่ผู้ฟังปรารถนา ขณะเดียวกันก็ต้องพยายามท าให้ผู้ฟังรู้สึก
ดี (Lakoff, 1973, p.458) 

Leech (1983, p.79) มองความสุภาพในแง่ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และได้น าเสนอ
หลักความสุภาพไว้ 6 ประการ ได้แก่  

1) การเพิ่มประโยชน์ให้ผู้ฟัง 2) การลดประโยชน์ของผู้พูด 3) การยกย่องผู้ฟัง 4) การถ่อมตัว 
5) การแสดงความเห็นพ้อง 6) การเห็นอกเห็นใจกัน ซึ่งเท่ากับว่าหากมีการละเมิดหลักการข้างต้น 
สถานการณ์การสื่อสารนั้นก็จะขาดความสุภาพลงไป  

ขณะที่ Brown and Levinson (1987, p.91-132) มองว่าความสุภาพเป็นกลวิธีการใช้
ภาษาโดยมีเจตนาในการรักษาหน้าของคู่สนทนาเป็นส าคัญ จึงได้จ าแนกความสุภาพออกเป็น 
2 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ กลวิธีตรงประเด็น ซึ่งแบ่งย่อยออกเป็นตรงประเด็นแบบมีการตกแต่งค าพูด 
ตรงประเด็นแบบไม่ตกแต่งค าพูด ซึ่งมักจะใช้กับวัจนกรรมที่เสี่ยงต่อการคุกคามหน้าน้อย และกลวิธี
แบบไม่ตรงประเด็น กรณีนี้เป็นหน้าที่ของผู้ฟังท่ีจะตีความเจตนาของผู้พูดเอง 
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เมื่อพิจารณาตามแนวคิดเรื ่องหน้า การคุกคามหน้าและความสุภาพจึงนับว่าการแสดง
ความเห็นแย้งเป็นการกระท าที่คุกคามหน้าเพราะแสดงให้เห็นว่าผู้พูดมีทัศนคติที่ไม่ดีต่อผู้ฟัง (ผู้ให้
ความเห็นก่อนหน้า) ดังนั้นเมื่อผู้พูดต้องการแสดงความเห็นแย้งน่าเชื่อได้ว่าผู้พูดจะต้องตระหนักและ
เลือกหากลวิธีทางภาษาเพ่ือท าให้เกิดความสุภาพเพ่ือรักษาหน้าทั้งของตนและผู้ฟังด้วย  

2.4 การแสดงความเห็นแย้ง 
ความเห็นแย้ง คือ การที่ผู้ร่วมสนทนากล่าวแสดงความเห็นไม่สอดคล้องกับถ้อยความก่อน

หน้า Grimshaw (1990, p.281 ) กล่าวว่าการสนทนาที่ปรากฏความเห็นที่แย้งกันเป็นปรากฏการณ์
ที่ซับซ้อน และสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคน Eggins (1997, p.256) อธิบายปรากฏการณ์นี้ไว้อย่าง
น่าสนใจว่า เมื่อความเห็นที่ขัดแย้งกันเกิดขึ้น ผู้ที่อยู่ในวงสนทนาสามารถเลือกปฏิบัติได้ 2 ลักษณะ
คือ 1) การออกจากวงสนทนา และ 2) การกล่าวโต้ตอบ ซึ่งบนเฟซบุ๊กเราจะเห็นเฉพาะผู้ที่เลือก
ปฏิบัติในแบบที่ 2) และไม่สามารถรู้ว่ามีคนอีกจ านวนเท่าใดที่เลือกปฏิบัติแบบ 1) และเมื่อมีการ
โต้ตอบในลักษณะ 2) จะพบกลวิธีแสดงความขัดแย้งให้ด าเนินต่อไปด้วยกัน 6 วิธี ได้แก่ 1) การ
กล่าวปฏิเสธ 2) การไม่กระท าตาม 3) การแสดงความเห็นที่ ไม่เห็นด้วย 4) การขัดขวาง 5) การตัด
ความสัมพันธ์ และ 6) การกล่าวค้าน ขณะที่ Brown and Levinson (1987, p.101-132) จัดให้
การแสดงความเห็นแย้งเป็นการกระท าที่คุกคามหน้าประเภทหนึ่งในการแสดงวัจนกรรม และผู้พูด
อาจจะเลือกใช้กลวิธีความสุภาพด้านบวก กลวิธีความสุภาพด้านลบ หรือกลวิธีอ้อมเข้ามาใช้เพ่ือ
รักษาหน้าของคู่สนทนา 

มีงานวิจัยจ านวนไม่น้อยที่สนใจปรากฏการณ์การแสดงความเห็นแย้ง และนอกจากศึกษาใน
แง่มุมภาษาแล้วยังศึกษาในเชิงวัฒนธรรมอีกด้วย Kothoff (1993, p.193) ได้ศึกษาการกล่าวแย้งใน
บทสนทนาในชีวิตประจ าวันของชาวเยอรมัน และพบว่าคนเยอรมันมีทัศนะเชิงบวกต่อการกล่าวแย้ง
เพราะถือเป็นการแสดงความรู้ความสามารถของผู้พูด ดังนั้นการขัดแย้งกันจึงพบได้ปกติและไม่ได้มี
วัตถุประสงค์ที่จะก่อให้เกิดความขุ่นเคืองหรือสร้างความอับอายให้กับคู่สนทนา ในขณะที่การศึกษา
ของ Song (1993 p.306) คนเกาหลีมักหลีกเลี่ยงการเผชิญหน้ากับความขัดแย้ง และมักใช้กลวิธี
ทางภาษาแบบประนีประนอมเมื่ออยู ่ในสถานการณ์ที่มีความขัดแย้งหรือมีโอกาสที่จะน าไปสู่  
ความขัดแย้ง ขณะที่ Kakava (2002 p.1537) ได้ระบุกลวิธีทางภาษาที่คนกรีกใช้ในการแสดง
ความเห็นแย้ง 3 กลวิธีได้แก่ กลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมา กลวิธีทางภาษาแบบตรงไปตรงมา
แต่ลดความรุนแรงลงด้วยถ้อยค าประกอบอ่ืน ๆ เช่น การใช้ถ้อยค านัยผกผัน หรือถ้อยความแสดง 
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เหตุและผล และกลวิธีทางภาษาแบบอ้อม เช่น รูปภาษากลบเกลื่อน การถาม หรือการเล่าเรื่อง  
ส าหรับภาษาไทย มีงานของพรรณธร ครุธเนตร (2557, หน้า 197) ที่ได้ศึกษากลวิธีทาง

ภาษาท่ีคู่สนทนาและคนกลางใช้ยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้งในภาษาไทยโดยศึกษาจากข้อมูลบท
สนทนาในชีวิตจริง บทสนทนาในนวนิยาย และบทสนทนาในละครโทรทัศน์ รวมทั้งได้ศึกษากลวิธี
ทางภาษาของคนกลางที่คู่สนทนาจากบทสนทนาในรายการโทรทัศน์ ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีทาง
ภาษาที่คู่สนทนาใช้ยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้งมีทั้งหมด 5 กลวิธีเรียงล าดับตามค่าความถี่การ
ปรากฏจากมากไปน้อย คือ 1) การออกจากสถานการณ์ 2) การใช้อ านาจ 3) การเปลี่ยนประเด็น
การสนทนา  4) การยอมตาม และ5) การประนีประนอม ส่วนกลวิธีทางภาษาที่คนกลางใช้ยุติการ
สนทนาที่มีความขัดแย้งมีทั้งหมด 4 กลวิธีเรียงตามค่าความถี่การปรากฏใช้จากมากไปหาน้อยคือ 1) 
การท าให้ผู ้ร ่วมสนทนาออกจากสถานการณ์ 2) การใช้อ านาจ 3) การขอให้ผ ู ้ร ่วมสนทนา
ประนีประนอมกัน และ 4) การเปลี่ยนประเด็นการสนทนา ทั้งนี้ยังพบอีกว่ามีรูปภาษาที่มีความถี่สูง
ในการใช้ยุติการสนทนาที่มีความขัดแย้ง 3 ค าด้วยกัน ได้แก่ 1) ไม่เป็นไร 2) ช่างมัน และ 3) ใจเย็น ๆ
ซึ่งข้อค้นพบเหล่านี้ชี้ให้เห็นว่า มีปัจจัยหลายอย่างในสังคมไทยที่อยู่เบื้องหลังของปรากฏการณ์การ
ขัดแย้งและการยุติความขัดแย้ง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของพุทธศาสนา รูปแบบสังคมแบบอิงกลุ่ม แนวคิด
เรื่องมุมมองตัวตนแบบพึ่งพา แนวคิดเรื่องอาวุโส และแนวคิดเรื่องหน้า ซึ่งล้วนแล้วแต่มีผลต่อการ
เลือกใช้กลวิธีเพ่ือยุติความขัดแย้งในภาษาไทย   

งานข้างต้นเป็นแนวทางในการศึกษารูปแบบการใช้ภาษาเพ่ือแสดงความเห็นแย้งบนเฟซบุ๊ก 
ซึ่งนับว่ามีระดับความรุนแรงของการคุกคามหน้าผู้ฟังสูงมากตามทฤษฎีของบราวน์และเลวินสันที่
ประเมินค่าด้วยหลักที่ว่า ยิ่งมีระยะห่างหรือระดับความสนิทสนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง (D[S,H]) 
ผนวกกับความต่างระหว่างอ านาจของผู้ฟังเมื่อเทียบกับผู้พูด (P[H,S]) รวมกับระดับความรุนแรงของ
สถานการณ์ที่แตกต่างกันไปในแต่ละวัฒนธรรม (Rx) สูงมากขึ้นเท่าใด ค่าน ้าหนักของวัจนกรรมที่
คุกคามหน้า (Wx) ก็สูงยิ่งขึ้นเท่านั้น ดังสัญลักษณ์ทางคณิตศาสตร์ที่ปรากฏดังนี้  

Wx = D (S,H) + P (H,S) + Rx 
Wx = the weightiness of the FTAs   
D (S,H) = The social distance of Speaker and Hearer 
P (H,S) = The relative power of Hearer and Speaker  
Rx = The absolute ranking of impositions in the particular culture  
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ดังนั้นในสถานการณ์บนเพจเฟซบุ๊กสาธารณะที่ผู้คนไม่มีความสนิทสนมกันมาก่อน ผู้พูด  
แต่ละคนถือตนว่ามีอ านาจเหนือคนอื่น อยู่บนค่านิยมด้านมารยาทในการสื่อสารกับคนแปลกหน้า 
ในสังคมไทยเมื่อต้องมีการพูดในที่สาธารณะ ในสถานการณ์ของงานวิจัยที่ว่ามานี้นั้นจึงมีค่าความ
รุนแรงของการคุกคามหน้าที่สูงมาก เหตุนี้งานวิจัยจึงมุ่งศึกษากลวิธีหรือรูปแบบทางภาษาของผู้พูด
เมื่อต้องการแสดงความเห็นแย้ง และศึกษาความพยายามในการรักษาหน้าทั้งของตนและผู้อื่นเช่น 
การสังเกตการใช้ค าอนุภาคเสริมท้ายเพ่ือใช้ในการสร้างความสุภาพได้ เป็นต้น 

นอกจากนี้ถ้อยความแสดงความเห็นต่างยังถือเป็นส่วนหนึ่งของคู่ถ้อยค า (adjacency 
pairs) ซึ่ง Sack (1973, p.289) อธิบายลักษณะส าคัญของคู่ถ้อยค าไว้ 4 ประการ ได้แก่ 1) เป็น
ถ้อยค าที่อยู่ใกล้ชิดกัน 2) เป็นถ้อยค าที่กล่าวโดยผู้พูดคนละคน 3) มีล าดับขั้นเป็นส่วนแรกและส่วน
ที่สอง 4) เป็นถ้อยค าคู่กันเสมอ โดยตัวถ้อยความที่เป็นความเห็นแย้งเป็นส่วนที่เรียกว่า ผลัดรับ ซึ่ง
เกิดหลังจาก ผลัดเริ่ม ได้จบลงแล้ว โดยที่ล าดับการเกิดไม่สามารถสลับที่กันได้ ลักษณะดังกล่าวนี้ท า
ให้การตีความถ้อยความแสดงความเห็นแย้งท าได้กว้างขวางมากยิ ่งขึ ้น ไม่ว่าการปรากฏของ
ความเห็นแย้งจะเกิดขึ้นอย่างตรงไปตรงมา หรือดูเหมือนขาดความเกี่ยวข้องกัน แต่หากเป็นสิ่งที่ตรง
ข้ามหรือแตกต่างกันทางใดทางหนึ่ง ผู้พูดทั้งในผลัดถัดมาและผู้พูดในผลัดแรกก็จะทราบว่ามี
ความเห็นขัดแย้งเกิดขึ้นแล้วโดยปราศจากการลังเลสงสัย งานวิจัยนี้อาศัยนิยามดังกล่าวเพื่อจ ากัด
ขอบเขตในการศึกษาเฉพาะถ้อยความแสดงเห็นแย้งในส่วนที่สองเท่านั้น เพราะแม้ว่าจะไม่ได้
พิจารณาถ้อยความในส่วนแรกก็สามารถเข้าใจได้ว่ามีความขัดแย้งทางความคิดเกิดข้ึนแล้ว  

2.5 ค าอนุภาคเสริมท้าย 
ค าอนุภาคเสริมท้ายหมายถึง รูปภาษาที่ปรากฏหลังหน่วยถ้อย  โดยมิได้เป็นองค์ประกอบ

ทางวากยสัมพันธ์ของหน่วยถ้อยที่ปรากฏร่วมด้านหน้า แต่ท าหน้าที่แสดงความสัมพันธ์ของบริบทใน
การสื่อสารในระดับปริจเฉท โดย Prasithrathsint (2544, p.12 ) กล่าวถึงคุณสมบัติไว้ดังนี้ 

1. เป็นค าจบประโยคที่ให้ความหมายบางอย่างในประโยคหรือภาคแสดง 
2. ปรากฏได้ทั้งมุขยประโยคและสังกรประโยค และมักปรากฏก่อนช่วงหยุด 
3. สามารถบอกมาลาต่าง ๆ ได้ เช่น มาลาสั่งหรือถาม 
4. สามารถอ้างถึงเพศหรือสถานะทางสังคมของผู้ส่งสารและรับสารได้ 
5. สามารถบ่งชี้เจตนาหรือทัศนคติของผู้ส่งสารได้ เช่น ตกใจ สงสัย แน่ใจ เป็นต้น 
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ขณะที่นววรรณ พันธุเมธา (2549 หน้า 116) ก าหนดเรียกค าเหล่านี้ว่าเป็นค าเสริม โดยมี
หน้าที่แตกต่างกันไป เช่น ค าเสริมบอกมาลา ค าเสริมบอกสถานภาพ ค าเสริมแสดงการยกย่อง ค า
เสริมแสดงความสนิทสนม เป็นต้น ซึ่งข้ึนกับหน้าที่ที่ปรากฏในถ้อยความหนึ่งๆ 

2.6 สังคมออนไลน์ 
ระวิ แก้วสุกใส และชัยรัตน์ จุสปาโล (2556 หน้า 195) นิยามสังคมออนไลน์ไว้ว่า เป็นการ

รวมตัวกันของกลุ่มคนที่ปรากฏบนอินเทอร์เน็ต ในพื้นที่นี้เป็นชุมชนเสมือนที่คนมาท าความรู้จัก 
พบปะ และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน โดยมีการขยายตัวผ่านการติดต่อสื่อสารอย่างเป็นเครือข่าย 
ซึ่งมีสื่อในสังคมออนไลน์เกิดขึ้นหลายประเภท สื่อที่ได้รับความนิยมในชุมชนของผู้ใช้อินเทอร์เน็ต
ประเภทหนึ่งก็คือ เฟซบุ๊ก ซึ่งเป็นช่องทางการบริการประเภทหนึ่งที่สมาชิกแต่ละคนสามารถสร้าง
พื้นที่ส่วนตัวส าหรับแนะน าตนเอง และเปิดเผยวิถีชีวิตต่อชุมชนออนไลน์ที่ตนเลือกที่จะเข้าร่วมและ
น าเสนอตัวตนในนั้น นอกจากนี้ยังสามารถสร้างพื้นที่สาธารณะขึ้นเพื่อร่วมแลกเปลี่ยนความคิดเห็น
กันอย่างเสรีอีกด้วย แต่อย่างไรก็ตามในสังคมออนไลน์นี้จะมีลักษณะที่แตกต่างจากสังคมที่แท้จริง
ประการหนึ่งคือ ผู้คนสามารถปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์ของตนเองได้เสมอ และมักเป็นในรูปแบบของ
การทดลองสร้างอัตลักษณ์ใหม่ เนื่องจากในการสื่อสารออนไลน์ไม่จ าเป็นต้องปรากฏตัวให้คู่สนทนา
เห็น อัตลักษณ์ที่สร้างขึ้นจึงอาจไม่สอดคล้องกับที่เป็นจริงได้ (พัน นิลพันธุ์ ฉัตรไชยยันต์, 2558 , 
หน้า 127) ดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้ที่รูปแบบการใช้ภาษาจะมีความแตกต่างไปจากที่พบในชีวิตจริง
ของคนในสังคม งานนี้จึงสนใจประเด็นความขัดแย้งที่เกิดขึ้นเมื่อมีการแสดงความคิดเห็นอย่างเสรี
บนสังคมออนไลน์ในสื่ออย่างเฟซบุ๊ก  

3. วัตถุประสงค์การวิจัย  
3.1 เพื่อวิเคราะห์รูปแบบทางภาษาในสถานการณ์ที่ต้องการแสดงความเห็นแย้งบนสื่อ

สังคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ๊ก 
3.2 เพื่อศึกษาการตระหนักรู้และการใช้ภาษาเมื่ออยู่ในสถานการณ์การคุกคามหน้าด้าน

บวกของผู้ฟังในผู้ใช้สื่อสังคมออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ๊ก 

4. วิธีด าเนินการวิจัย 
งานวิจัยนี้แบ่งข้ันตอนการวิจัยออกเป็น 3 ขั้นตอนดังนี้ 
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4.1 รวบรวมข้อมูลจากข้อความแสดงความคิดเห็นในเพจสาธารณะบนเฟซบุ๊กแบบสุ่ม
จ านวน 3 เพจ โดยเก็บถ้อยความที่เป็นข้อความตอบกลับ (reply) ที่ปรากฏไม่น้อยกว่า 1 ข้อความที่
แสดงความเห็นแย้งกับความเห็นผลัดแรก จ านวนทั้งหมด 600 ข้อความ ดังตัวอย่างข้อความที่
น ามาใช้ศึกษา (ภาพท่ี 1) ปรากฏข้อความตอบกลับจ านวน 4 ข้อความ   

ภาพที่ 1 ตัวอย่างข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาวิเคราะห์ 

4.2 พิจารณาและวิเคราะห์หารูปแบบทางภาษาท่ีใช้ในการแสดงความเห็นแย้ง 
4.3 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

5. ผลการวิจัย 
 จากการรวบรวมถ้อยความที่เป็นข้อความตอบกลับ (reply) แสดงความเห็นแย้งในเพจ
สาธารณะบนของเฟซบุ๊กด้วยวิธีการสุ่ม รวมทั้งสิ้น 600 ข้อความ พบว่ามีรูปแบบภาษาเมื่อผู้พูด
ต้องการแสดงความเห็นขัดแย้ง 4 รูปแบบ ดังนี้ 
 1) ขึ้นต้นด้วยค าบ่งชี้แสดงการไม่เห็นด้วย เป็นลักษณะของถ้อยความหรือส านวนที่แสดง
ความไม่เห็นด้วย พบทั้งสิ้น 28 หน่วยถ้อยจากทั้งหมด 600 หน่วยถ้อย คิดเป็นร้อยละ 4 ของการ
ปรากฏ เช่น 
   “ไม่เห็นด้วยค่ะ...”   
   “ไม่น่าจะใช่นะคะ...” 
   “คิดว่าไม่ใช่ค่ะ...”  
   “ขออนุญาตคิดต่างนะ...”  + ตามด้วยเนื้อความเห็นขัดแย้ง 

   “ขอพูดอีกมุมคับ ...” 

   “ขอคิดอีกแบบนะคะ...”  
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 2) ขึ้นต้นด้วยถ้อยค าผรุสวาท ด่าทอหยาบคาย พบทั้งสิ้น 123 หน่วยถ้อยจากทั้งหมด 600 
หน่วยถ้อย คิดเป็นร้อยละ 20.5  เช่น  
   “ควายเถอะ” 
   “เหี้ยนะคะ” 
   “ประสาทแดกค่ะ”  
   “โง่ครับ” 

การเลือกใช้ค าผรุสวาท หยาบคายนับว่าเป็นการแสดงความไม่เห็นด้วยอย่างตรงไปตรงมา  
และคุกคามหน้าผู้ฟังโดยตรง แสดงให้เห็นว่าผู้พูดไม่ได้ค านึงว่ากระทบกระเทือนใจผู้ฟัง และผู้ฟังเอง
ก็ตีความเป็นอื่นไม่ได้ แต่จากข้อมูลพบว่าผู้พูดมีการใช้กลวิธีเติมค าอนุภาคเสริมท้ายรูปภาษาแสดง
ความยกย่องเพื่อกลบเกลื่อน หรือเบี่ยงเบนความไม่สุภาพของถ้อยความผรุสวาทข้างหน้าด้วย 
กล่าวคือ ผู้พูดแสดงความคิดเห็นด้วยละเมิดความสุภาพอย่างรุนแรงด้วยค าหยาบคาย แต่เลือกที่จะ
ใช้ค าลงท้ายรูปภาษาแสดงความยกย่อง “ค่ะ” หรือ “ครับ” ต่อท้ายประโยค เพ่ืออาศัยหน้าที่ประจ า
ค าสร้างความสุภาพตามมารยาททางสังคม อย่างไรก็ตามผู้รับสารก็ยังคงรับทราบถึงความรุนแรงของ
ถ้อยความที่ผู้พูดส่งมาได้อยู่ แต่ก็ยังเห็นความพยายามในการเพิ่มความสุภาพเข้ามาในลักษณะของ
การประชดประชัน แสดงให้เห็นว่าผู้พูดตระหนักและรู้ตัวว่าสิ่งที่พูดนั้นไม่สุภาพอย่างแน่นอน 
 3) ปรากฏข้อความที่เป็นเนื้อความของความเห็นแย้งโดยตรง รูปแบบของภาษาในลักษณะ
นี้คือไม่ปรากฏส านวนที่น าเข้าสู่การแสดงความเห็นแย้ง (ลักษณะในข้อ 1) แต่ปรากฏใช้ถ้อยความที่
ดูถูก เย้ยหยัน เหยียดหยามหรือไม่ชื่นชมในตัวของผู้ที่แสดงความเห็นก่อนหน้าอย่างตรงไปตรงมา  
ซึ่งถือเป็นการคุกคามหน้าผู้ฟัง โดยพบทั้งสิ้น 463 หน่วยถ้อยจากทั้งหมด 600 หน่วยถ้อย คิดเป็น
ร้อยละ 78.5 
  ทั้งนีใ้นจ านวน 463 หน่วยถ้อย แบ่งออกเป็นถอ้ยความที่คุกคามหน้าด้านลบ คือถ้อยความ
ที่ผู้พูดใช้การสั่งสอน หรือชี้น าให้ผู้ฟังท าเท่านั้น ไม่ปรากฏเนื้อความของความเห็นแย้งประกอบ 
จ านวน 230 หน่วยถ้อย คิดเป็นร้อยละ 49.68 ตัวอย่างของถ้อยความคุกคามหน้าด้านลบของผู้ฟังที่พบ เชน่  
   “บางทีท าตัวดี ๆ ไว้ก่อนก็คงจะดีนะ” 
   “ลองคิดก่อนพูดบ้างเหอะ” 
   “เก็บไว้เป็นบทเรียนราคาแพงเนาะ” 
   “ก้าวให้พ้นเรื่องนี้เถอะค่ะ” 



113 
 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

 ลักษณะกลวิธีข้างต้นสามารถระบุได้ว่าเป็นการแสดงความเห็นแย้งโดยอ้อม คือไม่ได้แสดง
เนื้อหาของความเห็นแย้งของตน แต่เลือกใช้ถ้อยความเชิงสั่งสอนหรือชี้น าให้ผู้ฟังเกิดการกระท าบาง
อย่างเช่น การสั่งให้ผู้ฟังต้องฉุกคิด ซึ่งเห็นได้ว่าเป็นการคุกคามหน้าผู้ฟังเพราะผู้พูดมีเจตนาก้าวก่าย
ในอิสระของผู้ฟังให้ต้องกระท าตามความต้องการของผู้พูด   
 และยังพบถ้อยความแสดงเนื้อหาของความเห็นแย้งแบบตรงไปตรงมา ไม่มีการเกริ่นน า 
หรือสั่งสอน  แต่กล่าวแย้งต่อความเห็นก่อนหน้าด้วยความเห็นของตนทันทีจ านวน 233 หน่วยถ้อย
จากใน 463 หน่วยถ้อย คิดเป็นร้อยละ 50.32 เช่น 
  “ช่างแต่งหน้าเค้าพยายามที่สุดแล้ว จะมาบอกว่าเค้าไม่เตรียมตัวไม่ท าการบ้านได้เหรอ” 
  “ไปสืบประวัติเค้า ก็คือคุกคามความเป็นส่วนตัวสิ” 
  “ท าศัลย์ได้สิ ก็ความสบายของเค้า เงินของเค้า” 
  “อยู่ก่อนแต่งเหมือนเช็คของ เข้ากันไม่ไหวจะได้หาใหม่”  
 4) ปรากฏค าเสริมท้ายแสดงการถาม เป็นการปิดท้ายถ้อยความด้วยค าเสริมท้ายแสดงการ
ถามหลังการแสดงความเห็นแย้ง ซึ่งการถามกลับ คือการบ่งชี้ถึงความไม่เห็นด้วย ไม่เห็นคล้อยตาม 
หรือเป็นการกระตุ้นให้ผู้ส่งสารคิดในทิศทางตรงข้ามกับความเห็นของตนที่ได้แสดงออกไป พบทั้งสิ้น 
305 หน่วยถ้อยจากทั้งหมด 600 หน่วยถ้อย คิดเป็นร้อยละ 50.8  เช่น   
   “ใจร้ายกับเค้าปุยมุ้ย” 
   “เค้าพาผู้ชายเข้าบ้านก็เป็นเรื่องของเค้าชิมิ” 
   “ไม่ได้ไปช่วยเค้าหาเงินม่ะช่ายหรอ” 

 “แตค่นเค้าก็มีหัวนอนปลายเท้าว่ามะคะ” 
 “ความชอบของใครของมันนะ ไม่คิดงั้นหยอ” 

 การใช้ค าอนุภาคเสริมท้ายแสดงการถามจะพบว่าถูกน ามาใช้เพ่ือแสดงความสนิทสนม และ

มักเป็นค าคะนองที่มักใช้กับเด็กหรือผู้ที่มีวัยวุฒิน้อยกว่า ขณะเดียวกันก็อาจนับเป็นการแสดงถึงการ

ลด/ถ่อมตัวหรือสร้างความน่าเอ็นดูให้กับตัวผู้พูดเองด้วย เมื่อน ามาใช้จะช่วยสร้างความไม่จริงจัง

และลดความรุนแรงของความเห็นที่ขัดแย้งกับถ้อยความก่อนหน้าได้ เพราะผู้พูดใช้ค าเหล่านี้ก ากับ

เพื่อกลบเกลื่อนความรุนแรงของการขัดแย้งของตน ท าให้ความคิดเห็นของตนเป็นเรื ่องเล็กน้อย 

รวมถึงมีความเป็นไปได้ท่ีผู้พูดจะแสดงเจตนาว่าไม่ไดต้้องการจะโจมตีคู่ตรงข้ามด้วยอารมณ์ไม่พอใจ 
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6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 6.1 สรุปผลการวิจัย 
 จากการวิเคราะห์รูปแบบของการแสดงความเห็นต่างของผู้ใช้ภาษาบนเฟซบุ๊กพบว่า มี 4 
รูปแบบด้วยกัน ได้แก่ 1) ขึ้นต้นด้วยค าบ่งชี้แสดงการไม่เห็นด้วย 2) ขึ้นต้นด้วยถ้อยค าผรุสวาท ด่า
ทอหยาบคาย 3) ปรากฏข้อความที่เป็นเนื้อความของความเห็นแย้งโดยตรง และ 4) ปิดท้ายการ
แสดงความเห็นแย้งด้วยค าเสริมท้ายแสดงการถาม ดังที่สรุปได้ตามตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 1 กลวิธีทางภาษาที่ใช้ในการแสดงความเห็นแย้งที่พบในงานวิจัย 

กลวิธีทางภาษาท่ีใช้ในการแสดงความเห็นแย้ง จ านวนคร้ัง (จาก 600 หน่วยถ้อย) / ร้อยละ 
1. ข้ึนต้นด้วยถ้อยความหรือส านวนบ่งช้ีการไม่เห็นด้วย 28 ครั้ง / ร้อยละ 4 

2. ข้ึนต้นด้วยถ้อยค าผรุสวาท ค าหยาบคาย 123 ครั้ง / ร้อยละ 20.5 
3. ปรากฏถ้อยค าแสดงความเห็นแย้งแบบตรงไปตรงมา 
         - ถ้อยความแสดงเนื้อหาของความเห็นแย้ง    
แบบอย่างตรงไปตรงมา 
         - ถ้อยความชี้น า/สั่งให้ท า  

463 ครั้ง / ร้อยละ 78.5 
[233 ครั้ง จาก 463 ครั้ง คิดเป็นรอ้ยละ 50.32] 
 
[230 ครั้ง จาก 463 ครั้ง คิดเป็นรอ้ยละ 49.68] 

4.ปิดท้ายด้วยค าเสริมท้ายแสดงการถาม 305 ครั้ง / ร้อยละ 50.8 

 จากตารางจะเห็นว่ารูปแบบ (3) พบการใช้มากที่สุดคิดเป็นร้อยละ 78.5 ขณะที่ในแบบที่ 
(2) พบการใช้ค าหยาบคายจากทั้งหมด 123 ครั้งนั้นมีการใช้ค าเสริมท้ายรูปแสดงการยกย่อง ค่ะ 
ครับ ปรากฏร่วมด้วยสูงถึงร้อยละ 20.5 ลักษณะดังกล่าวนี้ชี้ให้เห็นว่า ผู้พูดทราบดีว่าการใช้ค า
ผรุสวาทหยาบคายเป็นการคุกคามหน้าอย่างตรงไปตรงมาที่สุดจึงได้ก ากับค าเหล่านั้นด้วยรูปภาษา
แสดงการยกย่อง เพื่อแสดงให้เห็นว่าตนตระหนักถึงการคุกคามนั้นและท าให้รู้ว่าได้มีความพยายาม
ท าให้สุภาพแล้วแม้จะเป็นไปในเชิงประชดประชันก็ตาม นอกจากนี้การใช้รูปแบบ (4) ยังเป็นอีกหนึ่ง
ตัวบ่งชี้ที่สะท้อนการตระหนักรู้ของผู้พูดว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นพฤติกรรมที่คุกคามหน้าจึง
อาศัยรูปภาษาแสดงความสนิทสนมเข้ามาช่วยลดทอนความรุนแรงของการคุกคาม ดังนั้นจาก
ผลการวิจัยชี ้ให้เห็นว่าผู้พูดตระหนักรู ้ว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นพฤติกรรมที่คุกคามหน้า  
จึงมีความพยายามประนีประนอมด้วยรูปแบบทางภาษาทางใดทางหนึ่งนั่นเอง แม้ว่าสุดท้ายแล้ว
ไม่ได้ท าให้เกิดความสุภาพได้มากนัก และรูปแบบของการแสดงความเห็นแย้งที่พบก็ยังเป็นแบบ
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ตรงไปตรงมามากกว่าแบบอ้อม และเชื่อว่าไม่ว่าผู้พูดจะเลือกใช้รูปแบบใดในการแสดงความเห็นต่าง 
ผู้ฟังก็ยังรับรู้ว่าก าลังถูกคุกคามหน้า และถูกละเมิดความสุภาพอย่างชัดเจน   
 6.2 อภิปรายผลการวิจัย 
 การใช้ภาษาแสดงความเห็นต่างนั้นเป็นการกระท าที่คุกคามหน้าด้านบวกของผู้ฟัง ซึ่งผู้ใช้
ภาษาในสังคมไทยมีความระมัดระวังในเรื่องนี้โดนเห็นได้จากส านวนไทยที่ว่า “บัวไม่ให้ช ้า น ้าไม่ให้
ขุ ่น”  ดังนั ้นโดยหลักการผู้พูดย่อมต้องตระหนักและพยายามรักษาหน้าผู้ฟังโดยจะเห็นความ
พยายามประนีประนอม ไม่ให้ค าพูดกระทบจิตใจผู้ฟัง และน่าเชื่อได้ว่าการแสดงความเห็นแย้งยิ่งคน
ที่ไม่รู้จักกันควรจะยิ่งต้องเป็นเรื่องพึงตระหนักและเลือกใช้ถ้อยค าอย่างระมัดระวังมากขึ้น แต่ ผล
การศึกษาการแสดงความเห็นแย้งบนเฟซบุ๊ก ซึ่งเป็นเพจสาธารณะ มีผู้คนที่ไม่รู้จักกันมาก่อนเข้ามา
แสดงความเห็นต่างอย่างเสรี เมื่อพิจารณาค่าน ้าหนักการคุกคามหน้าด้วยเรื่องของระยะห่างหรือ
ระดับความสนิทสนมระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง ความต่างระหว่างอ านาจของผู้ฟังเมื่อเทียบกับผู้พูด และ
ระดับความรุนแรงของสถานการณ์แล้ว การแสดงความเห็นแย้งบนแพลตฟอร์มเฟซบุ๊กนี้มีค่าน ้าหนัก
ของวัจนกรรมที่คุกคามหน้าสูงมาก ผู้พูดควรเลือกเฟ้นกลวิธีการใช้ภาษาอย่างละเอียดรอบคอบ
อย่างมากเพื่อพยายามรักษาหน้าและรักษาความสุภาพไว้ให้ได้มากที่สุด แต่ผลกลับพบว่ า รูปแบบ
ภาษาเมื่อต้องการแสดงความเห็นแย้งเป็นไปในแบบตรงไปตรงมามากกว่าแบบอ้อมค้อม รวมทั้งมี
การคุกคามหน้าผู้ฟังอย่างชัดเจน จากปรากฏการณ์ใช้รูปแบบภาษาแสดงความเห็นแย้งทันทีโดย
ปราศจากส านวนเกริ่นน าในความถี่สูงที่สูงที่สุด และการใช้ถ้อยความเชิงสั่งสอนหรือสั่งให้ท าซึ่งแม้
จะเป็นกลวิธีแสดงความเห็นแย้งโดยอ้อมแต่เป็นการคุกคามหน้าผู้ฟังโดยตรง  
 อย่างไรก็ตามรูปแบบทางภาษาที่พบก็ยังสามารถเป็นเครื่องบ่งชี้ไดว้่าผู้พูดมีความตระหนักรู้
ว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นการคุกคามหน้าผู้อ่ืน และผู้พูดมีความจ าเป็นต้องใช้รูปแบบทางภาษา
บางอย่างเข้ามาเพื่อกลบเกลื่อน หรือลดแรงปะทะจากการแสดงความเห็นที่ไม่คล้อยตามผู้อื ่นในที่
สาธารณะ เช่น การปรากฏของค าอนุภาคเสริมท้ายแสดงการถามที่อยู่ในรูปของความสนิทสนม
ประกอบเข้ามาหลังถ้อยความเห็นแย้ง ทั้งนี้เพราะผู้พูดตระหนักรู้ว่าการแสดงความเห็นแย้งเป็นการ
คุกคามหน้าและมีโอกาสสูงที่จะท าให้เกิดความไม่พอใจของผู้รับสาร จึงพยายามใช้ความสนิทสนม
ทางภาษาลดความรุนแรงของถ้อยความเห็นแย้งนั้นลง นอกจากนี้ยังพบการใช้ค าอนุภาคเสริมท้าย
รูปภาษาแสดงการยกย่องกับค าผรุสวาท และแม้จะเป็นเพียงเพื่อประชดประชันว่าได้พยายามสร้าง
ความสุภาพแล้วก็ยังสะท้อนว่าผู้พูดตระหนักเรื่องนี้อยู่  
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 หากอภิปรายรูปแบบภาษาที่พบจากงานนี้เพิ่มเติม จะเห็นว่าในชุดข้อมูลนี้ไม่พบการใช้
ประโยคเชิงบวก เช่น การยอมรับ หรือชื่นชมในความเห็นก่อนที่ผู้พูดจะเริ่มจะแสดงความเห็นแย้ง
แม้เพียงตัวอย่างเดียว ผู้วิจัยเชื่อว่าน่าจะเป็นผลจากค่านิยมทางวัฒนธรรมของสังคมไทยที่มองว่า
รูปแบบทางภาษาเช่นนี้สะท้อนความไม่จริงใจจึงไม่นิยมใช้กัน ซึ ่งสอดคล้องกับ Takashi and 
Beebe (1993, p.138) ที่ได้ศึกษาการกล่าวแย้งสิ่งผิดแบบข้ามวัฒนธรรมระหว่างคนอเมริกันกับคน
ญี่ปุ ่น และพบข้อสังเกตว่า  คนในประเทศแถบตะวันออกมักจะไม่ใช้ค าบ่งชี้เชิงบวก (positive 
marker) เช่น การกล่าวชมก่อนจะกล่าวแย้ง หรือการใช้ค าถามก่อนเข้าสู่เนื้อหาของความไม่เห็น
ด้วย เนื่องจากผู้ใช้ภาษามีทัศนคติต่อลักษณะภาษาดังกล่าวว่าแสดงความไม่จริงใจ นอกจากนี้     
ข้อค้นพบที่แสดงให้เห็นว่าในบริบทสังคมออนไลน์มีการแสดงความเห็นแย้งต่อกันอย่างตรงไปตรงมา
มากกว่าแบบอ้อมค้อมและการอ้อมค้อมที่พบก็ยังนับเป็นการเพิ่มความรุนแรงของการคุกคามหน้า
อีกด้วยนี้ขัดแย้งกับลักษณะของสังคมไทยที่ Bilmes (1992, p.570) กล่าวไว้อย่างสิ้นเชิง เขากล่าว
ว่าสังคมไทยเป็นสังคมที่ไม่ชอบความขัดแย้ง คนไทยส่วนใหญ่มักจะหลีกเลี่ยงการแสดงความขัดแย้ง 
และมักจะมีกลวิธีการสื่อสารที่เป็นศิลปะการพูด ซึ่งสอดคล้องกับสิทธิธรรม อ่องวุฒิวัฒน์ (2560, 
หน้า 256-264) ที่ได้ใช้แบบสอบถามประเภท Discourse Completion Test (DCT) เก็บข้อมูลจาก
ผู้พูดภาษาไทยเพื่อศึกษากลวิธีทางภาษาใช้ตอบรับการแสดงความไม่เห็นด้วย และพบว่าผู้พูด
เลือกใช้กลวิธีทางภาษาแบบลดน ้าหนักความรุนแรงในการตอบแสดงความไม่เห็นด้วยมากกว่ากลวิธี
ทางภาษาแบบตรงไปตรงมา โดยอธิบายว่าเกิดจากปัจจัยทางสังคมวัฒนธรรม 5 ประการ ได้แก่     
1) การมีมุมมองตัวตนแบบพึ่งพา 2) ความเป็นสังคมแบบอิงกลุ่ม 3) ความเป็นสังคมแบบไมตรี
สัมพันธ์ 4) ความเป็นสังคมแบบให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล และ 5) ความเป็น
วัฒนธรรมปริบทสูง ทั้งสองงานนี้สนับสนุนกันแต่ไม่สอดคล้องกับรูปแบบภาษาที่พบในสื่อสังคม
ออนไลน์  เฟซบุ๊ก ยิ่งไปกว่านั้นในงานชิ้นนี้ยังพบการใช้ค าผรุสวาทหยาบคายอย่างตรงไปตรงมาอีก
ด้วย ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าเกิดจากผู้ใช้สื่อสังคมออนไลน์มองว่าพื้นที่นี้เป็นเพียงโลกเสมือนจริงที่ผู้ใช้
ส่วนใหญ่ได้สร้างอัตลักษณ์ของตนขึ้นมาใหม่และเลือกที่จะใช้การสื่อสารอย่างเสรี และขาดความ
ระมัดระวัง หลายครั้งจึงปรากฏการสื่อสารด้วยถ้อยความรุนแรง ละเมิดหลักความสุภาพและการ
คุกคามหน้าของผู้อื่น ซึ่งการพบรูปแบบภาษาเพื่อแสดงความเห็นแย้งในงานนี้จึงยิ่งเป็นสิ่งเน้นย ้าให้
เห็นปรากฏการณ์ภาษาบนโลกออนไลน์นี้ได้อย่างชัดเจน  
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7. ข้อเสนอแนะ  
จากผลการวิจัย ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังนี้ 
7.1 ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์  
ผลของงานวิจัยที่ได้รับเป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่ได้ระบุไว้ข้างต้น กล่าวคือ ได้ทราบรูปแบบ

ทางภาษาในสถานการณ์ที่ต้องการแสดงความเห็นแย้งบนเฟซบุ๊ก ซึ่งจะสามารถน าไปสู่การสร้าง
ความตระหนักรู้ในการใช้ภาษาเชิงสร้างสรรค์ต่อไปได้  

7.2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยครั้งต่อไป 
การวิเคราะห์ข้อมูลจ านวนไม่มาก และรูปแบบการสื่อสารที่จ ากัดอาจยังไม่ครอบคลุม

ปรากฏการณ์ทางภาษาทั้งหมด โดยเฉพาะการใช้ข้อมูลจากเพจเฟซบุ๊กด้วยวิธีการสุ่มอย่างอิสระ 
อาจส่งผลให้ข้อมูลขาดความชัดเจนเพราะเนื้อหาของเพจแต่ละเพจมีความเฉพาะตัว มีการใช้ภาษา
เฉพาะกลุ่มด้วยเช่นกัน การขยายกลุ่มข้อมูล เช่น จ านวนของข้อมูลที่มากขึ้น และความหลากหลาย
ของสถานการณ์การใช้ภาษาที่กว้างขวาง และครอบคลุมหลายมิติของสังคมมากขึ้น เช่น เลือกใช้ชุด
ข้อมูลจากเพจเกี่ยวกับกีฬา การเมือง สุขภาพ อย่างทั่วถึงจะสามารถท าให้มองเห็นปรากฏการณ์ทาง
ภาษาได้ชัดเจนและใกล้เคียงการใช้ภาษาที่แท้จริงมากขึ้น  นอกจากนี้ผู้วิจัยยังเชื่อว่างานนี้สามารถ
น าไปต่อยอดเพิ่มเติมได้ในอนาคตด้วยการท าแบบสอบถามจากประโยคทดสอบเพื่อศึกษาในด้าน
การรับรู้ของผู้รับสารว่า รู้เท่าทันการคุกคามหน้าหรือไม่ มากน้อยเพียงใด เพ่ือศึกษาว่ารูปแบบภาษา
แบบใดที่มีผลกระทบต่อหน้าของผู้รับสารมากที่สุด เป็นต้น   
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บทน า 
 วิชาการแปลในหลักสูตรสาขาวิชาภาษาจีนของคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง 
ถูกจัดให้อยู่ในหมวดวิชาเฉพาะที่ขึ้นต้นรหัสด้วยเลข 3 โดยใช้ชื่อว่าวิชาการแปล 1 เป็นวิชาเอกบังคับ
ที่ผู ้เรียนหลักสูตรสาขาวิชาภาษาจีนจะต้องเรียน  ทั้งนี้ เนื่องจากอัตลักษณ์ของมหาวิทยาลัย
รามค าแหงเป็นสถาบันอุดมศึกษาประเภท “ตลาดวิชา” ซึ่งผู้เรียนสามารถเลือกเรียนวิชาต่าง ๆ  
ข้ามรหัสหรือเรียนวิชาข้ามคณะได้ ขึ้นอยู่กับความสนใจ และการวางแผนการเรียนของผู้เรียนเป็น
ส าคัญ จึงท าให้มีผู้เรียนจ านวนมากที่ลงเรียนวิชาดังกล่าวในขณะที่เป็นนักศึกษาใหม่ที่เริ่มเรียนไปได้
เพียงภาคเรียนที่สองหรือภาคเรียนที่สาม รวมถึงผู้เรียนที่เรียนมาระยะหนึ่ง  ทั้งนี้ลักษณะของผู้เรียน
จะมีทั้งผู้ที่ไม่มีพื้นฐานภาษาจีน ผู้ที่มีพื้นฐานภาษาจีนมาบ้าง รวมถึงผู้ที่มีพื้นฐานมาอย่างดีแล้วมา
เรียนอยู่ด้วยกัน ผู้วิจัยใช้กระดาษค าตอบจากผู้เรียนในรายวิชาดังกล่าวของปีการศึกษา 2564 
จ านวน 22 ชุด มาเป็นแบบส ารวจและวิเคราะห์ปัญหาการแปลที่พบ พร้อมกับเสนอแนะแนว
ทางแก้ไขปัญหาดังกล่าว  
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Abstract 
  The translation of Chinese courses in Ramkhamhaeng Undergraduate College 

of Humanities is classified as a specific subject beginning with the code 3. the name 
of Cheinese Translation 1 is a compulsory subject for students of Chinese courses. 
Ramkhamhaeng University is a "discipline market" type higher education institution. 
According to students' interests and learning plans, students can choose to study 
various subjects across codes or colleges. Therefore, many students took the above 
courses when they were freshmen and only started the second semester or the third 
semester. This includes students who have studied for a period of time. The 
characteristics of students are that they have no Chinese background and some have 
Chinese background. The researchers used answers from students in the 2021 
academic year. 22 sets of investigation and analysis were conducted on the 
translation problems found, and suggestions were put forward to solve the above 
problems. 

Keywords: Translation problem, Chinese-Thai translation, Chinese language course 
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ที่มาของปัญหา 
 การศึกษาปัญหาการแปลที่ผู้เรียนในระดับอุดมศึกษาของมหาวิทยาลัยรามค าแหง เพ่ือ
ต้องการศึกษาปัญหาการใช้ค าแปลภาษาไทยกับสารต้นทางที่เป็นภาษาจีน ซึ่งหลักการของการแปล
ที่ กนกพร นุ่มทอง (2563) เคยกล่าวไว้มีอยู่ว่า ความเข้าใจที่ผู้แปลมีต่อต้นฉบับ ถือเป็นจุดเริ่มต้นที่
ส าคัญของการแปล แต่ผู้แปลต้องมีทักษะในการเรียบเรียงความคิดถ่ายทอดความหมายเป็นภาษา
ฉบับแปลให้ไดก้่อน ภารกิจงานแปลจึงสามารถบรรลุเป้าหมายได้ดี 
 แต่ในสภาพความเป็นจริงที่ผู ้เรียนกระบวนวิชาการแปล1 ของมหาวิทยาลัยรามค าแหง
เป็นอยู่ จากการพูดคุยสอบถามในชั้นเรียนพบว่า ผู้เรียนมีการเตรียมพร้อมและการฝึกทักษะด้านนี้
ไม่เท่ากัน ผู้เรียนส่วนหนึ่งไม่เคยมีประสบการณ์กับการท างานที่เก่ียวข้องกับการแปลมาก่อน ทั้งเป็น
ผู้ที่ยังมิได้ท างาน ในขณะที่ผู้เรียนอีกส่วนหนึ่ง เคยท าหรือก าลังท างานที่เกี่ยวข้องกับงานแปล บาง
คนรับท าเปน็งานประจ า บางคนรับท าเป็นงานจร ถึงกระนั้นก็อาจกล่าวได้ว่าผู้ที่เคยท า หรือก าลังท า 
ย่อมมีโอกาสได้ยกระดับ พัฒนาทักษะของตนเองในด้านนี้มาแล้ว  แต่เมื่อต้องมาเรียนรวมกัน  
ผู้เรียนที่ไม่เคยท างานแปลมาก่อนเลย จะมีเวลาในการฝึกทักษะด้านนี้เฉพาะในเวลาเรียน เลิกเรียน
แล้วอาจหาเวลาไม่ได้หรือมีเวลาไม่พอ  ผู้เขียนจึงเห็นว่าหากงานชิ้นนี้จะพอมีประโยชน์ต่อแวดวง
วิชาการอยู่บ้าง ก็ตรงท่ีน าผลการวิเคราะห์มาคิดหาทางปรับแก้ไปพร้อมๆกับการปรับปรุงเนื้อหาการ
เรียนการสอน เพื่อให้ผู้เรียนที่มีทักษะ ความสามารถทางภาษาที่แตกต่างกัน สามารถเรียนร่วมไป
ด้วยกันจนบรรลุถึงเป้าหมายในการเรียนวิชานี้ได้อย่างราบรื่น 

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้อง  
 ปัญหาที่ส าคัญประการหนึ่งของการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยคือ ผู้แปลมักมีปัญหาในการ
แปลบทขยายและส่วนเสริม ท าให้ความหมายในฉบับแปลผิดพลาด โดยเฉพาะในประโยคที่มีบท
ขยายและส่วนเสริมซับซ้อน ปัญหานี้มีทั้งในกลุ่มผู้เรียนซึ่งถือเป็นผู้แปลมือใหม่และในกลุ่มนักแปล
อาชีพ ซ่ึงสาเหตุที่แปลผิดนั้นมีทั้งประเภทที่ผู้แปลตีความตัวบทภาษาจีนผิด กับประเภทที่ผู้แปลอาจ
ไม่ได้ตีความตัวบทผิด แต่ขาดหลักการหรือไม่ช านาญในกระบวนการถ่ายทอดเรียบเรียงบทแปลเป็น
ภาษาไทย (กนกพร นุ่มทอง, 2563) 

หลักการและข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย และไทย-จีน มีอยู่ว่า 1) ค ามีหลายความหมาย
และหลายหน้าที่ จ าเป็นต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้ค าในความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค า
แทนให้เหมาะสมทั้งความหมายและระดับภาษา 2) การแปลส านวน สุภาษิต ค าพังเพยเป็นภาษา
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ธรรมดา หรือใช้ส านวนโวหารที ่มีอยู ่ในภาษาปลายทาง โดยต้องระวังเรื ่องความแตกต่างของ
ความหมายและน ้าเสียง 3)ควรรู้จัก ตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกใน
ภาษาปลายทาง  และ 4) เรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทางหรือตามความนิยมในภาษา
ปลายทาง (กนกพร นุ่มทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม, 2562)  

ประโยชน์ส าคัญของการแปลคือช่วยให้คนสามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารที่จ าเป็น ช่วยสร้าง
ความเข้าใจระหว่างชนต่างภาษาและวัฒนธรรม และช่วยรักษาภาษาและวัฒนธรรม ซึ ่งเป็น
เอกลักษณ์ของชาติมิให้เสื่อมสูญ (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย,์ 2551) 
 นักแปลเป็นผู ้มีบทบาทส าคัญยิ ่งในงานแปล เป็นผู ้รังสรรค์ผลงานแปลออกสู ่สายตา
สาธารณชน เป็นผู้เชื่อมโลกด้วยภาษาและสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เพื่อสร้างความเข้าใจระหว่างสอง
ชนชาติ การแปลเป็นงานที่ต้องใช้ทั้งศาสตร์และศิลป์ควบคู่กัน (ชณัณกร  เพ็ชรวัฒนา, 2016) 
 การเรียนการสอนวิชาการแปลควรท าให้ถูกวิธี โดยนับเป็น 1 ใน 5 ทักษะของการเรียน
ภาษา ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการแปล (ศรีสุรางค์ พูลทรัพย,์ 2551) 
 กุญแจส าคัญของการแปลเพื่อให้ได้ผลงานที่ดี มีอยู่ 2 ประการ คือ ผู้แปลมีความรู้ในภาษา
ทั้งสองเป็นอย่างด ีและหมั่นฝึกฝนท างานแปลอย่างต่อเนื่อง (สิทธา พินิจภูวดล, 2542) 

ภายใต้กระบวนขับเคลื่อนงานแปล ผู้แปลจ าต้องสวมบทบาทหรือสวมสภาวะตัวตน 3 
ภาคด้วยกัน คือ ผู้แปลในฐานะผู้อ่าน ผู้แปลในฐานะผู้แปล และผู้แปลในฐานะผู้ตรวจทาน (จรัสศรี 
จิรภาส, 2562) 
 ความเข้าใจที่มีต่อต้นฉบับเป็นจุดเริ่มต้นที่ส าคัญของการแปล แต่ผู้แปลต้องมีทักษะในการ
เรียบเรียงความคิดถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาฉบับแปลให้ได้ ซึ่งทักษะนี้สามารถเริ่มต้นฝึกฝนได้
ตั้งแต่เริ่มเรียนภาษาจีนเพื่อให้เกิดความเคยชินในการจัดการเรียบเรียงภาษาและความคิด (กนกพร 
นุ่มทอง, 2563) 

วัตถุประสงค์  
 เพื ่อศึกษาปัญหาการเรียนการแปล ของผู ้เรียนรายวิชาการแปล 1 ของมหาวิทยาลัย
รามค าแหง 
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วิธีด าเนินการวิจัย  
 จากการเก็บค าตอบที ่นักศึกษาท าการแปลในรายวิชาการแปล1 ภาคฤดูร้อนของปี
การศึกษา 2564 รวมทั้งสิ้นจ านวน 30 ชุด ทั้งนี้ โดยได้ค านึงถึงจริยธรรมการวิจัยทางด้านข้อมูล
ส่วนตัวของผู้เรียน ผู้เขียนจึงมิได้ใส่ชื่อ นามสกุลจริงของผู้เรียนลงในส่วนของการวิเคราะห์และส่วน
ผลการวิจัย และได้ท าการแบ่งแยกช่วงปีการศึกษาของผู้เรียนโดยจัดตามล าดับของรหัสนักศึกษา 
พร้อมทั้งระบุจ านวนคนของช่วงรหัสนักศึกษาในแต่ละปีดังนี้ 
  นักศึกษารหัสปี 58 จ านวน 2 คน  รหัสปี 59 จ านวน 3 คน  รหัสปี 60 จ านวน 3 คน รหัส
ปี 61 จ านวน 3 คน  รหัสปี 62 จ านวน 5 คน รหัสปี 63 จ านวน 6 คน และรหัสปี 64 จ านวน 8 คน 

ผลการศึกษา  
เรียงความที่ให้นักศึกษาแปล ชื่อเรื่อง “แม่ท่ีแสนจะขี้บ่น《唠叨老妈》” ผู้แต่งมีการหยิบยก

ถ้อยค าที่เป็นศัพท์ประเภทสุภาษิต และภาษาพูดไว้หลายแห่ง เนื้อหาในต้นฉบับที่เป็นสารต้นทาง
ภาษาจีนมีดังนี ้

 
《唠叨老妈》 

提起我的成长，我最先想到的就是我那唠唠叨叨的妈妈和她对我严格的要求。 

“快点去写作业，不许再看电视了！” 

“赶紧给我过来，检查一下你的课文背诵。” 

“坐这儿，给你听写几个单词。” 

“被子怎么还不叠？” 

我连忙放下手里的碗筷，一个健步冲进卧室里叠被子。不过，一边叠 

一边还得“享受”妈妈的“洗脑”： 

“看看你的床，跟个猪窝似的，连个被子都不愿叠！等着我给你叠？我像你这么

大的时候，家里的饭都是我做的……”如此这般，这般如此，听得我耳朵都起老茧

了。还没完呢，你再听：“把桌子抹抹。”“把碗放水池子里边。”“把你那臭鞋刷

了去，不许磨叽。”…… 

一件件生活中的琐事，我只有做得完美无缺、天衣无缝了，妈妈才肯罢休。 

妈妈对我的娱乐也有要求。她说：“你玩我不反对，但作业完成后才能玩，学

习时也不能玩；看电视不能看暴力和黄色的内容；上网不能超过两个小时；不准给我

去网吧，我要听别人说你去网吧你试试！看书也不能看言情小说。” 

…… 

唉，这么多的“不能”，可是胳膊又拧不过大腿。妈妈说了，我就算再烦，也

得一项不落地做到。 
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ผู้เขียนได้เลือกบางประโยคจากเรียงความข้างต้น มาท าการวิเคราะห์การเลือกใช้ค าใน
ภาษาไทยที่ผู้เรียนน ามาแปล ตั้งแต่ชื่อเรื่องเป็นต้นไป วิเคราะห์ได้ดังนี้ 
ล าดับ สารต้นทาง / ปลายทาง และจ านวนคนที่แปลเนื้อหาเหมือนกนั จ านวน 

ผู้ตอบ สารต้นทาง(ภาษาจีน) สารปลายทาง(ภาษาไทย) 

1. 《唠叨老妈》1 “แม่ที่ข้ีบ่น”   1 

“คุณแม่ที่จู้จี้ขี้บ่น”   1 
“ท่านแม่แสนจู้จี้”  1 

“แม่จู้จี้”  1 
“เสียงบ่นของคุณแม่” 1 
“แม่ผู้เข้มงวด” 1 

“บ่นเรื่องของแม่” 1 
“คุณแม่แสนข้ีบ่น” 2 

“แม่บ่น” 4 
“คุณแม่ขี้บ่น”  8 

2. “快点去写作业，不许

再看电视了！” 
“ห้ามดูหนังอีกนะ ไปเขียนการบ้านไป!” 1 
“รีบไปท าการบา้น ห้ามดูทีวีเด็ดขาด” 2  
“รีบๆท าการบ้าน ไม่อนุญาตให้ดูทีวีแล้ว” 9 
“รีบไปเขียนการบ้านและหยุดดูทีวีได้แล้ว!” 10 

3. “赶紧给我过来，检查

一下你的课文背诵。” 
“รีบมาให้แม่ตรวจดูการบ้านตรวจสอบการท่องจ า
ของลูก” 

2 

“รีบมาหาแม่นี่ ไหนลองท่องให้แม่ฟังหน่อยสิ” 3 

“รีบๆมานะ มาเช็คการท่องจ าของเธอ” 4 
“รีบมานี่เลย ให้แม่ตรวจลูกท่องการบ้านหน่อย” 8 

4. “坐这儿，给你听写几

个单词。” 
“นั่งลง แล้วเขียนตามค าบอก” 2 
“นั่งตรงนี้ ให้เธอเขียนตามค าบอก” 9 
“มานั่งน่ี! มาเขียนตามค าบอกกันหน่อย” 10 

  

 
  

                                                        
1 เว็บไซตS์ohu.com: https://www.sohu.com/a/462777295_119178, 2564-04-25. 

https://www.sohu.com/a/462777295_119178
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ล าดับ สารต้นทาง / ปลายทาง และจ านวนคนที่แปลเนื้อหาเหมือนกนั จ านวน 
ผู้ตอบ สารต้นทาง(ภาษาจีน) สารปลายทาง(ภาษาไทย) 

5. 我连忙放下手里的碗

筷，一个健步冲进卧室

里叠被子。 

ฉันรีบวางชามกับตะเกียบลง ดีดตัวขึ้นไปพับผ้าห่ม
ทันท ี

1 

ฉันรีบวางถ้วยชามและตะเกียบในมือ รีบพุ่งตัวเดิน
เข้าห้องนอนพับผ้าห่ม 

3 

ฉันรีบวางชามและตะเกียบลง รีบกระโจนเข้าไปพับ
ผ้านวม / ผ้าห่มในห้องนอน 

3 

ฉันรีบวางตะเกียบในมือ แล้วรีบวิ่งเข้าห้องไปพับผ้า
ห่ม 

8 

ฉันรีบวางชามและตะเกียบในมือของฉันและเร่งฝเีท้า
เดินตรงไปท่ีห้องน้องเพื่อเก็บผ้าห่ม 

8 

6. 一边叠一边还得“享

受”妈妈的“洗脑”： 
พับผ้าห่มไปแต่ก็ยังไม่วายได้ยินเสียงบ่นของแม่ 
วนเวียนอยู่ในห ู

1 

ในขณะที่พับไปพลาง ก็ยังรู้สึกถูกแม่ล้างสมองไปด้วย 3 
ฉันพับผ้าห่มไปด้วย แต่ก็ยังเพลิดเพลินกับเสียงของ
แม่ติดหูตลอด 

4 

ระหว่างที่พับผ้า ก็ต้องฟังแม่บ่นไปด้วย 5 

  เก็บผ้าห่มไปด้วย แล้วยัง“เพลิดเพลิน(ดื่มด ่า)”สนุก
กับการ“ล้างสมอง”ของแม่  

8 

7. “看看你的床，跟个猪

窝似的， 
“ดูเตียงเธอสิ เหมือนกับรังหมา” 2 
“ดูที่นอนเธอสิ เหมือนรังหนู”  2 
“ดูเตียงเธอสิ อย่างกับรังหมู” 4 
“ดูเตียงของเธออย่างกับคอกหมู” 8 
“ดูเตียงเธอสิ รกเหมือนเล้าหมูก็ไม่ปาน” 9 

8. 如此这般，这般如此，

听得我耳朵都起老茧

了。 

บ่นแบบเดิม ฟังจนเหมือนมีหนอนยุบยิบอยู่ในห ู 1 

เป็นเรื่องปกติเช่นน้ีแล ฟังจนหูยานก็ไม่จบสิ้นเสียที 4 
ฟังท่านพูดไปบ่นไปจนชินและหูชาไปหมด 4 

อย่างนี้อย่างน้ัน ฉันฟังจนหูของฉันหลอนไปหมดแล้ว 4 
พูดแบบน้ีตลอด จนหูฉันชาหมดแล้ว 5 
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ล าดับ สารต้นทาง / ปลายทาง และจ านวนคนที่แปลเนื้อหาเหมือนกนั จ านวน 
ผู้ตอบ สารต้นทาง(ภาษาจีน) สารปลายทาง(ภาษาไทย) 

9. 看电视不能看暴力和黄

色的内容； 
“ดูทีวีห้ามดูที่เกี่ยวกับฉากแอ็คช่ันและหนังโป๊” 3 

“ดูทีวีอย่าดูประเภทใช้ความรุนแรงหรือลามกพวกนี้” 6 
“ดูทีวีห้ามดูเนื้อหาที่ใช้ความรุนแรงและเนื้อหาลามก
อนาจาร” 

13  

10. “把你那臭鞋刷了去，

不许磨叽。” 
“เช็ดรองเท้าให้สะอาดด้วย” 1 
“เอารองเท้าเหม็นๆของแกไปให้พ้นๆ อย่ามาทิ้งไว้นี่” 2 

“รองเท้าเน่าๆของเธอไปซักด้วยนะ อย่าชักช้าล่ะ” 6 
“เอารองเท้าเหม็นๆของเธอไปขัดด้วย ห้ามลีลา” 13  

11. 一件件生活中的琐事，

我只有做得完美无缺、

天衣无缝了，妈妈才肯

罢休。 

งานทุกอย่าง ต้องท าให้เรียบร้อย จนกว่าท่านพอใจ 1 
เรื ่องเล็กๆในชีวิต ฉันต้องท าให้ดีที่สุด แม่ถึงจะพึง
พอใจ 

5 

เรื ่องพวกนี้หยุมหยิมส าหรับฉัน แต่ฉันก็ต้องท าให้
เสร็จสมบูรณ์ แม่ถึงยอมเลิกรา 

8 

ทุกเรื่องจุกจิกในชีวิต ฉันมีแค่ต้องท าทุกอย่างออกมา
เพอร์เฟคไม่ขาดตกบกพร่อง แม่ถึงจะยอมให้พัก 

9 

12. 这么多的“不能”，可

是胳膊又拧不过大腿。 
มีหลายอย่างที่ท าไม่ได้ แต่ว่าเถียงก็ไม่ได้ด้วย 1 

ค าว่าไม่ได้เยอะขนาดนี้ แต่ฉันก็ไม่สามารถโต้แย้ง
คัดค้านอะไรได้เลย 

5 

“อะไรก็ไม่ได้ ก็เหมือนเอาไม้ซีกไปงัดไม้ซุง” 5 
“ข้อห้ามเยอะขนาดนี้ บ่นไปก็เท่านั้น ก็ได้แต่ท าตาม” 6 

อภิปรายผลการวิจัย  
 จากผลส ารวจในตาราง เนื่องจากมีผู้เรียนจ านวนหนึ่งที่แปลเป็นภาษาไทยด้วยรูปประโยค
เหมือนกัน หรือคล้ายกัน ผู้เขียนจึงใส่จ านวนตัวเลขไว้ด้านหลังของสารปลายทางที่เป็นภาษาไทย 
เพ่ือให้ทราบว่าผู้เรียนแปลด้วยประโยคใดมากที่สุด ดังต่อไปนี้ 

1. จากตารางที่ส ารวจการแปลของผู้เรียนข้างต้น เริ่มตั้งแต่การแปลชื่อเรียงความ สารต้น
ทางในภาษาจีนคือ 《唠叨老妈》มีผู้แปลชื่อเรื่องว่า “คุณแม่ข้ีบ่น” จ านวน 8 คน แปลชื่อเรื่องว่า 
“แม่บ่น” จ านวน 4 คน  แปลชื่อเรื่องว่า “คุณแม่แสนขี้บ่น” จ านวน 2 คน นอกนั้นมีผู้แปลว่า“แม่ที่
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ขี้บ่น” “คุณแม่ที่จู้จี้ขี้บ่น” “ท่านแม่แสนจู้จี้” “บ่นเรื่องของแม่” “แม่จู้จี้” “เสียงบ่นของคุณแม่” 
และ “แม่ผู้เข้มงวด” อย่างละ 1 คน  

ค าว่า 唠叨 สามารถแปลได้มากกว่าหนึ่งความหมาย เช่น ขี้บ่น พูดซ ้าซาก ส่วน 老妈  

ไม่ได้หมายถึงย่าหรือยาย หากแต่เป็นค าที่ลูกๆชาวจีนใช้เรียกพ่อแม่ของตนเองที่อายุมากแล้ว  ด้วย
เหตุนี้ ผู้เรียนจึงมีท้ังแปลว่า “ขี้บ่น” และ “จู้จี้ขี้บ่น”  

2. ประโยคล าดับสอง ผู ้เป็นแม่กล่าวเตือนลูกว่า“快点去写作业，不许再看电视了！”

ผู้เรียนแปลไว้ว่า “รีบไปเขียนการบ้าน และหยุดดูทีวีได้แล้ว”มีจ านวน 10 คน รองลงมามีผู้แปลว่า 
“รีบๆท าการบ้าน ไม่อนุญาตให้ดูทีวีแล้ว”จ านวน 9 คน  ถัดมาแปลว่า “รีบไปท าการบ้าน ห้ามดูทีวี
เด็ดขาด”จ านวน 2 คน  และแปลว่า “ห้ามดูหนัง ไปเขียนการบ้านไป!” จ านวน 1 คน   

ค าว่า 快点 หากแปลตรงตัวจะหมายถึง“เร็วหน่อย”หรือ“รีบหน่อย” ส่วนบทขยาย 写作

业 ในภาษาไทยสามารถแปลว่า “เขียนการบ้าน” หรือ “ท าการบ้าน” ก็ได้  เมื่อน ามารวมกันจึง
สามารถแปลโดยเลือกใช้ค าที่ทันกับยุคปัจจุบัน เช่น “ให้ไว” เข้าไปช่วยปรับรูปประโยคให้มีความ
เป็นภาษาร่วมสมัยมากขึ้น  

3. ประโยคล าดับที่สาม “赶紧给我过来，检查一下你的课文背诵。”ประโยคท่อน
แรก ผู้เป็นแม่เรียกลูกให้รีบเข้ามาหาเพื่อจะให้ลูกทบทวนบทเรียนที่เรียนไปในวันนี้ด้วยวิธี “ท่องจ า
（背诵）” ในการแปลพบว่ามีผู้เรียนที่แปลว่า “รีบมานี่เลย ให้แม่ตรวจลูกท่องการบ้านหน่อย” มี
จ านวน 8 คน รองลงมามีผู้แปลว่า “รีบๆมานะ มาเช็คการท่องจ าของเธอ” มีจ านวน 4 คน และมีผู้
แปลว่า“รีบมาหาแม่นี่ ไหนลองท่องให้แม่ฟังหน่อยสิ” มีจ านวน 3 คน ส่วนผู้แปล“รีบมาให้แม่
ตรวจดูการบ้านตรวจสอบการท่องจ าของลูก” มีจ านวน 2 คน ซึ่งจากค าตอบของผู้เรียนที่แปลมา 
แสดงว่าผู้เรียนมองเห็นภาพตัวละครได้ค่อนข้างชัดเจน ดังจะเห็นได้จากสารต้นทางที่ว่า 赶紧给我

过来  ค าว่า 赶紧 หมายถึงรีบเร่ง ค าว่า 给我过来 แปลว่ามาหาฉัน เมื่อน ามารวมกันจึงกลายเป็น 
“รีบมานี่เลย”  ส่วนประโยค 检查一下 แปลว่าตรวจสักหน่อย และ 你的课文背诵  ซึ่งส่วนนี้เป็น
จุดที่เกี่ยวข้องกับการท าหน้าที่ช่วยสร้างความเข้าใจระหว่างชนต่างภาษาและวัฒนธรรม เหมือนดังที่ 
ศรีสุรางค์ พูลทรัพย์ ได้กล่าวไว้ และชณัณกร  เพ็ชรวัฒนา ก็เคยกล่าวไว้ว่าผู้แปลเป็นผู้เชื่อมโลกด้วย
ภาษาและสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เพ่ือสร้างความเข้าใจระหว่างสองชนชาติ ดังนั้นการแปลจึงเป็นงาน
ที่ต้องใช้ทั้งศาสตร์และศิลป์ควบคู่กัน ในที่นี้คือผู้เรียนได้แปลลักษณะการท่องหนังสือที่ชาวจีนใช้ 
โดยใช้ค าในภาษาไทยมาอธิบายจนคนอ่านเข้าใจ 
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4. ประโยคล าดับที่สี่ ประโยคที่แม่กล่าวกับลูกว่า“坐这儿，给你听写几个单词。”

ซึ่งค าว่า 单词 ในอนุประโยคหลังหมายถึง “ค าศัพท์”เนื่องจากค าศัพท์ในภาษาจีนมักเป็นค าศัพท์
โดด แต่ในศัพท์หนึ่งค าสามารถมีหนึ่งความหมายหรือหลายความหมายได้  ซึ่งจากผลส ารวจที่ผู้เรียน
ตอบ มีผู้แปลไว้ว่า“มานั่งนี่! มาเขียนตามค าบอกกันหน่อย” มากถึง 10 คน  มีผู้แปลว่า“นั่งตรงนี้ ให้
เธอเขียนตามค าบอก” มีจ านวน 9 คน และแปลว่า“นั่งลง แล้วเขียนตามค าบอก” จ านวน 2 คน  
ทั้งนี้เพราะผู้เรียนมีความคุ้นเคยวิธีการทบทวนค าศัพท์ภาษาจีนที่เรียกว่า“เขียนศัพท์ตามค าบอก（
听写）”ซึ่งเป็นวิธีการเรียนการสอนประเภทหนึ่งที่ชาวจีนยังใช้อยู่จนถึงปัจจุบันได้เป็นอย่างดี  จึง
ให้ผลการแปลไปในทางเดียวกัน 

5. ประโยคล าด ับที ่ห ้า 我连忙放下手里的碗筷，一个健步冲进卧室里叠被子。

สังเกตส่วนที่บรรยายว่า 一个健步 เป็นวลีที่ท าให้เห็นภาพของลูกที่รีบร้อนและลนลาน ถึงขั้นถลา
เข้าไปเก็บพับผ้าห่มได้ภายในการสาวเท้ายาวๆเพียงไม่กี่ก้าวก็ถึงจุดหมายได้อย่างชัดเจน และจาก
ค าตอบผู้เรียน พบว่ามีคนแปล “ฉันรีบวางตะเกียบในมือ แล้วรีบวิ่งเข้าห้องไปพับผ้าห่ม” จ านวน 8 
คน  ถัดมาแปลว่า “ฉันรีบวางชามและตะเกียบในมือของฉัน และเร่งฝีเท้าเดินตรงไปที่ห้องนอนเพ่ือ
เก็บผ้าห่ม” มี 8 คน ถัดมามีคนแปลว่า “ฉันรีบวางชามและตะเกียบลง รีบกระโจนเข้าไปพับผ้านวม 
/ ผ้าห่มในห้องนอน” และ “ฉันรีบวางถ้วยชามและตะเกียบในมือ รีบพุ่งตัวเดินเข้าห้องนอนพับผ้า
ห่ม” ประโยคละ 3 คน  ส่วนอีกคนหนึ่งแปลว่า “ฉันรีบวางชามกับตะเกียบลง ดีดตัวขึ้นไปพับผ้าห่ม
ทันที”  ท าให้วิเคราะห์ว่าผู้เรียนที่รู้จักเลือกใช้ค ากริยาให้เข้ากับบริบท 健步 ว่า “กระโจน” หรือ 
“ถลา/ถลัน”ยังมีไม่มาก  

6. ประโยคล าดับที่หก ต้นฉบับคือ 一边叠一边还得“享受”妈妈的“洗脑”แปลได้
ว่า “พับ (ผ้าห่ม) ไป ก็ยังได้ยินเสียงบ่นของแม่วนเวียนอยู่ข้างหู วิเคราะห์จากการเขียนค าตอบของ
ผู้เรียน มีผู้แปลว่า “เก็บผ้าห่มไปด้วย แล้วยัง“เพลิดเพลิน(ดื่มด ่า)”สนุกกับการ“ล้างสมอง”ของแม่” 
มีมากถึง 8 คน  รองลงมามีผู้แปลว่า “ระหว่างที่พับผ้า ก็ต้องฟังแม่บ่นไปด้วย” จ านวน 5 คน  ถัด
มามีผู้แปลว่า “ฉันพับผ้าห่มไปด้วย แต่ก็ยังเพลิดเพลินกับเสียงของแม่ติดหูตลอด” จ านวน 4 คน ถัด
มามีผู้แปลว่า “ในขณะที่พับไปพลาง ก็ยังรู้สึกถูกแม่ล้างสมองไปด้วย” จ านวน 3 คน และมีผู้แปลว่า 
“พับผ้าห่มไปแต่ก็ยังไม่วายได้ยินเสียงบ่นของแม่ วนเวียนอยู่ในหู”จ านวน 1 คน จากกรณีตัวอย่างที่
ยกมาประกอบ น่าจะมีสาเหตุจากการที่ค าแปลในพจนานุกรมจีน-ไทย ให้ความหมายของ 享受 ไว้
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ว่า “ได้รับการเสวยสุขทางด้านจิตใจหรือทางด้านวัตถุ2”เพียงความหมายเดียว ผู้แปลส่วนมากจึง
แปลตรงตัวว่า “เสวยสุข”ไว้ก่อน ส่วน 洗脑 นอกจากจะแปลว่า “ล้างสมอง”ซึ่งหมายถึงเปลี่ยน
ความคิดของคนๆหนึ่งแล้ว ก็ยังมีความหมายเปลี่ยนไปตามบริบทอื่นได้ด้วย หากเป็นบริบทฟังเพลง 
จะหมายถึงเสียงเพลงที่ฟังแล้ว “ติดหู” และหากเป็นบริบทที่ได้ยินเสียงบ่นว่า จะหมายถึงเสียงนั้น
ยัง “วนเวียน”ไปมาอยู่ในหู ส่วนนี้ที่สิทธา พินิจภูวดล เคยกล่าวไว้แล้วว่าหากผู้แปลมีความรู้ในภาษา
ทั้งสองเป็นอย่างด ีและหมั่นฝึกฝนท างานแปลอย่างต่อเนื่อง ก็จะมีทักษะในการเลือกใช้ค าไทยหลาย
ค ามาใช้ ดังเช่นที่พิจารณาจากเนื้อหาในประโยคล าดับ 6 ข้างต้น    

7. ประโยคล าดับที่เจ็ดมีว่า“看看你的床，跟个猪窝似的” ผู้เขียนเห็นว่าในบริบทนี้ 
ค าว่า 猪窝 ถึงแม้แปลตรงตัวจะแปลว่า “คอกหม”ู ก็ตาม แต่เมื่อสารปลายทางท่ีผู้แปลต้องแปล คือ
การแปลเป็นภาษาไทยให้คนไทยอ่านเข้าใจ และค าที่สามารถบรรยายให้คนไทยเห็นภาพชัดเจนถึง
ความรกรุงรังของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือห้องหับ คือค าที่มักพูดว่า “รกเหมือนรังหนู” ดังนั้น ประโยค
ล าดับที่เจ็ดจึงควรแปลว่า “ดูเตียงเธอสิ รกเหมือนรังหนูก็ไม่ปาน” หรือ “รกอย่างกับรังหนูก็ไม่
ปาน” ก็จะได้ค าแปลที่บรรยายภาพได้ชัดเจนและกระชับพอเหมาะ แต่จากกระดาษค าตอบที่ผู้เรียน
แปลมา มีผู้แปลว่า “ดูเตียงเธอสิ รกเหมือนเล้าหมูก็ไม่ปาน” จ านวน 9 คน  รองลงมามีผู้แปลว่า 
“ดูเตียงของเธออย่างกับคอกหมู” จ านวน 8 คน  นอกจากนี้ยังมีคนแปลว่า “ดูเตียงเธอสิ อย่างกับ
รังหมู” จ านวน 4 คน และยังมีคนแปลผิดความหมายว่า “เตียงเธอสิ เหมือนกับรังหมา” กับ “ดูที่
นอนเธอสิ เหมือนรังหนู” อีกอย่างละ 2 คน ซึ่งตรงกับหลักการและข้อควรระวังในการแปลที่กนก
พร นุ ่มทอง และ ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม สรุปไว้ว่าค ามีหลายความหมายและหลายหน้าที่  
จ าเป็นต้องรู้ชัดว่าประโยคนั้นใช้ค าในความหมายใดและหน้าที่ใด แล้วจึงคิดค าแทนให้เหมาะสมทั้ง
ความหมายและระดับภาษา นอกจากนี้ควรรู้จัก ตัด เติม และปรับข้อความให้เหมาะสมกับวิธีการ
แสดงออกในภาษาปลายทางด้วย ดังนั้น การแปลจากเล้าหมูเป็นรังหมู หรือรังหมา จึงจัดเป็นปัญหา
การเลือกใช้การแสดงออกในภาษาปลายทางของผู้เรียนที่จ าเป็นต้องปรับปรุง 

8. ประโยคล าดับที่แปด มีอยู่ว่า 如此这般，这般如此，听得我耳朵都起老茧了。 

ซึ่งพอจะอนุโลมให้แปลได้ว่า “ยังไงก็อย่างงั้น ฟังจนหูชาไปหมดแล้ว” แต่ในความเป็นจริง ผู้เรียน
จ านวนมากล้วนใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวเข้ามาจับเนื้อหา โดยมีผู้แปลว่า “พูดแบบนี้ตลอด จนหูฉัน
ชาหมดแล้ว” จ านวน 5 คน รองลงมามีผู ้แปล “อย่างนี ้อย่างนั ้น ฉันฟังจนหูของฉันหลอนไป

                                                        
2 เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ.พจนานุกรมจีน-ไทยฉบับใหม่.พิมพ์ครั้งที่32.กรุงเทพ:บริษัทรวมสาส์น (1977) จ ากัด. หนา้1521. 
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หมดแล้ว” และ “ฟังท่านพูดไปบ่นไปจนชินและหูชาไปหมด” และแปลว่า “เป็นเรื่องปกติเช่นนี้แล 
ฟังจนหูยานก็ไม่จบสิ้นเสียที” ชนิดละ 4 คน ท้ายสุดคือมีผู้แปลว่า “บ่นแบบเดิม ฟังจนเหมือนมี
หนอนยุบยิบอยู่ในหู”จ านวน 1 คน จะเห็นได้ว่ามโนทัศน์ที่ผู้แปลมีต่อสารต้นฉบับ อีกทั้งความรู้
ทางด้านความต่างของสองวัฒนธรรมเป็นสิ่งส าคัญที่จะท าให้การแปลสู่เนื้อหาปลายทางเป็นไปอย่าง
ถูกต้อง สอดคล้องกับเนื้อหาต้นทางที่ผู้เขียนต้องการสื่ออย่างแท้จริง ส่วนค าว่า 老茧 หากแปลตรง
ตัวจะหมายถึงตัวแก่ของดักแด้ที่ผลิตใยไหม  หรือหมายถึง(ผิวหนัง)ที่ด้านหนา ในที่นี้ ผู้เขียนจึงคิดว่า
หากจะแปลให้เห็นภาพที่ชัดเจน ส านวนใกล้เคียงกับการนึกภาพตามของผู้อ่านชาวไทย น่าจะ
หมายถึง “ฟัง(ค าบ่น)จนหูชา” มากกว่าฟังค าบ่นจนเหมือนมีหนอนยุบยิบอยู่ในหู หรือเหมาะสมกว่า
ใช้ค าแปลว่า “ฟังจนหูยาน” เพราะค าว่าหูยาน คนไทยมักจะน าไปใช้อธิบายภาพของสามีถูกภรรยา
ดึงหูในเวลามีปากเสียงกัน หรือภาพแม่ดึงหูลูกท่ีแสนซนให้หยุดซนหรือหยุดเล่น เป็นต้น 

9. ประโยคล าดับที่เก้า 看电视不能看暴力和黄色的内容  ในบริบทนี้ 
หมายถึง “ไอ้หนังประเภทที่มีเนื้อหารุนแรง รวมถึงหนังลามกน่ะห้ามดูนะ” ซึ่งผู้เขียนพบว่าผู้เรียน
ใช้ค าแปลในประโยคดังกล่าวได้ค่อนข้างถูกต้องพอสมควร จากค าตอบที่เขียนมา มีผู้แปลว่า “ดูทีวี
ห้ามดูเนื้อหาที่ใช้ความรุนแรงและเนื้อหาลามกอนาจาร” มีมากถึง 13 คน  ถัดมาแปลไว้ว่า “ดูทีวี
อย่าดูประเภทใช้ความรุนแรงหรือลามกพวกนี้” มีจ านวน 6 คน  และแปลว่า “ดูทีวีห้ามดูที่เกี่ยวกับ
ฉากแอ็คชั่นและหนังโป๊” จ านวน 3 คน  ค าว่า 暴力 หมายถึงเนื้อหารุนแรง หรือ ความรุนแรง  ซึ่งมี
ผู้แปลได้ความหมายถูกต้องกับที่สารต้นฉบับต้องการสื่ออยู่ไม่น้อย  จะมีเพียงบางส่วนเท่านั้นที่แปล
ยังไม่ถูกกับในบริบทนี้ว่า“ฉากแอ็คชั่น” ซึ่งส่วนใหญ่หนังแอ็คชั่นในความเหมาะสมเข้าชมส าหรับ
เยาวชนแล้วไม่ได้ถือเป็นหนังต้องห้ามแต่อย่างใด  ส่วน 黄色 แม้ในการแปลตรงตัวจะหมายถึงสี
เหลือง  แต่ในที่นี้ไม่ได้หมายถึงสีเหลืองแต่อย่างใด หากแต่เป็นศัพท์สแลงที่หมายถึงภาพยนตร์หรือ
หนังประเภท 18+  ซึ่งผู้เขียนเห็นว่าไม่ว่าจะใช้ “หนังโป๊” หรือ “หนังลามก” ก็มีน ้าหนักเท่ากัน เป็น
ภาษาพูดเหมือนกันทั้งสองค า ผู้แปลเลือกใช้ค าใดค าหนึ่งก็ได้ 

10. ประโยคล าดับที่สิบ เสียงคุณแม่บ่นอีกว่า“把你那臭鞋刷了去，不许磨叽。”

เมื่อพิจารณาค าว่า 臭 หมายถึงเหม็น  ส่วน 鞋 หมายถึงรองเท้า และกริยาค าว่า 刷 หมายถึงขัด 
หรือขัดล้าง ส่วน 磨叽 หมายถึงชักช้า  อืดอาด โอ้เอ้  ยืดยาด“不许磨叽” จึงแปลว่า “อย่ามัว
อืดอาดชักช้า” หรือ “อย่ามาท าโอ้เอ้นะ”  ซึ่งในกระดาษค าตอบของผู้เรียนมีผู้แปลว่า“เอารองเท้า
เหม็นๆของเธอไปขัดด้วย ห้ามลีลา” มีมากถึง 13 คน  รองลงมามีผู้แปลว่า“รองเท้าเน่าๆของเธอไป
ซักด้วยนะ อย่าชักช้าล่ะ” จ านวน 6 คน   มีผู้แปลว่า“เอารองเท้าเหม็นๆของแกไปให้พ้นๆ อย่ามา
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ทิ้งไว้นี่” จ านวน 2 คน   และมีอีก 1 คนที่แปลว่า“เช็ดรองเท้าให้สะอาดด้วย”  ท าให้เห็นว่าผู้เรียนมี
ความเข้าใจต่อกิริยาขัดล้างได้ค่อนข้างชัดเจน และมีการถ่ายทอดสารปลายทางออกมาได้กระชับ
พอสมควร 

11. ประโยคล าดับที่สิบเอ็ด 一件件生活中的琐事，我只有做得完美无缺、天衣无

缝了，妈妈才肯罢休。ซึ่งหากแปลให้ส านวนสละสลวยและเข้ากับบริบท จะแปลได้ว่า เรื ่อง
จุกจิกในชีวิตประจ าวันเหล่านี้ ฉันก็แค่ต้องท าให้ถูกต้องครบถ้วนเสร็จสิ้นทุกอย่าง แม่จึงจะยอมรา
มือ เพราะค าว่า 琐事 หมายถึงเรื่องไม่ส าคัญ เรื่องมโนสาเร่ เรื่องเล็กน้อย เรื่องไร้สาระ หรือเรื่องที่
ไม่ส าคัญ  ค าว่า 完美无缺 เป็นส านวนจีน หมายถึงท าให้เสร็จโดยไม่มีจุดบกพร่องให้ว่าได้แม้แต่
น้อย  และค าว่า 天衣无缝 หากแปลตรงตัวจะหมายถึงเสื้อผ้าอาภรณ์ที่ตัดเย็บโดยไร้รอยตะเข็บ  
จึงหมายถึงเรื่องราวหรือเหตุการณ์ท่ีด าเนินไปอย่างราบรื่น เรียบร้อย ไร้จุดด่างพร้อยหรือไร้ข้อต าหนิ
ใดๆทั้งสิ้น  และจากการเก็บตัวอย่างจากผู้เรียน พบว่ามีผู้แปลว่า “ทุกเรื่องจุกจิกในชีวิต ฉันมีแค่
ต้องท าทุกอย่างออกมาเพอร์เฟคไม่ขาดตกบกพร่อง แม่ถึงจะยอมให้พัก” จ านวน 9 คน  มีผู้แปลว่า 
“เรื่องพวกนี้หยุมหยิมส าหรับฉัน แต่ฉันก็ต้องท าให้เสร็จสมบูรณ์ แม่ถึงยอมเลิกรา” มีจ านวน 8 คน  
มีผู้แปลว่า “เรื่องเล็กๆในชีวิต ฉันต้องท าให้ดีที่สุด แม่ถึงจะพึงพอใจ” จ านวน 5 คน  และอีก 1 คน
ที่แปลไว้ว่า “งานทุกอย่าง ต้องท าให้เรียบร้อย จนกว่าท่านพอใจ”  เมื่อพิจารณาจากค าแปลที่
ผ ู ้เร ียนเลือกใช้แล้ว  เห็นได้ว่าผู ้เรียนจ านวนหนึ่งขาดความระมัดระวังในการเลือกใช้ค าใน
ภาษาต่างประเทศมาใช้ในการแปลเป็นภาษาไทย  เช่นค าว่า “เพอร์เฟค” ซึ่งอันที่จริงค านี้สามารถ
เลือกใช้ค าว่า “สมบูรณ์ไม่มีที่ต”ิ ก็ได้เช่นกัน  

12. ประโยคล าดับที่สิบสอง ภาษาจีนต้นทางกล่าวว่า 这么多的“不能”，可是胳膊又

拧不过大腿。แต่มีผู ้แปลมากที่สุดคือ “ข้อห้ามเยอะขนาดนี้ บ่นไปก็เท่านั้น ก็ได้แต่ท าตาม” 
จ านวน 6 คน  รองลงมาแปลว่า “อะไรก็ไม่ได้ ก็เหมือนเอาไม้ซีกไปงัดไม้ซุง” และ “ค าว่า“ไม่ได้”
เยอะขนาดนี้ แต่ฉันก็ไม่สามารถโต้แย้งคัดค้านอะไรได้เลย” มีจ านวนอย่างละ 5 คน   สุดท้ายคือ
แปลว่า “มีหลายอย่างที่ท าไม่ได้ แต่ว่าเถียงก็ไม่ได้ด้วย” จ านวน 1 คน  ซึ่งพิจารณาจากส านวน
ภาษาจีนของประโยคดังกล่าวแล้ว ที่ใกล้เคียงที่สุดน่าจะแปลว่า “ข้อห้ามเต็มไปหมด แต่ใครจะกล้า
เอาไม้ซีกไปงัดไม้ซุงกันล่ะ” โดยประโยคแรกผู้เขียนใส่เครื่องหมายอัญประกาศที่ค าว่า “不能” 
เพราะต้องการเน้นให้คนอ่านเห็นภาพว่าค าสั่งหรือค าก าชับของแม่ เต็มไปด้วยข้อห้ามทุกอย่าง ซึ่ง
จะเหมาะสมกว่าแปลตรงตัวว่า “ไม่สามารถ” ส่วนส านวนจีนในประโยคหลัง 胳膊又拧不过大腿 
นั้น หากแปลตรงตัวจะได้ความว่า “ก าลังแขนจะสู้ก าลังแข้งขาไม่ได้” ซึ่งต้องน าส านวนไทยที่มี
ความหมายใกล้เคียงมาใช้กับประโยคนี้ ผู้อ่านที่เป็นคนไทยจึงจะเข้าใจ ในบริบทดังกล่าวจึงน่าจะ
เลือกใช้ “ไม้ซีกงัดไม้ซุง” จะให้ภาพชัดเจนมากท่ีสุด 
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สรุป  

 จากการศึกษาและวิเคราะห์ปัญหาการแปลของผู้เรียนวิชาการแปลชาวไทย ตามตัวอย่างที่
พบข้างต้น ผู้เขียนจึงขอสรุปปัญหาพร้อมทั้งเสนอแนะแนวทางส าหรับแก้ไขได้ดังนี้ 

1. มหาวิทยาลัยรามค าแหงท าการเรียนการสอนในรูปแบบตลาดวิชา ไม่ได้ก าหนดให้ผู้เรียน
ต้องเข้าฟังการบรรยายทุกคาบ ผู้เรียนจะต้องวางแผนการเรียนด้วยตัวเอง ดังนั้น  การลงทะเบียน
เรียนในกระบวนวิชาต่าง ๆ ล้วนเป็นไปตามความเห็นและความสะดวกทางด้านวันเวลาของผู้เรียน
เป็นหลัก ส่งผลให้ในชั้นเรียนมีผู้เรียนที่มีพื้นฐานความรู้ที่มีต่อรายวิชานั้นๆ ต่างกัน  แต่ได้มาเรียน
ร่วมกัน ท าให้การเรียนรู้เพื่อท าความเข้าใจในรายวิชานั้นขึ้นอยู่กับองค์ความรู้เดิมที่ผู้เรียนมีมาก่อน
หน้านี้ เมื่อพิจารณากลับไปท่ีรหัสนักศึกษาท่ีเรียนวิชาการแปล1  พบว่ามีนักศึกษารหัสปี 58 จ านวน 
2 คน รหัสปี 59 จ านวน 3 คน  รหัสปี 60 จ านวน 3 คน รหัสปี 61 จ านวน 3 คน  รหัสปี 62 
จ านวน 5 คน รหัสปี 63 จ านวน 6 คน และรหัสปี 64 จ านวน 8 คน  ซึ ่งความสามารถในการ
เลือกใช้ค าแปลของผู้เรียน สะท้อนว่าผู้เรียนบางคนแม้จะเป็นนักศึกษารหัสใหม่ที่เพิ่งเข้ามาเรียนไม่
นาน แต่ทักษะการแปลก็จัดอยู่ในขั้นแปลได้เข้าใจรู้เรื่องดีกว่านักศึกษารหัสเก่า  สาเหตุอาจเป็นไป
ได้ทั้งจากความรู้เดิมที่เคยสะสมมาก่อนหน้านี้อยู่แล้ว ผสมกับความรู้ใหม่ที่เพิ่มเติม และทั้งจากการ
ที่นักศึกษารหัสเก่ายังขาดการฝึกฝนทักษะด้านนี้ ท าให้ส านวนการแปลยังขาดความสละสลวย  
อย่างที่ กนกพร นุ่มทอง ได้กล่าวไว้ว่าเป็นเพราะยังไม่ช านาญในกระบวนการถ่ายทอดเรียบเรียงบท
แปลเป็นภาษาไทย 

2. วัตถุประสงค์ของการเรียนรายวิชาการแปล 1 จะเน้นไปที่เน้นทักษะการแปลประโยค 
บทความสั้นๆ จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนได้อย่างถูกต้อง3 แต่ในการ
เรียนการสอน ผู้เขียนพบว่าก่อนจะก้าวไปสู่การแปลประโยค ผู้เรียนควรได้รับการฝึกขั้นเริ่มตน้ด้วย
การแปลศัพท์  แปลกลุ่มค าและวลีต่างๆ จากนั้นค่อยขยายไปแปลประโยคความเดียว จนถึงประโยค
ความซ้อน เป็นต้น 

3. การแปลโดยค านึงถึงบริบท มากกว่าการแปลแบบตรงตัวเพียงอย่างเดียว  เพราะการ
แปลตรงตัวในหลายๆครั้งไม่สามารถสื่อความหมายที่แท้จริงที่ผู้เขียนต้นฉบับต้องการสื่อได้  แต่การ
แปลโดยค านึงถึงบริบทนั้น พื้นฐานส าคัญที่ผู้แปลควรจะมีมาก่อน คือทักษะของทั้งภาษาจีนและ
ภาษาไทยจะต้องอยู่ในขั้นดีถึงดีมาก จึงจะสามารถเลือกใช้ค าแปลได้อย่างสละสลวยแต่ทว่ามีความ

                                                        
3 เอกสาร มคอ.2 (ฉบับร่าง) ปรับปรุงหลักสูตรใหม่ ปีการศึกษา 1/2565. 
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กระชับ ด้วยเหตุนี้  ผู้เขียนจึงได้พยายามสอดแทรกการเลือกใช้ค าศัพท์ในภาษาไทยที่หลากหลาย
มากขึ้น เป็นการสะสมปริมาณค าศัพท์ให้ผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจเพิ่มมากขึ้นในเวลาท าการเรียน
การสอนของรายวิชาดังกล่าว  

4. พัฒนาทักษะการแปลของผู้เรียน โดยเฉพาะภาษาปลายทางที่แปลเป็นภาษาไทย เรียนรู้
การใช้ค าบุพบท และค าสันธานเข้ามาช่วยเชื่อม เติมเต็มให้ประโยคที่แปลได้ความหมายสมบูรณ์
ชัดเจน   

5. การแปลโดยเก็บข้อความครบ แปลครบตามเนื้อหาต้นฉบับ ไม่ตัดทอนหรือย่นย่อโดยไม่
มีความจ าเป็น หากจะท าการตัดทอนหรือลดให้เหลือประโยคแปลสั้น ๆ ควรท ากับเนื้อหาที่มีค าศัพท์
ที่ระบุอากัปกิริยาหรือมีค าศัพท์ภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน  เพราะผู้แปลจะสามารถขมวด
ให้ทั ้งประโยคในต้นฉบับไปไว้กับค าแปลภาษาไทยที่ใช้ค าแปลเดียวกันได้ โดยไม่ท าให้เสีย
ความหมาย เช่นเดียวกับที่จรัสศรี จิรภาส ได้กล่าวไว้ว่าผู้แปลจ าต้องสวมบทบาทหรือสวมสภาวะ
ตัวตน 3 ภาคด้วยกัน คือ ผู้แปลในฐานะผู้อ่าน ผู้แปลในฐานะผู้แปล และผู้แปลในฐานะผู้ตรวจทาน  
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การเปรียบเทียบหลักสูตรฝึกอบรมผ่านระบบออนไลน์  
เรื่องเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน 

 Comparison of online training courses on wastewater 
treatment technology and community waste disposal. 

อนุชา เพียรชนะ  Anucha Phianchana1 

ช่อผกา วงษ์สมบัติ  Chophaka Wongsombut2*  

และ จิรญิา แก้วปัชฌาย์  Jiriya Kaewpatcha3 

 
บทคัดย่อ 

 
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบหลักสูตรการอบรมผ่านระบบ

ออนไลน์โดยมีการวัดผลความรู้ ความเข้าใจก่อนและหลังการอบรม และการหาความสัมพันธ์ของ
ช่วงอายุผู้เข้าอบรม จ านวน 2 หลักสูตร 1) หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย จ านวน 10 ข้อ 
และ 2) หลักสูตรการก าจัดขยะชุมชน จ านวน 20 ข้อ โดยมีจ านวนกลุ่มตัวอย่าง 177 ตัวอย่าง 
เครื่องมือที่ใช้เป็นแบบสอบถามมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ ตรวจสอบความเที่ยงตรง (IOC) อยู่
ระหว่าง 0.80-1.00 และค่าความเชื่อมั่นสัมประสิทธิ์แอลฟ่าของ Cronbach มีค่าความเชื ่อมั่น 

เท่ากับ 0.97 สถิติที่ใช้ในการวิจัยคือ ค่าเฉลี่ย (𝑥̅ ) และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) การเปรียบเทียบ
ตัวแปร 2 กลุ่ม โดยการใช้การทดสอบค่า (t-test) การวิเคราะห์ความแปรปรวนแบบทางเดียว 
(One-way analysis of variance)  
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ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ ผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ 
หลักสูตรการบ าบัดน ้าเสียชุมชน และหลักสูตรการก าจัดขยะชุมชน ของศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ 
ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยการสุ่มอย่างง่าย (Simple random sampling) 
ไม่น้อยกว่า 177 ตัวอย่าง ซึ่งค านวณจากตารางส าเร็จรูปของ Krejcie & Morgan ที่ระดับความ
เชื่อมั่น 0.05  

(1) ความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์ของ      
ผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์อยู่ในระดับปานกลาง และหลังอบรมในภาพรวม อยู่ในระดับมาก 
นอกจากนี้ช่วงอายุที่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์คือ ช่วงอายุ 24-25 ปี ทั้งก่อน
อบรมและหลังอบรม ส่วนหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนมีความรู้ ความเข้าใจโดยภาพรวม
ก่อนและหลังอบรม อยู่ในระดับมากเท่ากัน และช่วงอายุที ่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้
ประโยชน์ก่อนอบรมคือ ช่วงอายุ 18-19 ปี และหลังอบรมคือ ช่วงอายุ 24-25 ปี ดังนั้นเมื่อทดสอบ
ทางสถิติพบว่า กลุ่มตัวอย่างในแต่ละช่วงอายุที่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์โดย
ภาพรวมมีความรู้ ความเข้าใจ ไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส าคัญที่ระดับความเชื่อมั่น 0.05  

(2) เปรียบเทียบและวัดผลความรู ้ ความเข้าใจ ก่อนการเข้าอบรมและหลังการอบรม
หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน พบว่า การอบรมผ่านระบบออนไลน์
หลักสูตรเทคโนโลยีบ าบัดน ้าเสีย ผู้เข้าอบรมมีความรู้ ความเข้าใจในภาพรวม อยู่ในระดับปานกลาง 
ส่วนการอบรมผ่านระบบออนไลน์หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน ผู้เข้าร่วมอบรมมีความรู้ 
ความเข้าใจในภาพรวม อยู ่ในระดับมาก ดังนั ้นจึงสรุปได้ว่าโดยภาพรวมการอบรมผ่านระบบ
ออนไลน์ด้านความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมทั้ง 2 หลักสูตร เมื่อเปรียบเทียบก่อนและหลังการ
อบรมของแต่ละหลักสูตรไม่แตกต่างกัน 

 
ค าส าคัญ: การบ าบัดน ้าเสียชุมชน, การก าจัดขยะชุมชน 
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Abstract 
The purpose of this research was to study and compare online training 

courses by measuring knowledge. Understanding before and after training and finding 
the relationship between the age range of the participants in 2 courses 1) Wastewater 
Treatment Technology Course (10 items) and 2) Community Waste Disposal Course 
(20 items) with a total of 177 samples. The instrument used was a 5-level estimation 
scale questionnaire to verify accuracy (IOC) Between 0.80-1.00 and the confidence 
value of Cronbach's alpha coefficient was 0.97. The statistics used in the research 

were mean (𝑥̅ ) and standard deviation (S.D.). Comparison of 2 groups of variables by 
Using a t-test, one-way analysis of variance.  

The results showed that the samples used in this research were Participants 
through the online system Community wastewater treatment course and community 
waste disposal courses of the Technology Transfer Center according to royal initiative 
Northeast by simple random sampling of not less than 177 samples calculated from 
the ready-made tables of Krejcie & Morgan at a confidence level of 0.05 

(1) The relationship between the age range that is suitable for using the course 
for the benefit of the participants through the online system is at a moderate level 
and after the overall training at a high level In addition, the age appropriate for the 
course to be useful is the age range of 24-25 years, both before and after training. 
The community waste disposal technology course has knowledge. Overall 
understanding before and after training at the same level and the age range suitable 
for using the curriculum before training is 18-19 years old and after training is 24-25 
years old. The sample group in each age group suitable for the program's utilization 
overall had no significant difference in knowledge and understanding at the 0.05 level 
of confidence. 

(2) Compare and measure knowledge and understanding before and after the 
training course on wastewater treatment technology and community waste disposal. 
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Trainees have knowledge overall understanding moderate As for the training via the 
online system, the community waste disposal technology course. Participants are 
knowledgeable overall understanding at a high level Therefore, it can be concluded 
that the overall knowledge of online training The understanding of the participants 
in the two courses when comparing before and after the training of each course was 
not different. 

 
Keywords: Community wastewater treatment, Community waste disposal 
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1. บทน า 
 พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราชบรมนาถบพิตร รัชกาล
ที่ 9 ทรงมีพระราชด าริ เมื่อวันที่ 12 กันยายน 2533 ให้มูลนิธิชัยพัฒนา ส านักงานคณะกรรมการ
พิเศษเพื ่อประสานงานโครงการอันเนื ่องมาจากพระราชด าร ิ (กปร.) กรมชลประทาน และ
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ ร่วมกันศึกษาวิธีแก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมที่เกี่ยวกับขยะมูลฝอยและ 
น ้าเสียในชุมชน ซึ่งหน่วยงานที่เกี่ยวข้องได้เริ่มด าเนินงานศึกษาวิจัยตามโครงการศึกษาวิจัยและ
พัฒนาสิ่งแวดล้อมแหลมผักเบี้ยอันเนื่องมาจากพระราชด ารติั้งแต่ปี 2534 เป็นต้นมา โดยด าเนินงาน
ด้านการบ าบัดน ้าเสีย ซึ่งมี 4 ระบบ ดังนี้ 1) ระบบบ าบัดน ้าเสียโดยใช้บ่อบ าบัด 5 บ่อ บ่อตกตะกอน 
1 บ่อ บ่อผึ่ง 3 บ่อ บ่อปรับสภาพ 1 บ่อ  2) ระบบที่ใช้พืชและหญ้ากรองน ้าเสีย 3) ระบบพื้นที่ชุ่ม 
น ้าเทียม 4) บ าบัดด้วยแปลงพืชป่าชายเลน และเทคโนโลยีด้านการก าจัดขยะโดยใช้กล่องคอนกรีต 
นอกจากนี้ยังเป็นพื้นที่ต้นแบบในการถ่ายทอดองค์ความรู้เรื่องการก าจัดขยะและบ าบัดน ้าเสียโดย
วิธ ีการธรรมชาติช ่วยธรรมชาติตามแนวพระราชด า ร ิ เพื ่อเผยแพร่ส ู ่ประชาชนที ่สนใจทั้ง
ภายในประเทศและต่างประเทศ โดยมีศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะ
ชุมชนอยู่ตามภูมิภาคต่างๆ เช่น 1. ภาคเหนือตั้งอยู่ที่จังหวัดพะเยา 2. ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ
ตั้งอยู่ที่จังหวัดอุบลราชธานี 3. ภาคตะวันออกตั้งอยู่ที่จังหวัดจันทบุรี 4. ภาคกลางตั้งอยู่ที่จังหวัด
สุพรรณบุรี 5. ภาคตะวันตกตั้งอยู่ที่จังหวัดเพชรบุรี และ 6. ภาคใต้ตั้งอยู่ที่จังหวัดตรัง (โครงการ
ศึกษาวิจัยและพัฒนาสิ่งแวดล้อมแหลมผักเบี้ย อันเนื่องมาจากพระราชด าร,ิ 2564) 
 ศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน ตามแนวพระราชด าริ 
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ตั้งอยู่ที ่ตึก 3 สาขาวิชาวิทยาศาสตร์สิ ่งแวดล้อม คณะวิทยาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี โดยศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และใน
พ.ศ. 2563 เกิดการระบาดของเชื้อไวรัสโควิด-19 ในประเทศไทยรอบแรก ในวันที่ 8 เมษายน พ.ศ. 
2563 พบอัตราการติดเชื้อในประเทศไทย จ านวน 2,369 คน มีผู้เสียชีวิต 30 คน ผู้ป่วยรายใหม่ 
111 คน ในกรุงเทพและจังหวัดนนทบุรี 1,250 คน ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 101 คน ภาคเหนือ 
86 คน ภาคกลาง 332 คน และภาคใต้ 409 คน (กรมควบคุมโรค กระทรวงสาธารณสุข , 2563ก) 
และจากสถิติ เมื่อวันที่ 22 เมษายน พ.ศ.2563 ประเทศไทยมีการระบาดและมีจ านวนผู้ติดเชื้อ     
โควิด-19 จ านวน 2,826 คน จ านวนผู้รักษาหาย 2,352 คน คิดเป็นร้อยละ 83.2 ร้อยละของการ
รักษาหายอยู ่ในลาดับที ่ 2 ของโลกรองจากประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน (กรมควบคุมโรค 
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กระทรวงสาธารณสุข, 2563ข) ส่วนการระบาดรอบที่ 2 ในประเทศไทยนั้น เริ ่มช่วงปลายเดือน
ธันวาคม พ.ศ.2563 มีความต่างจากการระบาดระลอกแรกในหลายด้าน เช่น จ านวนผู้ติดเชื้อมี
จ านวนมากกว่า มีการกระจายไปหลายจังหวัด ท าให้คาดว่าการระบาดรอบที่ 2 คงไม่หมดไปอย่าง
รวดเร็วเหมือนรอบแรก (สุรชัย โชคครรชิตไชย, 2563) แม้ระบบควบคุมโรคของประเทศไทย มีการ
แยกผู้ป่วยที่ติดเชื้อหรือเสี่ยงต่อการติดเชื้อได้อย่างรวดเร็วแต่การระบาดในประเทศไทยก็ยังคง
ด าเนินอย่างต่อเนื ่องและส่งผลกระทบต่อการใช้ชีว ิตของประชาชนเนื ่องจากท า ให้เกิดการ
เปลี่ยนแปลงทางสังคม เศรษฐกิจ และการใช้เทคโนโลยี เหล่านี้ล้วนมีผลกระทบต่อตัวบุคคลทั้งสิ้นมี
การรักษาระยะห่างทางสังคม (Social Distancing) รวมถึงสัมพันธภาพในครอบครัวและชุมชนลดลง
ท าให้วิถีชีวิตเปลี่ยนไป (บัญชา เกิดมณี, สุรชัย ธรรมทวีธิกุล, ญานพินิจ วชิรสุรงค,์ บดินทร์ ชาติสุขบท, 
และสมบัติ ทีฆทรัพย์, 2563) 
 จังหวัดอุบลราชธานีในช่วงที่โควิด-19 ระบาดหนัก ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงมากมายใน
จังหวัดทั้งการเรียน การท างาน การใช้บริการต่างๆ รวมถึงบริการทางการแพทย์และสาธารณสุข 
โดยเฉพาะในการข้ามพรมแดนที่เป็นปกติระหว่างเพื่อนบ้านเนื่องจากจังหวัดอุบลราชธานีมีพื้นที่ติด
กับประเทศลาว จึงท าให้ศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
ไม่สามารถลงพื้นที่อบรมให้ความรู้ได้ทางศูนย์ฯ จึงปรับรูปแบบการอบรมให้ความรู้เพื่อให้เข้ากับ
สถานการณ์ของโรคโควิด-19 เป็นการอบรมผ่านระบบออนไลน์ โดยมีผู ้สนใจเข้าร่วมการอบรม
หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน โดยมีการวัดผลก่อนอบรมให้ความรู้
และหลังอบรมให้ความรู้สร้างความเข้าใจแก่ผู้เข้าร่วมรับการอบรมของทางศูนย์ฯ ดังนั้นผู้วิจัยจึง
สนใจที่จะศึกษาการเปรียบเทียบการวัดผลและประเมินผลการอบรมของผู้เข้าอบรมผ่านระบบ
ออนไลน์ และเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจก่อนและหลังการอบรมหลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัด
น ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน โดยจ าแนกตามอายุของผู้เข้ารับการอบรมในช่วงสถานการณ์โควิด-
19 ประจ าปีพ.ศ. 2564 เพื่อให้ทราบก่อนอบรมและหลังอบรมผู้เข้าร่วมอบรมมีความรู้เพิ่มขึ้นมาก
น้อยเพียงใด และน าไปสู่การพัฒนาหลักสูตรเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพในการอบรมหลักสูตรครั้งต่อไปให้
ได้ผลดียิ่งขึ้นต่อไป 
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2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 2.1. เพ่ือหาความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์
ของผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ 
 2.2. เพื่อเปรียบเทียบและวัดผลความรู้ ความเข้าใจ ก่อนการเข้าอบรมและหลังการอบรม
หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน  
 
3. ขอบเขตของการวิจัย  
 3.1 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ ผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ หลักสูตรการ
บ าบัดน ้าเสียชุมชน และหลักสูตรการก าจัดขยะชุมชน ของศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ ตามแนว
พระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยการสุ่มมอย่างง่าย (Simple random sampling) 
ไม่น้อยกว่า 177 คน ซึ่งค านวณจากตารางส าเร็จรูปของ Krejcie & Morgan ที่ระดับความเชื่อมั่น 
0.05  
 3.2 ตัวแปรที่ใช้ในการวิจัย 
      3.2.1 ตัวแปรอิสระ ได้แก่ 1. เพศของผู้เข้าอบรม ประกอบด้วย (1) เพศหญิง (2) เพศ
ชาย 2. อายุ ประกอบด้วย (1) 18-19 ปี (2) 19-20 ปี (3) 20-21 ปี (4) 21-22 ปี 
      3.2.2 ตัวแปรตามคือ ความรู ้ ความเข้าใจของผู ้เข้าร่วมอบรมผ่านระบบออนไลน์  
ก่อนอบรมและหลังอบรมมีความรู้และเข้าใจเกี่ยวกับเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชนและการ
จัดการขยะชุมชนเพิ่มมากขึ้นหรือไม่ และเปรียบเทียบความคิดเห็นก่อนและหลังการอบรมทั้ง  
2 หลักสูตร โดยจ าแนกตามอายุของผู้เข้ารับการอบรม โดยมี 2 หลักสูตร ประกอบด้วย (1) หลักสูตร
เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน (2) หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนของศูนย์ถ่ายทอด
เทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
 
4. วิธีด าเนินการวิจัย  

4.1. เครื่องมือที่ใช้ในการรวบรวมข้อมูล 
เครื่องมือที่ใช้ในการรวบรวมข้อมูล เป็นแบบสอบถามที่ผู้วิจัยสร้างขึ้น ที่ผ่านการตรวจสอบ

จากผู้ทรงคุณวุฒิ โดยมีล าดับขั้นตอนดังนี้ 
       4.1.1 สร้างแบบสอบถาม 



142 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No.2 : Jul. – Dec. 2022 

      4.1.2 น าแบบสอบถามที่สร้างขึ้นเพื่อหาความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาโดยให้ผู้เชี่ยวชาญ
พิจารณาเพื่อปรับปรุงและแก้ไขให้ถูกต้องเหมาะสม จ านวน 3 ท่าน 
      4.1.3 ผลจากการพิจารณาของผู้เชี่ยวชาญมาวิเคราะห์ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาโดยค่า 
IOC หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชนมีค่าเท่ากับ 0.82 และหลักสูตรการก าจัดขยะชุมชน 
มีค่าเท่ากับ 0.91 
      4.1.4 น าเครื่องมือไปทดลองใช้กับนักศึกษาชั้นปีที่ 3 สาขาวิชาวิทยาศาสตร์สิ่งแวดล้อม 
คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี 
 หลังจากที่ผู้วิจัยได้ทดลองกับกลุ่มตัวอย่างด้วยวิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง 
โดยการตอบแบบสอบถามในร ูปแบบ Online ผู ้ว ิจ ัยท าด ้วย Google from พร้อมส่งล ิงค์
แบบสอบถามไปยังกลุ่มตัวอย่าง  

4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้เป็นแบบสอบถาม (Questionnaires) เพื่อศึกษาความรู้ 

ความเข้าใจของผู้เข้าร่วมอบรมผ่านระบบออนไลน์ ก่อนเข้าอบรมและหลังอบรม ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 
หลักสูตร ดังนี้  

     4.2.1 หลักสูตรที่ 1 เป็นแบบสอบถามความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับการบ าบัดน ้าเสีย
ชุมชน จ านวน 10 ข้อ  

     4.2.2  หลักสูตรที่ 2 เป็นแบบสอบถามความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับการก าจัดขยะชุมชน 
จ านวน 20 ข้อ  
 
5. ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
 5.1 น าผลการวิจัยไปต่อยอด และพัฒนาประสิทธิภาพของหลักสูตรการให้ความรู้ ความ
เข้าใจและเพื ่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดแก่ผู ้เข้าร่วมอบรมผ่านระบบออนไลน์ของศูนย์ถ่ายทอด
เทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  
 5.2 ผลการวิจัยเป็นข้อมูลสารสนเทศที่เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาหลักสูตรในด้านการ
อบรมให้ความรู้แก่ผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ และเป็นประโยชน์ต่อศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ 
ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ในการก าหนดแนวทางการพัฒนาหลักสูตรของศูนย์ 
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ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ เพ่ือวางแผนพัฒนา เพ่ือส่งเสริมให้บุคลากรเกิดการพัฒนาหลักสูตรเทคโนโลยี
การบ าบัดน ้าเสียและหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 
 
6. วิธีการด าเนินงานวิจัย 
 ผู้วิจัยได้ดาเนินการเก็บรวบรวมข้อมูล โดยด าเนินการตามข้ันตอน ดังนี้ 
 6.1 ด าเนินการติดต่อประสานงานกับผู ้ประสานงานที่จะเข้ารับการอบรมผ่านระบบ
ออนไลน์ 
 6.2 กิจกรรมที่ด าเนินการในระหว่างการเข้าร่วมอบรมผ่านระบบออนไลน์ มีรายละเอียดดังนี้ 
      6.2.1  08.00-08.30 น. ลงทะเบียนผ่านระบบออนไลน์  
      6.2.2   08.30-09.30 น.  การวัดผลความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมก่อนอบรมหลักสูตร  
           เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียและการก าจัดขยะชุมชน  
               6.2.3  09.30-10.10 น.  กล่าวต้อนรับและกล่าวความเป็นมาของโครงการ ศึกษาวิจัย 
        และพัฒนาสิ่งแวดล้อมแหลมผักเบี้ย อันเนื่องมาจากพระราช- 
        ด าริ โดยรศ.ดร.อนุชา เพียรชนะ ผู้จัดการศูนย์ถ่ายทอด 
                                             เทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  
               6.2.4  10.10-10.45 น.  บรรยายให้ความรู้เรื่อง เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชนจาก 
                           วิทยากรของทางโครงการฯ นางสาวช่อผกา วงษ์สมบัติ  
        นักวิชาการสิ่งแวดล้อม  
        6.2.5  10.45-11.00 น. พักเบรก  
         6.2.6  11.00-12.00 น. รับชมวิดิทัศน์เรื่อง เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชนของ 

               โครงการฯ  
       6.2.7  12.00-13.00 น. พักรับประทานอาหารกลางวัน  
       6.2.8  13.00-13.35 น. การบรรยายให้ความรู้เรื่อง เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน 
                           จากวิทยากรของทางโครงการฯ นางสาวจิริญา แก้วปัชฌาย์  
                 นักวิชาการสิ่งแวดล้อม  
      6.2.9  13.35-14.20 น. รับชมวีดิทัศน์เรื่อง เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนของ  
                                             โครงการฯ  
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      6.2.10  14.20-15.00 น. สรุปองค์ความรู้ที่ได้จากการอบรมเรื่องเทคโนโลยีการบ าบัด 
         น ้าเสียชุมชนและการก าจัดขยะชุมชนจากวิทยากรของทาง 

                         โครงการฯ  
      6.2.11  15.00-15.20 น. แลกเปลี่ยนประเด็นที่สงสัย  
      6.2.12  15.20-16.00 น. การวัดผลความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมหลังอบรม 
                                              หลักสูตรเทคโนโลยกีารบ าบัดน ้าเสีย และหลักสูตร  
                                      เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน  
      6.2.13  16.00 น.         กล่าวปิดงาน  
 6.3 ท าการตรวจสอบความถูกต้องสมบูรณ์ของแบบสอบถามแล้วน าไปวิเคราะห์ข้อมูล 
จ านวน 177 ฉบับ คิดเป็นร้อยละ 100 
 
7. การวิเคราะห์ข้อมูล  

ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิเคราะห์ข้อมูลใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ส าเร็จรูป โดยก าหนดระดับความ
มีนัยส าคัญท่ีระดับ 0.05 โดยหลักสูตรที่ 1 ความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับการบ าบัดน ้าเสีย จ านวน 10 
ข้อ และหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน จ านวน 20 ข้อ ซึ่งเป็นมาตราส่วนประเมินค่า 5 
ระดับ (Rating scale) ของ Likert (1967) โดยเรียงล าดับจากมากที่สุด มาก ปานกลาง น้อย และ 
น้อยที่สุด ผู้วิจัยก าหนดเกณฑ์สาหรับวัดระดับความคิดเห็นของผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์  

ทั้ง 5 ระดับ โดยหาคะแนนค่าเฉลี่ย (𝑥̅ ) โดยมีเกณฑ์การให้คะแนนของค าถามของคะแนนเป็น
ตัวชี้วัด น ามาเทียบกับเกณฑ์โดยก าหนดเกณฑ์และแปลความหมายของคะแนนเฉลี่ยตามเกณฑ์ที่
ก าหนดไว้ดังนี้ (บุญชม ศรีสะอาด และบุญส่ง นิลแก้ว, 2535, หน้า 25-26)  

4.51-5.00 หมายถึง มีความรู้ ความเข้าใจอยู่ในระดับมากที่สุด  
3.51-4.50 หมายถึง มีความรู้ ความเข้าใจอยู่ในระดับมาก  
2.51-3.50 หมายถึง มีความรู้ ความเข้าใจอยู่ในระดับปานกลาง  
1.51-2.50 หมายถึง มีความรู้ ความเข้าใจอยู่ในระดับน้อย  
1.00-1.50 หมายถึง มีความรู้ ความเข้าใจอยู่ในระดับน้อยที่สุด 
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8. ผลการวิจัย 
การศึกษาความรู ้ ความเข้าใจของผู ้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ของศูนย์ถ่ายทอด 

เทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยวิเคราะห์ระดับความรู้ ความเข้าใจ
ก่อนอบรมและหลังอบรม และการหาความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน า
หลักสูตรไปใช้ประโยชน์ จ านวน 2 หลักสูตร ได้ผลตามตารางท่ี 1-7 ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 1 แสดงจ านวนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

ข้อมูลทั่วไป จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. เพศ  
   1.1  เพศหญิง  
   1.2  เพศชาย  

 
134 
43 

 
75.70 
24.29 

2. อายุ  
    2.1  18-19 ปี  
    2.2  20-21 ปี  

 
47 
20 

 
26.55 
11.29 

    2.3  22-23 ปี  
    2.4  24-25 ปี  

 
60 
50 

 
33.89 
28.24 

รวม 177 คน 100 
 

8.1 ความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์  
ผลการวิเคราะห์พบว่า การวัดผลความรู้ ความเข้าใจ หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย 

จ านวน 10 ข้อ และหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน จ านวน 20 ข้อ ก่อนอบรมและหลังการ
อบรม โดยมีผู้เข้าอบรมจ านวน 177 คน ซึ่งจ าแนกตามอายุของผู้เข้าอบรมแต่ละหลักสูตรเพื่อหา
ความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์ของผู้เข้าอบรมของ
ศูนย์ถ่ายทอดเทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด าริ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ โดยมีรายละเอียดดัง
ตารางที่ 2 และตารางที่ 3 
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ตารางที ่ 2 การเปรียบเทียบความรู ้ ความเข้าใจก่อนและหลังการอบรมในภาพรวมหลักสูตร  
               เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน จ านวน 10 ข้อ โดยแยกตามอายุของผู้เข้าอบรม 
 

ความรู้ ความเข้าใจ อายุ 
อบรมก่อน อบรมหลัง 

t p 
𝒙̅  S.D. 𝒙̅  S.D. 

หลักสูตรเทคโนโลยี 
การบ าบัดน ้าเสียชุมชน 

18-19 ปี 
20-21 ปี 
22-23 ปี 
24-25 ปี 

3.38 
3.28 
3.35 
3.69 

0.59 
0.89 
0.52 
0.60 

3.37 
3.58 
3.42 
3.78 

0.59 
0.94 
0.53 
0.61 

0.06 
-1.52 
-0.59 
-0.30 

0.47 
0.07 
0.27 
0.38 

รวม 3.42 0.46 3.54 0.18 -0.77 0.22 

 
 จากตารางที่ 2 พบว่า หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน ก่อนอบรมในภาพรวม 

อยู่ในระดับปานกลาง (𝒙̅ =3.42) และหลังการอบรมโดยภาพรวม อยู่ในระดับมาก (𝒙̅ =3.54) ดังนั้น
เมื่อทดสอบทางสถิติพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความรู้ ความเข้าใจโดยรวมไม่แตกต่างกันที่ระดับความ
เชื่อมั่น 0.05 และช่วงอายุที่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์คือ ช่วงอายุ 24-25 ปี ทั้ง

ก่อนอบรมและหลังอบรม (𝒙̅ =3.69) และ (𝒙̅ =3.78) ตามล าดับ 
 
 
ตารางที ่ 3 การเปรียบเทียบความรู ้ ความเข้าใจก่อนและหลังการอบรมในภาพรวมหลักสูตร  
               เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน จ านวน 20 ข้อ โดยแยกตามอายุของผู้เข้าอบรม 
 

ความรู้ ความเข้าใจ 
 

อายุ 
อบรมก่อน อบรมหลัง 

t p 
𝒙̅  S.D. 𝒙̅  S.D. 

หลักสูตรเทคโนโลยี
การก าจัดขยะชุมชน 

18-19 ปี 
20-21 ปี 
22-23 ปี 
24-25 ปี 

4.63 
4.08 
4.19 
4.19 

0.67 
0.99 
0.58 
0.58 

4.31 
4.25 
4.26 
4.39 

0.67 
1.01 
0.59 
0.66 

-3.53 
-1.32 
-0.89 
-2.34 

0.00 
0.10 
0.18 
0.01 

รวม 4.27 0.18 4.30 0.19 -4.09 0.00 
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จากตารางที่ 3 พบว่า หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนก่อนอบรมและหลังอบรม 

ในภาพรวม อยู่ในระดับมากเท่ากัน (𝒙̅ =4.27) และ (𝒙̅ =4.30) ดังนั้นเมื่อทดสอบทางสถิติพบว่า 
กลุ่มตัวอย่างมีความรู้ ความเข้าใจโดยรวมไม่แตกต่างกันที่ระดับความเชื่อมั่น 0.05 และช่วงอายุที่

เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์ก่อนอบรมคือ ช่วงอายุ 18-19 ปี (𝒙̅ =4.63) และหลัง

อบรมคือ ช่วงอายุ 24-25 ปี (𝒙̅ =3.78) ตามล าดับ 
8.2 ผลการวิเคราะห์ค่าเฉลี่ย และค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน  
ผลการวิเคราะห์พบว่า การวัดผลความรู้ ความเข้าใจ เกี่ยวกับหลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัด

น ้าเสีย และหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน ของผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ก่อนอบรม
และหลังการอบรม จ านวน 177 คน โดยมีรายละเอียดดังตารางที่ 4 

 
 

ตารางที่ 4 ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ก่อนและหลังการอบรมของผู้เข้าอบรมหลักสูตร 
              เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน 
 

ความรู้ ความเข้าใจ 
ก่อน หลัง 

𝒙̅  S.D. แปลผล 𝒙̅  S.D. แปลผล 
หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัด 
น ้าเสียชุมชน 

3.42 0.16 ปานกลาง 3.54 0.18 มาก 

 
จากตารางที่ 4 พบว่า ความรู้ ความเข้าใจผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ในภาพรวมก่อน

อบรมหลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน อยู่ในระดับปานกลาง (𝑥̅ =3.42) และในภาพรวม

หลังอบรมอยู่ในระดับมาก (𝑥̅ =3.54) ตามล าดับ 
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ตารางที่ 5 ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ก่อนและหลังการอบรมของผู้เข้าอบรมหลักสูตร 
              เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน 
 

ความรู้ ความเข้าใจ 
ก่อน หลัง 

𝒙̅  S.D. แปลผล 𝒙̅  S.D. แปลผล 

หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัด
ขยะชุมชน 

4.27 0.18 มาก 4.30 0.19 มาก 

 
จากตารางที่ 5 พบว่า ความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ในภาพรวม

ก่อนอบรมและหลังอบรมหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน อยู่ในระดับมากเท่ากัน (𝑥̅ =4.27) 

และ (𝑥̅ =4.30) ตามล าดับ 
 

ตารางที่ 6 ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานในภาพรวมความรู้ ความเข้าใจของหลักสูตร  
               เทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย และหลักสูตรเทคโนโลยีการจัดการขยะชุมชน 
 

ความรู้ ความเข้าใจ 𝒙̅  S.D. แปลผล 
1. หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย  3.48 0.19 ปานกลาง 

2. หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน  4.28 0.00 มาก 

 
จากตารางที่ 6 พบว่า ความรู้ ความเข้าใจในภาพรวมของผู้เข้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ 

ในหลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน อยู่ในระดับปานกลาง (𝑥̅ =3.48) และในภาพรวม

หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน อยู่ในระดับมาก (𝑥̅ =4.28) ดังนั้นจะเห็นได้ว่าภาพรวม
ความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมทั้ง 2 หลักสูตร เมื่อเปรียบเทียบก่อนและหลังการอบรมของ 
แต่ละหลักสูตรไม่แตกต่างกัน ตามล าดับ 
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ตารางที่ 7 ความแปรปรวนของค่าเฉลี่ยความรู้ ความเข้าใจในภาพรวมก่อนอบรมและหลังอบรม  
               หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย และหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน 
 

 

ความรู้ ความเข้าใจ 
ก่อน หลัง 

F P 
𝒙̅  S.D. 𝒙̅  S.D. 

1.หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสีย 3.42 0.16 3.54 0.18 0.98 0.55 
2. หลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะ 4.27 0.18 4.30 0.19 0.89 0.77 

 
 จากตารางที่ 7 พบว่า ความรู้ ความเข้าใจของผู้เข้าอบรมก่อนและหลังอบรมผ่านระบบ
ออนไลน์ หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชนและหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชน 
โดยภาพรวมไม่แตกต่างกัน เมื่อทดสอบทางสถิติพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นโดยรวมไม่
แตกต่างกันที่ระดับความเชื่อม่ัน 0.05 ตามล าดับ  
 ดังนั้นจะเห็นได้ว่า เมื่อหาความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตร
ไปใช้ประโยชน์พบว่า หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียก่อนอบรมช่วงอายุ  24-25 ปี ทั้งก่อน

อบรมและหลังอบรม (𝒙̅ =3.69) และ (𝒙̅ =3.78) ส่วนการวัดผลหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะ

ชุมชนก่อนอบรมช่วงอายุ 18-19 ปี (𝒙̅ =4.63) และหลังอบรมคือช่วงอายุ 24-25 ปี (𝒙̅ =4.28) 
ดังนั้นเมื่อทดสอบทางสถิติพบว่า กลุ่มตัวอย่างในแต่ละช่วงอายุที่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้
ประโยชน์โดยภาพรวมมีความรู้ความเข้าใจไม่แตกต่างกันอย่างที่ระดับความเชื่อมั่น  0.05 และการ
วัดผลความรู้ ความเข้าใจ หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียก่อนอบรมและหลังอบรมในภาพรวม
พบว่า อยู่ในระดับปานกลาง เฉลี่ยร้อยละ 3.48 หมายความว่า กลุ่มตัวอย่างมีความรู้ ความเข้าใจ
โดยรวมไม่แตกต่างกัน ตามล าดับ ส่วนการวัดผลหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนในภาพรวม
พบว่า อยู่ในระดับมาก เฉลี่ยร้อยละ 4.28 ตามล าดับ 
 
อภิปรายผลการวิจัย  

1. เพื่อหาความสัมพันธ์ของช่วงอายุที่มีความเหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์
ของผ ู ้ เข ้าอบรมผ่านระบบออนไลน์ ณ ศูนย ์ถ ่ายทอดเทคโนโลยีฯ ตามแนวพระราชด า ริ 
ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จ านวน 177 คน จ านวน 2 หลักสูตร พบว่า หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัด
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น ้าเสียก่อนอบรมช่วงอายุ 24-25 ปี ทั้งก่อนอบรมและหลังอบรม (𝒙̅ =3.69) และ (𝒙̅ =3.78) ส่วน

การวัดผลหลักสูตรเทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนก่อนอบรมช่วงอายุ 18-19 ปี (𝒙̅ =4.63) และหลัง

อบรมคือช่วงอายุ 24-25 ปี (𝒙̅ =3.78) ดังนั้นเมื่อทดสอบทางสถิติพบว่า กลุ่มตัวอย่างในแต่ละช่วง
อายุที่เหมาะสมกับการน าหลักสูตรไปใช้ประโยชน์โดยภาพรวมมีความรู้ ความเข้าใจ ไม่แตกต่างกัน
อย่างที่ระดับความเชื่อมั่น 0.05 โดยสอดคล้องกับงานวิจัยของ โดยสอดคล้องกับงานวิจัย น ้าลิน 
เทียมแก้ว (2560) ได้ศึกษาการศึกษาความพึงพอใจต่อคุณภาพการให้บริการ ส านักวิทยบริการ 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ประจ าปีการศึกษา 2560 พบว่า ผู้ใช้บริการมีความพึงพอใจต่อคุณภาพ
การให้บริการของส านักวิทยบริการโดยรวมอยู่ในระดับมาก ซึ่งไม่แตกต่างกันอย่างที่ระดับความ
เชื่อมั่น 0.05 

2. เพ่ือเปรียบเทียบความรู้ ความเข้าใจ หลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียก่อนอบรมและ

หลังอบรมก่อนอบรมหลักสูตรเทคโนโลยีการบ าบัดน ้าเสียชุมชน อยู่ในระดับปานกลาง (𝑥̅ =3.42) 

และหลังอบรมอยู่ในระดับมาก (𝑥̅ =3.54) ซึ่งในภาพรวมสรุปได้ว่า อยู่ในระดับปานกลาง เฉลี่ยร้อย
ละ 3.48 หมายความว่า กลุ่มตัวอย่างมีความคิดเห็นโดยรวมไม่แตกต่างกัน ส่วนการวัดผลหลักสูตร

เทคโนโลยีการก าจัดขยะชุมชนก่อนอบรมและหลังอบรม อยู่ในระดับมากเท่ากัน (𝑥̅ =4.27) และ 

(𝑥̅ =4.30) ซึ่งในภาพรวมสรุปได้ว่า อยู่ในระดับมาก เฉลี่ยร้อยละ 4.28 ดังนั้นเมื่อทดสอบทางสถิติ
พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความรู้ ความเข้าใจในหลักสูตรก่อนและหลังอบรมเพ่ิมมากขึ้น และในภาพรวม
สรุปได้ว่า ไม่แตกต่างกันอย่างที่ระดับความเชื่อมั่น 0.05 ตามล าดับ โดยสอดคล้องกับงานวิจัย
ของวรรณี อึ้งสิทธิพูนพร (2558) เรื่องความพึงพอใจในการฝึกอบรมการใช้ภาษาอังกฤษในชั้นเรียน
ของครูภาษาอังกฤษใน สถานศึกษาขั ้นพื ้นฐาน สังกัดส านักงานเขตพื ้นที ่การศึกษา จังหวัด
สุพรรณบุรีได้ท าการวิจิย พบว่าครูภาษาอังกฤษมีความพึงพอใจในการฝึกอบรมการใช้ภาษาอังกฤษ
ในชั้นเรียนโดยรวมและรายด้านอยู่ในระดับมาก ยกเว้นด้านสิ่งสนับสนุนในการอบรมอยู่ในระดับ
ปานกลาง ทั้งความรู้ที่ได้รับจากการฝึกอบรม สามารถน าไปใช้ในการปฏิบัติงานได้ในระดับมาก 
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บทคัดย่อ 
 บทความวิชาการนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษากลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บที่
สอดคล้องกับแนวคิดการออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้ของห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทยจาก
บทความวิจัย ซึ่งผู ้เขียนได้ประยุกต์ใช้แนวคิดการศึกษาเชิงปริทัศน์วรรณกรรมอย่ างเป็นระบบ 
(Systematic Review) ในการวิเคราะห์และสังเคราะห์เนื ้อหาจากบทความวิจัยที ่เผยแพร่ใน
ฐานข้อมูลวารสารไทยของระบบฐานข้อมูลวารสารอิเล็กทรอนิกส์กลางของประเทศไทย (ThaiJO) 
การปริทัศน์วรรณกรรมครั้งนี้มีบทความที่ตรงตามเกณฑ์ที่ก าหนด จ านวน 12 บทความ ผลการ
ปริทัศน์วรรณกรรมสามารถจ าแนกได้ 4 ประเด็น คือ 1) การสื่อสารเนื้อหาบนเว็บ อันประกอบด้วย
ประเด็นย่อย ได้แก่ เว็บในงานสื่อสารของห้องสมุด เนื้อหาในการสื่อสาร รูปแบบเนื้อหา ปัจจัยที่มี
อิทธิพลต่อการสื่อสาร และช่วงเวลาและความถี่ในการสื่อสาร 2) การประเมินผลการใช้กลยุทธ์เชิง
เนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บของห้องสมุด 3) ปัจจัยที่ส่งผลต่อความส าเร็จของกลยุทธ์เชิงเนื้อหา
ส าหรับการสื่อสารบนเว็บ ซึ่งมีผลมาจากลักษณะของเนื้อหาและความสนใจของผู้รับสาร และ  
4) ปัญหาและอุปสรรคของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บ อันประกอบด้วยประเด็นย่อย 
คือ ด้านเนื้อหา ด้านการบริหารจัดการ ด้านบุคลากร และด้านการประเมินผล 
 
ค าส าคัญ: กลยุทธ์เชิงเนื้อหา การออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้ ห้องสมุดมหาวิทยาลัย การสื่อสารบนเว็บ 
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Abstract 
 This academic article proposes to study content strategy for communication 
on web that is relevant to user experience design approach of academic libraries in 
Thailand which are founded in research articles. Thus, this study uses a systematic 
review methodology to analyze and synthesize those research articles are published 
in databases of Thai Journals Online (ThaiJO). There are 12  research articles which 
are included specified criteria for systematic review. The results of the literature 
review can be divided into 4  issues: 1 )  communication on web which can be 
separated into sub-issues: web in communication works of the libraries, contents in 
communication, content formats, factors influenced to the communication, and 
timing and frequency of content communication 2 ) evaluation method of content 
strategy usage for communication on web, 3 )  successful factor of content strategy 
for communication on web which could be content patterns and library users’ 
interests, and 4) problems of content strategy for communication on web which can 
be separated into sub-issues: content, administration, human resource, and 
evaluation. 
 
Keywords: content strategy, user experience design, academic libraries, communication 
on web 
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1. บทน า 
 กระบวนทัศน์ของการพัฒนางานห้องสมุดมหาวิทยาลัยในทศวรรษที่ผ่านมา ส่วนใหญ่  
มีการน าแนวคิดการออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้ (User experience design) มาใช้ในงานบริการ 
ทรัพยากรสารสนเทศ และการใช้พื้นที่ โดยมีเทคโนโลยีดิจิทัลเป็นตัวเชื่อมประสานเปรียบเสมือน
รูปแบบการบริหารงานที่คล้ายคลึงกับองค์กรแสวงหาผลก าไรหรือบริษัทในการท าความเข้าใจความ
ต้องการของลูกค้าอย่างลึกซึ้ง และสามารถส่งมอบบริการและผลิตภัณฑ์ที่ตอบโจทย์ประสบการณ์
การใช้งานได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากสภาวการณ์ของพฤติกรรมการใช้บริการห้องสมุดที่
เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต ซึ่งสะท้อนได้จากสถิติจ านวนสมาชิกที่ลดน้อยลง กอปรกับพฤติกรรมการ
อ่านสื่อสิ่งพิมพ์เปลี่ยนเป็นการอ่านบนหน้าจอสื่อดิจิทัล ท าให้ห้องสมุดจ าเป็นต้องปรับตัวต่อพลวัต
ของงานบริการห้องสมุดและความก้าวหน้าของเทคโนโลยี ซึ่งนอกจากการพัฒนาบริการใหม่และ
ทันสมัยแล้ว กลยุทธ์หนึ่งที่ส าคัญคือการมุ่งเน้นการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพเข้าถึงกลุ่มเป้าหมาย
พร้อมทั้งโน้มน้าวให้เกิดการใช้ห้องสมุดมากท่ีสุด (Datig, 2018, pp. 63-69) เช่นนั้นแล้วการสื่อสาร
ที่ดีย่อมท าให้เกิดผลลัพธ์เชิงบวกเสมือนผู้ใช้บริการเกิดความพึงพอใจและมีประสบการณ์ที่ดีต่อ
ภาพลักษณ์องค์กรของห้องสมุด ค าว่า “เนื้อหา” ในกระบวนการสื่อสารจึงเป็นหัวใจส าคัญที่ผู้ใช้จะ
มองเห็น อ่าน เรียนรู้ และมีประสบการณ์ร่วม (Halvorson & Rach, 2009, p. 94) จึงท าให้ปัจจุบัน
กลยุทธ์เชิงเนื้อหาได้รับความนิยมและเป็นเครื่องมือที่มีคุณค่าในการออกแบบประสบการณ์การ
สื่อสารทั้งการสร้างสรรค์เนื้อหา วิธีการกระจายข้อมูลข่าวสารให้ตรงประเด็นเหมาะกับกลุ่มเป้าหมาย
และช่องทาง รวมถึงปรับปรุงกิจกรรมทางการตลาดและบริการได้ทันท่วงที ห้องสมุดจึงเล็งเห็น
ประโยชน์ของการน ากลยุทธ์เชิงเนื้อหามาประยุกต์ใช้ (Courtney & Heidi, 2019, p. 8)  
 ปัจจุบันห้องสมุดหลายแห่งต่างให้ความส าคัญแก่การสื่อสารบนเว็บ ด้วยคุณสมบัติการเป็น
ช่องทางการสื่อสารแบบสองทางในงานประชาสัมพันธ์และการตลาด บริการตอบค าถาม และช่วย
การค้นคว้าวิจัยกล่าวคือ ห้องสมุดสามารถส่งสารไปยังผู้ใช้บริการ ในขณะเดียวกันผู้ใช้บริการ
สามารถแสดงความคิดเห็นทั้งในแง่บวกและลบต่อการสื่อสารและบริการของห้องสมุดได้ทันที 
(Baro, Edewor, & Sunday, 2014, p. 864) นอกจากนี้ผู้ใช้บริการอาจส่งต่อแบ่งปันข่าวสารของ
ห้องสมุดไปยังผู้ใช้บริการคนอ่ืน กลายเป็นเครือข่ายทางสังคมหรือชุมชนออนไลน์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
สื่อสังคม (Social media) เช่น เฟซบุ๊ก (Facebook) ทวิตเตอร์ (Twitter) ยูทูบ (YouTube) เป็นต้น 
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อีกทั้งพฤติกรรมการใช้งานสื่อสังคมของผู้ใช้บริการห้องสมุดที่เพิ่มมากขึ้น ท าให้ห้องสมุดมีการ
ประยุกต์ใช้เทคโนโลยีเว็บในงานห้องสมุดกันอย่างแพร่หลาย (Boateng & Quan Liu, 2014)  
 จากการส ารวจวรรณกรรมเบื้องต้น แม้ว่าห้องสมุดจะมีการน าเทคโนโลยีเว็บมาใช้ในงาน
การสื่อสารประชาสัมพันธ์ เพราะคุณสมบัติของเทคโนโลยีดังกล่าวและสอดรับกับพฤติกรรมของ
ผู้ใช้บริการห้องสมุดในการใช้สื่อดิจิทัลที่เปลี่ยนแปลงไป แต่ยังไม่พบงานวิจัยหรือผลงานวิชาการใด
กล่าวถึงกลยุทธ์เชิงเนื้อหากับการสื่อสารบนเทคโนโลยีเว็บของห้องสมุดไทยโดยตรง ท าให้ไม่สามารถ
มองเห็นภาพรวมของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการใช้เทคโนโลยีเว็บในบริบทสังคมไทย รวมถึง
ประเด็นปัญหาและอุปสรรค ด้วยเหตุนี้ผู้เขียนจึงสนใจรวบรวมและสังเคราะห์ความรู้เกี่ยวข้องกับ  
กลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บที่กระจายอยู่ภายในงานวิจัยที่เผยแพร่บนฐานข้อมูล
วิชาการและมีความน่าเชื่อถือในประเทศไทย โดยประยุกต์ใช้วิธีการศึกษาเชิงปริทัศน์วรรณกรรม
อย่างเป็นระบบ (Systematic Review) ซึ่งถือได้ว่าบทความนี้จะเป็นแหล่งสะท้อนเนื้อหาความรู้ให้
ผู้อ่านสามารถน าไปประยุกต์ใช้เป็นแนวทางในการวิจัยและพัฒนากลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับก าร
สื่อสารบนเว็บให้มีประสิทธิภาพและมีความยั่งยืนต่อไป 
 
2. ขอบเขตของกลยุทธ์เชิงเนื้อหา 
 ความหมายของกลยุทธ์เชิงเนื ้อหา (Content strategy) หมายถึงแผนการสร้างสรรค์ 
เผยแพร่ และก ากับเนื้อหาบนเว็บ เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายขององค์กรหรือโครงการต่าง ๆ รวมถึงสร้าง
ความพึงพอใจต่อความต้องการของผู ้ใช้ ซึ ่งในบางครั ้งกลยุทธ์เชิงเนื ้อหามุ ่งเน้นมุมมองด้าน
บรรณาธิกร โครงสร้าง และเทคนิคต่าง ๆ เกี่ยวกับเนื้อหา ในขณะเดียวกันสามารถสร้างกลยุทธ์เชิง
เนื้อหาในระนาบเดียวกับกลยุทธ์ธุรกิจระดับสูง กลยุทธ์นี้จึงส่งผลกระทบในวงกว้างระดับกิจการ 
ฉะนั้นการมีกลยุทธ์เชิงเนื้อหาท าให้องค์กรเลือกใช้กลวิธีการสื่อสารอย่างชาญฉลาดและเป็นการ
ตัดสินใจด้วยข้อมูลมากขึ้น ในทางตรงกันข้ามกลยุทธ์เชิงเนื้อหาจะไม่ครอบคลุมกลวิธีของการสื่อสาร
แบบต่อเนื่องในลักษณะเดิมและไม่เป็นพลวัต เช่น บทความบรรณาธิการ บริการระบบฐานความรู้
ออนไลน์ บัญชีสื่อสังคม บริการบอกรับบนแท็บเล็ต เป็นต้น โดยองค์ประกอบหลัก (core strategy) 
ของกลยุทธ์เชิงเนื้อหานั้นประกอบด้วย 4 ส่วน ได้แก่ (1) เนื้อหา (substance) หมายถึง สิ่งที่องค์กร
ต้องการสื่อสารออกไปยังผู้รับสาร เช่น หัวข้อ ประเภทเนื้อหา แหล่งข้อมูล เป็นต้น (2) โครงสร้าง 
(structure) หมายถึง การเรียงล าดับ การจัดหมวดหมู่ การจัดรูปแบบ และการแสดงผลเนื้อหา ซึ่ง
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อาจหมายถึงสถาปัตยกรรมสารสนเทศ (IA) เมตาเดตา (metadata) การสร้างรูปแบบข้อมูล (data 
modeling) และกลยุทธ์เชื่อมโยงสิ่งต่าง ๆ (linking strategies) (3) ขั้นตอนการท างาน (workflow) 
ประกอบด้วย กระบวนการ เครื่องมือ และบุคลากรที่จ าเป็นส าหรับริเริ่มและดูแลเนื้อหาให้มีคุณภาพ 
และ (4) การก ากับ (governance) คือ การตัดสินใจเกี่ยวกับเนื้อหาและกลยุทธ์เชิงเนื้อหาที่จัดท า
ขึ้น รวมถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นและสื่อสารออกไปแล้ว (Halvorson & Rach, 2009, p. 94) 

ทั ้งนี ้ ข ั ้นตอนการสร้างกลยุทธ์เช ิงเนื ้อหาส าหรับการสื ่อสารบนเว็บของห้องสมุด
มหาวิทยาลัย ประกอบด้วย 3 ขั้นตอน ดังต่อไปนี้ (Datig, 2018, pp. 63-64) 

1. ขั้นการวางแผน ได้แก่ การตรวจสอบเนื้อหาที่มีอยู่แล้ว (content audit) ด้าน
คุณภาพและความทันสมัย การศึกษาผู้ใช้บริการ (user persona) การก าหนดเป้าหมายของการ
สื่อสารเนื้อหา (content vision statement) และการวางกลยุทธ์ช่องทางการสื่อสาร (Channel 
strategy) ขั้นตอนนี้เป็นการวางแผนโดยอาศัยข้อมูลประสบการณ์ที่มีต่อการใช้เทคโนโลยีเว็บใน
ปัจจุบัน ซึ่งได้จากการศึกษาผู้ใช้บริการและเอกสารเชิงประจักษ์ของห้องสมุด  

2. ขั ้นการปฏิบัติการ ได้แก่  การก าหนดแผนงานและระยะเวลา (editorial 
calendar) การก าหนดผู้รับผิดชอบและแนวทางการแก้ปัญหา (workflow documents) และการ
ก าหนดมาตรฐานการสร้างสรรค์เนื้อหา (editorial standards) ขั้นตอนนี้เป็นการวางแนวทางเพ่ือ
ไปสู่เป้าหมายของการสื่อสารที่ได้ก าหนดไว้ในขั้นตอนวางแผนอย่างละเอียด 

3. ขั้นประเมินผล โดยห้องสมุดสามารถประเมินผลเป็นระยะตามความคืบหน้าของ
แผนงานและเป้าหมายงาน ซึ่งมีหลากหลายวิธี เช่น การวิเคราะห์ข้อมูลสื่อสังคม (social media 
analytics) แบบสอบถาม การสัมภาษณ์ เป็นต้น โดยเป็นวิธีการประเมินผลทั้งระยะสั้นและระยะ
ยาว ท าให้ผู้ปฏิบัติงานค่อย ๆ มองเห็นความก้าวหน้าและความส าเร็จของตนเอง ไม่กดดันและเป็น
แรงผลักดันในการท างานอีกด้วย 
 
3. เครื่องมือของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาและการออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้ 
 กลยุทธ์เช ิงเนื ้อหาได้ร ับอิทธิพลจากแนวคิดการออกแบบประสบการณ์ผู ้ใช้ (User 
experience design) หรือเรียกสั้น ๆ ว่า ยูเอ็กซ์ ดีไซน์ (UX design) ซึ่งเป้าหมายหลักของกลยุทธ์
เชิงเนื้อหาคือการใช้ค าและข้อมูลเพ่ือสร้างสรรค์เนื้อหาที่มีลักษณะไม่ก ากวมให้มีประสบการณ์ผู้ใช้มี
ความหมายและปฏิสัมพันธ์ นั ่นหมายความว่าผู ้ใช้เว็บจะสามารถอ่าน เรียนรู ้ และมองเห็น
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ประสบการณ์ที่ได้รับจากการเข้าถึงเว็บของห้องสมุด รวมถึงเนื้อหาที่มีปริมาณมากเกินความจ าเป็น
อาจท าให้เกิดอุปสรรคต่อการใช้งานง่าย (user-friendly) ตลอดจนการใช้ภาษาก็มีอิทธิพลต่อผู้ใช้
และเป็นสิ ่งส าคัญจ าเป็นในการสร้างกลยุทธ์เช ิงเนื ้อหาอีกด้วย (Jones, 2010, pp. 44-45; 
Lovinger, 2007, ออนไลน์) 

ทั ้งน ี ้หล ักการส  าค ัญอีกประการหนึ ่งในการออกแบบ  ยูเอ ็กซ์ ดีไซน์ (UX design) 
ควรพิจารณาถึงเหตุผล (why) อะไร (What) และวิธีการใช้ผลิตภัณฑ์ (How)  เหตุผล ซึ่งเกี่ยวข้อง
กับแรงจูงใจของผู้ใช้ในการน าผลิตภัณฑ์มาใช้ (Motivations) หรือผู้ใช้จะเกี่ยวข้องกับงานที่ผู ้ใช้
ต้องการจะท าหรือกับค่านิยม (Values) และมุมมอง (Views) ที่ผู ้ใช้เชื ่อมโยงกับประสบการณ์ 
ของตน และอะไร (What) คือสิ ่งที ่ผู ้ใช้สามารถใช้ผลิตภัณฑ์และฟังก์ชันนั ้น  สุดท้าย (How) 
เหตุผล เกี ่ยวข้องกับการออกแบบฟังก์ชันการใช้งานในรูปแบบที่เข้าถึงได้และออกแบบได้ดี  
(International Design Foundation, 2022, ออนไลน์) ตามภาพประกอบดังนี้ 
 

 
ภาพ 1 รูปแบบการออกแบบ ยูเอ็กซ์ ดีไซน์ (UX design)  

จาก https://www.interaction-design.org/literature/topics/ux-design 
 
 การใช้หลักการออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้กับกลยุทธ์เนื้อหา ท าให้เข้าใจบุคลิกลักษณะของ
ผู้ใช้ได้อย่างลึกซึ้ง และสามารถแก้ไขปรับปรุงเนื้อหาออนไลน์ของเว็บและสื่อสังคมห้องสมุดได้อยา่ง
ตรงจุด ซึ่งโดยทั่วไปห้องสมุดมักสร้างสรรค์เนื้อหาโดยไม่ค านึงถึงการวางแผนแบบองค์รวม เพราะ
แท้จริงแล้วการมีกลยุทธ์เชิงเนื้อหาที่ดีนั้นก็เปรียบได้กับบทบาทของบรรณารักษ์ในการเป็นผู้น าการ
ปฏิบัติงานด้านการจัดการสารสนเทศและสนับสนุนผู้ใช้บริการในการสืบค้น คัดเลือก และประเมิน
สารสนเทศอย่างมีวิจารณญาณ (Newton & Riggs, 2016) 
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ทั้งนี้การออกแบบผู้ใช้นั ้นจึงมีความจ าเป็น เนื่องจากการออกแบบ UX ครอบคลุมเรื ่องราว 
ความเป็นอยู่ ประสบการณ์ของผู้ใช้ทั้งหมด จึงเป็นความหลากหลาย ซึ่งการออกแบบ UX จึงต้อง 
ค าน ึงภ ูม ิหล ังท ี ่หลากหลาย  เช ่น การออกแบบภาพ  (visual design) การเข ียนโปรแกรม
(programming)  จิตวิทยา (psychology) และการออกแบบการโต้ตอบ (interaction design) 

การออกแบบส าหรับผู้ใช้ต้องค านึงถึงขอบเขตที่เพิ่มขึ้นเกี่ยวกับความสามารถในการเข้าถึง
และข้อจ ากัดทางกายภาพอื่น ๆ ของผู ้ใช้ที ่มีความแตกต่าง เช่น การอ่านข้อความขนาดเล็ก 
เป็นต้น ทั้งนี้การออกแบบ UX แตกต่างกันไป แต่โดยรวมจะประกอบด้วย การวิจัยผู้ใช้ (user 
research) กา รส ร ้ า ง ต ั ว ตน  (creating personas) กา รออกแ บบ โ คร งส ร ้ า ง  (designing 
wireframes) และต้นแบบเชิงโต้ตอบ (interactive prototypes) ตลอดจนการออกแบบการ
ทดสอบ (testing designs) 
          ปัจจัยเหล่านี้เป็นหลักการของการออกแบบ  UX โดยรูปแบบของกระบวนการท างานที่เน้น
ผู ้ใช้เป็นศูนย์กลาง user-centered work process และใช้ข้อมูลของผู ้ใช้เพื ่อแก้ไขปัญหาที่
เกี่ยวข้องทั้งหมดและความต้องการของผู้ใช้อย่างเหมาะสมที่สุด  ประการแรก คือ 1) การท าความ
เข ้าใจบร ิบทที ่ผ ู ้ ใช ้จะใช ้ระบบ  (Understand context of use)  2) ระบุความต้องการของ
ผู้ใช้ (Specify user requirements) 3) ขั้นตอนการออกแบบ ซึ่งออกแบบพัฒนาทางออก (Design 
solutions) 4) ขั ้นตอนการประเมิน (Evaluation against requirements) โดยประเมินผลลัพธ์
ของการประเมินโดยเทียบกับบริบทและข้อก าหนดของผู้ใช้ เพ่ือตรวจสอบว่าการออกแบบท างานได้
ดีเพียงใด โดยเฉพาะอย่างยิ ่งประเมินความใกล้เคียงกับระดับที ่ตรงกับบริบทเฉพาะของผู ้ใช้
เพ ียงใด และตอบสนองความต้องการที ่ เก ี ่ยวข ้องทั ้งหมดของผ ู ้ ใช้  (International Design 
Foundation, 2022)  
 

 
ภาพที่ 2 หลักการของการออกแบบยูเอ็กซ์ ดีไซน์ (UX design) 

 จาก https://www.interaction-design.org/literature/topics/ux-design 
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 Datig (2018, p. 65) จึงรวบรวมเครื่องมือที่เอ้ือให้การวางแผนของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาบรรลุ
เป้าหมายที่วางไว้ ประกอบด้วย 4 ขั้นตอน ซึ่งผู้ก าหนดกลยุทธ์เชิงเนื้อหาสามารถตั้งค าถามเชิงการ
ออกแบบประสบการณ์ผู้ใช้เพ่ือเป็นแนวทางการปฏิบัติงาน ดังนี้ 
 1. การตรวจสอบเนื้อหา (content audit) คือ กระบวนการของการบันทึกรายละเอียดของ
เนื้อหาออนไลน์ของห้องสมุดมีทั้งหมดไว้ในไฟล์สเปรดชีท (spreadsheet) ซ่ึงเป็นค าชุดอธิบายต่าง ๆ 
ของเนื้อหา เช่น เนื้อหาใดบ้างที่ห้องสมุดไว้ให้ผู้ใช้แล้ว คุณภาพของเนื้อหาคืออะไร เนื้อหามีความ
ชัดเจนและทันสมัยหรือไม่ เป็นต้น 
 2. คุณลักษณะของผู้ใช้ (user persona) คือ การอธิบายประเภทของผู้ใช้ห้องสมุด อาจใช้
ข้อความหรือรูปภาพก็ได้ เช่น ใครเป็นผู้ใช้ห้องสมุด ห้องสมุดสามารถช่วยเหลืออะไรได้บ้าง เนื้อหา
ห้องสมุดสอดคล้องกับลักษณะผู้ใช้หรือไม่ เป็นต้น 
 3. วิสัยทัศน์ของเนื ้อหา (content vision statement) คือ การก าหนดวัตถุประสงค์ที่ 
บ่งบอกแนวทางส าหรับเนื้อหาทั้งหมด เช่น ท าไมห้องสมุดจ าเป็นต้องสร้างสรรค์และเผยแพร่เนื้อหา 
ท าอย่างไรเนื้อหาจึงจะสามารถสนับสนุนงานของห้องสมุดต่อการบรรลุเป้าหมายระดับสถาบัน เป็นต้น 
 4. กลยุทธ์ส าหรับช่องทางการสื่อสาร (channel strategy) คือ กระบวนการเชิงกลยุทธ์
ส าหรับการเผยแพร่เนื้อหาผ่านช่องทางที่หลากหลาย ซึ่งแต่ละช่องทางมีแนวทางปฏิบัติที่แตกต่าง
กัน เช่น มีช่องทางการสื่อสารใดบ้าง (เฟซบุ๊ก อินสตราแกรม ทวิตเตอร์ ฯลฯ) มีแนวทางก ากับแต่ละ
ช่องทางอย่างไรบ้าง จะเผยแพร่เนื้อหาใหม่ของห้องสมุดในแต่ละช่องทางอย่างไร เป็นต้น 
 
4. วิธีการคัดเลือกเอกสาร 

ผู้เขียนได้ท าการศึกษาด้วยวิธีวิจัยแบบการปริทัศน์วรรณกรรมอย่างเป็นระบบ  (Littell, 
Corcoran, & Pillai, 2008, pp. 55-56) เพื ่อการศึกษาวิเคราะห์เนื ้อหาความรู ้เกี ่ยวกับกลยุทธ์  
เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บในประเทศไทยจากงานวิจัยที่ตีพิมพ์ในระบบฐานข้อมูลวารสาร
อิเล็กทรอนิกส์กลางของประเทศไทย (ThaiJO: Thai Journals Online) โดยใช้กลยุทธ์ค้นคืน
สารสนเทศแบบตรรกะบูลีน (Boolean logic) ประกอบด้วยค าค้น เนื้อหา AND ห้องสมุด AND (สื่อ
สังคม OR เว็บ OR “เทคโนโลยีเว็บ 2.0”) และ content AND library AND (“social media” OR 
web OR “library 2.0 technology”)  และคัดกรองผลลัพธ์การค้นคืนให้แสดงเฉพาะบทความวิจัย
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ที่เผยแพร่ระหว่าง ปี พ.ศ. 2554-2564 ทั้งนี้ผู้เขียนได้จัดท าเกณฑ์ในการพิจารณาบทความวิจัย
เพ่ิมเติม ดังต่อไปนี้ 

4.1 เกณฑ์การคัดเข้า (Inclusion criteria) 
     1. เป็นบทความวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับวิธีการ แนวทาง หรือกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการ

สื่อสารบนเว็บในบริบทห้องสมุดมหาวิทยาลัยไทย 
     2. ตีพิมพ์เป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 
     3. สามารถเข้าถึงเอกสารฉบับเต็มได้ 
4.2 เกณฑ์การคัดออก (Exclusion criteria) 
     1. เป็นบทความวิชาการหรือบทความปริทัศน์หนังสือ (Book review) 
     2. มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับกลยุทธ์เชิงเนื้อหาของหน่วยงานหรือองค์กรอื่น ๆ แต่มิใช่  

กลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บของห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทย 
     3. ตีพิมพ์เป็นภาษาอ่ืนที่ไม่ใช่ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ 
     4. สามารถเข้าถึงเฉพาะบทคัดย่อหรือข้อมูลบรรณานุกรม 
เมื่อผู้เขียนได้ด าเนินการสืบค้นและพิจารณาบทความตามเกณฑ์การคัดเข้าและคัดออก  

ท าให้ได้รับบทความวิจัยที่น ามาปริทัศน์ จ านวน 12 รายการ ดังแสดงให้เห็นในตาราง 1 
 

ตาราง 1 รายการบทความวิจัยกลยุทธ์เชิงเนื้อหา 

ผู้แต่ง 
ปีที่

พิมพ ์
ชื่อเรื่อง ชื่อวารสาร 

จ านวน
หน้า 

1 กัลยา ตันจะโร และพิมพ์
ร าไพ เปรมสมิทธิ ์

2555 การใช้สื่อสังคมเพื่อการประชาสัมพันธ์หอ้งสมุด
มหาวิทยาลัย 

วารสาร
บรรณารักษศาสตร์ 

16 

2 จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์ 2558 แนวทางการใช้สื่อสังคมออนไลน์กับงาน
ประชาสัมพันธ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

วารสารวจิัยสมาคม
ห้องสมุดแห่งประเทศไทย 

14 

3 จุฬาลักษณ์ วิหงษ์ 2563 ความต้องการของผู้ใช้บริการต่อการใหบ้ริการ
ของห้องสมุดมหาวิทยาลยัราชภฏัภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือเพื่อทอ้งถิ่นในยุคดิจิทัล 

วารสารสารสนเทศ 8 

4 มุจรินทร์ วุฒิกุล  
ศุมรรษตรา แสนวา และ
สมรักษ์ สหพงศ์ 

2560 การใช้เทคโนโลยีห้องสมุด 2.0 ในงานบริการ
สารสนเทศของห้องสมุดและศูนย์สารสนเทศ
ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในเขต
กรุงเทพมหานครและปริมณฑล 

BU Academic Review 14 

5 ระวิภร พิมพขันธ์ และ
อรนุช เศวตรัตนเสถียร 

2555 การจัดบริการอ้างอิงเสมือนในห้องสมุด
มหาวิทยาลัย 

วารสาร
บรรณารักษศาสตร์ 

26 
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ผู้แต่ง 
ปีที่

พิมพ ์
ชื่อเรื่อง ชื่อวารสาร 

จ านวน
หน้า 

6 รัชฎาภรณ์ มูลมาก 2555 การวางแผนกลยุทธ์การตลาดส าหรับงาน
บริการห้องสมุดของส านักวิทยบริการและ
เทคโนโลยีสารสนเทศมหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงใหม่ 

พิฆเนศวร์สาร 12 

7 รัฐธีร์ ปภัสสุรีย์โชต ิและ
อรนุช เศวตรัตนเสถียร 

2555 การใช้เทคโนโลยีเว็บ 2.0 ของห้องสมุด
มหาวิทยาลัยของรัฐ 

วารสารสารสนเทศศาสตร์ 16 

8 เริงใจ เขียวอ่อน และแกม
กาญจน ์สมประเสริฐศรี 

2562 พฤติกรรม ความตอ้งการ และการรับรู้
ภาพลักษณ์ห้องสมุด มหาวิทยาลัยราชภฏัศรี
สะเกษของผู้ใช้บริการ. 

วารสารวิชาการ 
มหาวทิยาลยัราชภัฏศรีสะเกษ 

8 

9 วงศกร ชัยรัตนะถาวร  
แววตา เตชาทววีรรณ และ
สมชาย วรัญญานุไกร. 

2557 การวิเคราะหก์ารใช้เฟซบุ๊กของ 
ห้องสมุดสถาบันอุดมศึกษาในประเทศไทย. 

วารสารบรรณศาสตร์ มศว. 16 

10 ศตพล ยศกรกุล และ 
กันยารัตน์ เควยีเซ่น 

2555 การพัฒนาบริการตอบค าถามและชว่ยการ
ค้นคว้าเสมือนส าหรับห้องสมุด
สถาบันอุดมศึกษาโดยใช้แนวคิดห้องสมดุ 2.0 

วารสารสารสนเทศศาสตร์ 18 

11 อลิษา สรเดช และ 
อรนุช เศวตรัตนเสถียร 

2561 ความคาดหวังของผู้บริหารห้องสมุด
มหาวิทยาลัยตอ่ทักษะของบรรณารักษ์ เร่ือง
เทคโนโลยีเว็บ 2.0 ที่ใช้ส าหรับงานบริการ
สารสนเทศ 

วารสารนาคบุตรปริทรรศน์ 11 

12 อุไรวรรณ ใจหาญ และ
ขวัญชฎิล พิศาลพงศ์ 

2560 การพัฒนารูปแบบการใช้เครือข่ายสังคม
ออนไลน์ในการให้บริการสารสนเทศส าหรับ
นักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา 
มหาวิทยาลัยสโุขทัยธรรมาธิราช 

วารสารวิชาการ
มนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ 

19 

 
5. ผลการปริทัศน์วรรณกรรม 

เมื่อพิจารณาบทความวิจัยตามเกณฑ์การคัดเข้าและคัดออกแล้ว พบบทความที่ผ่านเกณฑ์
ทั้งหมด จ านวน 12 บทความ ผู้เขียนใช้วิธีการวิเคราะห์และสังเคราะห์ความรู้เกี่ยวกับกลยุทธ์เชิง
เนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บในประเทศไทยและได้เรียบเรียงตามหัวข้อ ดังต่อไปนี้   

5.1 การสื่อสารเนื้อหาบนเว็บ 
 ห้องสมุดในประเทศไทยส่วนใหญ่มีการสื่อสารเนื้อหาด้านการแบ่งปันข้อมูล /ความรู้จาก
หนังสือ บทความ สื่อต่าง ๆ และเว็บที่น่าสนใจ โดยน าเทคโนโลยีเว็บมาใช้หลากหลายแพลตฟอร์ม 
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ได้แก่ เฟซบุ ๊ก บล็อก (blog) ยูทูบ ทวิตเตอร์ ป้ายระบุ (Tagging) วิกิ (Wiki) และกูเกิลพลัส 
(Google+) รองลงมาเป็นการประชาสัมพันธ์ข่าวสารกิจกรรมภายในห้องสมุด บริการตอบค าถาม 
การแนะน าทรัพยากรสารสนเทศใหม่ ๆ รวมถึงผลการด าเนินงานของห้องสมุด ในขณะที่มีการใช้
อินสตาแกรม (Instagram) เพื่อการประชาสัมพันธ์เท่านั้น  (รัฐธีร์ ปภัสสุรีย์โชติ และอรนุช เศวต-
รัตนเสถียร, 2555, หน้า 14) จะเห็นได้ว่าห้องสมุดส่วนใหญ่มีการใช้เฟซบุ๊กในการสื ่อสารกับ
ผู้ใช้บริการเป็นจ านวนมาก ซึ่งเป็นข้อบ่งชี้ได้ พฤติกรรมการสื่อสารบนโลกออนไลน์จะมีแนวโน้มที่จะ
ใช้เฟซบุ๊กมากขึ้น การสื่อสารและงานบริการของห้องสมุดจ าเป็นต้องปรับตัวเข้าสู่การท างาน
ออนไลน์บนเฟซบุ๊ก ทั้งบุคลากรต้องเรียนรู้การท างานของเทคโนโลยีเว็บชนิดนี้และก าหนดกลยุทธ์
เชิงเนื้อหาโดยละเอียด เพ่ือสนองต่อความต้องการของผู้ใช้บริการให้ทันท่วงที 
 งานตอบค าถามการค้นคว้าและการวิจัย เทคโนโลยีที่นิยมใช้มากท่ีสุดคือ ระบบส่งข้อความ
โต้ตอบแบบทันที (IM: Instant messaging) เช่น เฟซบุ๊กเมสเซนเจอร์ (Facebook messenger) 
เป็นต้น เพราะห้องสมุดสามารถส่งสารที่ตรงกับความต้องการได้จากค าถามของผู้ใช้บริการได้ทันที 
รวมถึงการเผยแพร่ข่าวสารประชาสัมพันธ์การให้บริการ และห้องสมุดได้รับข้อแนะน าและความ
คิดเห็นเพื่อกลับไปพัฒนาบริการและการสื่อสารได้อย่างง่ายและรวดเร็ว  (ระวิภร พิมพขันธ์ และ
อรนุช เศวตรัตนเสถียร, 2555, หน้า 14; ศตพล ยศกรกุล และกันยารัตน์ เควียเซ่น, 2555, หน้า 1) 

ดังนั้นเทคโนโลยีที่สามารถรองรับงานบริการได้ดี จึงควรพิจารณาพฤติกรรมการใช้สื่อของผู้ใช้บริการ 
รวมทั้งวิธีการท างานของระบบเมสเซนเจอร์ให้ถ่องแท้ จุดนี้จะส่งเสริมคุณภาพการให้บริการของ
ห้องสมุดได้อย่างมีประสิทธิภาพและยั่งยืน 
 นอกจากนี้บทบาทของห้องสมุดในการบริการท้องถิ่น ผู้ใช้บริการมีความต้องการเนื้อหา
สารสนเทศบนเว็บด้านสุขภาพ เช ่น การดูแลสุขภาพ การปฐมพยาบาลเบื ้องต้น สิทธิการ
รักษาพยาบาล เบี้ยผู้สูงอายุและผู้พิการ เป็นต้น ด้านเกษตรกรรม เช่น ข้อมูลอุตุนิยมวิทยาและการ
พยากรณ์อากาศ ปริมาณฝุ่นละอองในอากาศ เป็นต้น ด้านศิลปวัฒนธรรม เช่น ภูมิปัญญาท้องถิ่น 
มรดกทางวัฒนธรรม เป็นต้น และด้านสถานที่ เช่น แหล่งท่องเที่ยว สถานที่การศึกษา สถานที่
ราชการ เป็นต้น (จ ุฬาลักษณ์ ว ิหงษ์ , 2563, หน้า 11; เร ิงใจ เขียวอ่อน และแกมกาญจน์  
สมประเสริฐศรี, 2562, หน้า 26) การสื่อสารเนื้อหาดังกล่าวเป็นการขยายขอบเขตพันธกิจหลักของ
ห้องสมุดมหาวิทยาลัย ซึ่งเดิมมหาวิทยาลัยมีหน้าที่ให้บริการสนับสนุนเฉพาะการเรียนการสอนและ
วิจัยมหาวิทยาลัยของตนเอง แต่ปัจจุบันห้องสมุดต้องมีบทบาทช่วยเหลือและเกื้อหนุนชุมชน
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แวดล้อมมากขึ้น ผู้เขียนสามารถตั้งข้อสังเกตได้จากบทบาทของห้องสมุดกับงานอนุรักษ์สารสนเทศ
มรดกทางวัฒนธรรมในท้องถิ่น ซึ่งเป็นคุณประโยชน์ด้านเศรษฐกิจสร้างสรรค์ตามนโยบายการพัฒนา
เศรษฐกิจและการท่องเที่ยวของรัฐบาล ดังนั้นห้องสมุดจ าเป็นต้องเรียนรู้และท าความเข้าใจเกี่ยวกับ
ข้อมูลสภาพชุมชนท้องถิ่นโดยรอบมหาวิทยาลัยให้ชัดเจน เพื่อการสื่อสารเนื้อหาที่ถูกต้องและตรง
ตามความต้องการของชุมชน  
 รูปแบบเนื้อหาที่น าเสนอเป็นลักษณะข้อความและรูปภาพ อาจเป็นภาพที่มีค าบรรยายหรือ
เป็นรูปภาพที่มีข้อความอยู่บนภาพ ซึ่งท าให้ผู้ใช้บริการสามารถรับรู้เข้าใจเนื้อหาได้ชัดเจนและง่าย
ขึ้น รวมทั้งยังสามารถดึงดูดความสนใจได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้เฟซบุ๊กในการเผยแพร่รูปภาพทั้ง
ภาพเดี่ยวและอัลบั้มภาพ เฟซบุ๊กเป็นเว็บ ที่ใช้งานง่ายต่อการแก้ไข ย้ายภาพ เพ่ิมภาพ หรือลบภาพ
ภายในอัลบั้ม (วงศกร ชัยรัตนะถาวร แววตา เตชาทวีวรรณ และสมชาย วรัญญานุไกร , 2557, หน้า 
65) การน าเสนอรูปแบบนี้จึงได้รับความนิยมจากผู้ใช้บริการห้องสมุดเป็นอย่างมาก อาจกล่าวได้ว่า
พฤติกรรมการรับรู้ด้วยภาพของมนุษย์มีความไวต่อการเรียนรู้ เมื่อเทียบกับเนื้อหาที่เป็นข้อความ
และเสียง ปัจจุบันการน าเสนอเนื้อหาถูกพัฒนาไปเป็นภาพเคลื่อนไหวหรืออยู่ในรูปของคลิปวิดีโอสั้น 
ท าให้ผู้ใช้บริการสามารถเรียนรู้สารได้จากภาพ เสียง และข้อความในเวลาเดียวกัน และเข้าใจสารที่
ห้องสมุดส่งไปถึงได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
 “การใช้งานง่าย” เป็นปัจจัยส่วนใหญ่ที่มีอิทธิพลต่อการเลือกสื่อสารบนเว็บเพราะเป็นช่อง
ทางการสื่อสารที่ไม่จ าเป็นต้องติดตั้งโปรแกรมหรือแอปพลิเคชัน เพียงแค่มีอุปกรณ์การสื่อสาร และ
เชื่อมต่อเครือข่ายอินเทอร์เน็ตก็สามารถใช้งานได้ อีกท้ังยังเป็นสื่อหรือเว็บที่มีขั้นตอนการสมัครเป็น
สมาชิกที่ไม่ยุ่งยาก และผู้ใช้บริการยังสามารถท าหน้าที่เป็นผู้ส่งสาร ซึ่งท าให้เกิดการท างานร่วมกัน
ระหว่างห้องสมุดและผู้ใช้บริการ อย่างไรก็ตามเฟซบุ๊กยังคงเป็นเครื่องมือของห้องสมุดทุกที่ใช้ในการ
สื่อสารเนื้อหา อาจเป็นเพราะจุดเด่นด้านการปรับแต่งเนื้อหาและผู้ใช้สามารถแสดงความคิดเห็นได้ 
ตลอดจนสามารถแบ่งปันเนื้อหาสร้างเป็นเครือข่ายทางสังคมได้  (กัลยา ตันจะโร และพิมพ์ร าไพ 
เปรมสมิทธิ์, 2555, หน้า 39) ฉะนั้นการใช้งานง่ายอาจท าให้เกิดผลลัพธ์ที่มีความรวดเร็วมากยิ่งขึ้น 
กล่าวคือ ยิ่งมีความเร็ว ยิ่งสามารถตอบสนองความต้องการเนื้อหาของผู้ใช้บริการได้เร็วเช่นกัน 
 ช่วงเวลาและความถี่ในการสื่อสารเนื้อหาบนเว็บนั้น ส่วนใหญ่ไม่มีความแน่นอน ขึ้นอยู่กับ
การจัดกิจกรรมและการปฏิบัติงานของห้องสมุด หรือเหตุการณ์ที ่ผู ้ใช้บริการสนใจในขณะนั้น 
(อุไรวรรณ ใจหาญ และขวัญชฎิล พิศาลพงศ์ , 2560, หน้า 125) เช่น บทบาทของห้องสมุดในการ
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สื่อสารข่าวสารเกี่ยวกับโควิด-19 ห้องสมุดจ าเป็นต้องโพสต์สถิติการติดเชื้อทุก ๆ เช้าของแต่ละวัน
เป็นการให้ข้อมูลวันต่อวันทันเหตุการณ์แก่ผู้ใช้บริการ เป็นต้น ดังนั้นกลยุทธ์เชิงเนื้อหาในการระบุ
ช่วงเวลาส าหรับเรื่องที่ผู้ใช้บริการให้ความสนใจไม่สามารถก าหนดตายตัวได้ นอกเสียจากปฏิทิน
การศึกษาที่ห้องสมุดมหาวิทยาลัยใช้เป็นสิ่งก าหนดแผนการปฏิบัติการและมีระยะเวลาก ากับแน่นอน 
เช่น วันเปิด-ปิดการใช้บริการ วันส าคัญทางศาสนาหรือเทศกาลเฉลิมฉลอง เป็นต้น วันและเวลา
ดังกล่าวสามารถน ามาก าหนดช่วงเวลาหรือความถ่ีในการสื่อสารเนื้อหาได้ล่วงหน้า 
 นอกจากการสื่อสารวิธีการโพสต์ (Post) เนื้อหาแล้ว การใช้ภาพเพื่อสื่อสารตราสินค้า 
(Brand) ของห้องสมุดก็มีความส าคัญในการสร้างการจดจ าอัตลักษณ์ของห้องสมุดเช่นกัน เช่น การ
ใช้ภาพปก (Cover) บนเฟซบุ๊กเป็นภาพบรรยากาศห้องสมุด กิจกรรมที่จัดขึ้น เทศกาลส าคัญต่าง ๆ  
โดยมีการระบุเวลาเปิด-ปิดบนภาพ เป็นต้น รวมถึงการใช้ตราสัญลักษณ์ (Logo) ของห้องสมุดเป็น
รูปภาพโปรไฟล์บนเทคโนโลยีเว็บอื่น ๆ อีกด้วย (รัชฎาภรณ์ มูลมาก, 2555, หน้า 44) จะเห็นได้ว่า
การสื่อสารเนื้อหาของห้องสมุดไม่เพียงแต่เป็นการส่งสารข้อมูลสารสนเทศไปยังผู้ใช้บริการ แต่ยัง
เป็นการสื่อสารตราสินค้าเพื่อการรับรู้ตัวตนของห้องสมุด และเป็นการขยายภาพลักษณ์ที่ดีของ
องค์กรให้ผู้อ่ืนตระหนักถึงบทบาทห้องสมุดต่อการปฏิบัติงานของมหาวิทยาลัยอีกด้วย 

5.2 การประเมินผลการใช้กลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บ 
 ส่วนใหญ่ห้องสมุดใช้แบบสอบถามในการส ารวจความคิดเห็นของผู้ใช้บริการ ซึ่งหัวข้อที่มัก
ถามผู้ใช้บริการ คือ การรับทราบข้อมูลข่าวสารจากการประชาสัมพันธ์  เพื่อท าความเข้าใจความพึง
พอใจและความคิดเห็นต่อการสื่อสารเนื้อหาของห้องสมุด ห้องสมุดมหาวิทยาลัยรัฐบางแห่งก าหนด
ตัวชี้วัดหรือ KPI (Key Performance Indicators) อย่างชัดเจนเพื่อประเมินคุณภาพทั้งการสื่อสาร
เนื้อหาและบุคลากรที่เก่ียวข้อง (จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์, 2558, หน้า 11)  

ดังนั้น เพ่ือให้การวางแผนกลยุทธ์เชิงเนื้อหาและด าเนินงานของห้องสมุดสอดรับกัน จึงควร
ก าหนดแนวทางการประเมินที่มีความหลากหลายทางวิธีการ ซึ่งนอกจากการส ารวจความคิดเห็นเชิง
ปริมาณจากผู้ใช้บริการแล้ว ควรสัมภาษณ์เพิ่มเติมจากผู้ใช้บริการให้ได้มาซึ่งข้อมูลเชิงลึก เนื่องจาก
บางประเด็นไม่อาจอธิบายความคิดเห็นได้ด้วยค าถามปลายปิด เช่น ผู้ใช้บริการมีวิธีการรับรู้การ
สื่อสารเนื้อหาของห้องสมุดอย่างไร ค าตอบที่ได้อาจหมายรู้ถึงเส้นทางการแสวงหาข้อมูลข่าวสารของ
ห้องสมุดและความต้องการบริการของห้องสมุดโดยละเอียด เป็นต้น รวมทั้ งเป็นประโยชน์ต่อการ
วัดผล KPI ในความหลากหลายและยุติธรรมต่อผู้ถูกประเมินการปฏิบัติงาน 
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 5.3 ปัจจัยท่ีส่งผลต่อความส าเร็จของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บ 
 การประสบความส าเร็จส่วนใหญ่มีผลมาจากลักษณะของเนื้อหาที่น าไปเผยแพร่ด้านความ
น่าสนใจของผู้ใช้บริการห้องสมุดในขณะนั้น ซึ่งอาจเกี่ยวข้องกับระยะเวลาหรือความถี่ในการสื่อสาร 
“ห้องสมุดต้องปรับเปลี่ยนเวลาโพสต์เสมอขึ้นอยู่กับเรื่องที่ผู้ใช้บริการสนใจ เช่น ช่วงตรุษจีนควรเป็น
เนื้อหาเรื่องอาหารเจหรืออาหารเพื่อสุขภาพ เป็นต้น และต้องปรุงแต่งข้อมูล 5-6 เรื่องต่อสัปดาห์” 
การมีเนื้อหาเกี่ยวกับสิ่งใหม่ ๆ ในห้องสมุดสามารถดึงดูดความสนใจผู้ใช้บริการให้เข้ามาใช้บริการได้
ง่ายขึ้น เช่น การประชาสัมพันธ์ทรัพยากรสารสนเทศใหม่ล่าสุดของห้องสมุด เป็นต้น รวมทั้ง
ห้องสมุดต้องมองหาช่องทางหรือเทคโนโลยีเว็บใหม่ ๆ ที่สามารถสื่อสารเนื้อหาไปยังผู้ใช้บริการได้ 
 นอกจากนี้ผู ้ใช้บริการของห้องสมุดถือได้ว่าเป็นปัจจัยที่ส่งผลต่อความส าเร็จได้เช่นกัน 
เพราะเมื่อผู้ใช้บริการมีความเข้าใจและความต้องการเนื้อหานั้น ๆ ผู้ใช้บริการก็มักให้ความสนใจ
ติดตามข่าวสารและเข้ามาใช้บริการสารสนเทศบนเว็บของห้องสมุดมหาวิทยาลัย เพื่อให้ปัญหาดา้น
การค้นคว้าหรือข้อข้องใจของตนเองได้รับการตอบสนองจากเนื้อหาที่ต้องการ ส่วนผู้ปฏิบัติการนั้น
จ าเป็นต้องมีทักษะการสื่อสารและมีใจรักบริการในเวลาเดียวกัน เพราะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ผู้ใช้บริการ
ห้องสมุดจะให้ความสนใจและมีความพีงพอใจต่อการใช้บริการ ซึ่งต้องหมั่นฝึกฝนทักษะใหม่ ๆ 
ที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารเนื้อหาบนเว็บอยู่เสมอ (มุจรินทร์ วุฒิกุล ศุมรรษตรา แสนวา และสมรักษ์ 
สหพงศ,์ 2560, หน้า 44)  

อาจกล่าวได้ว่า แม้ลักษณะของเนื้อหาจะเป็นตัวขับเคลื ่อนหลักในการมีส่วนร่วมของ
ผู้ใช้บริการต่อการสื่อสารเนื้อหาบนเทคโนโลยีเว็บ เนื่องจากคุณลักษณะของเนื้อหาสามารถกระตุ้น
การกดถูกใจ การแสดงความคิดเห็น หรือแบ่งปันเรื่องราวในสื่อสังคมได้ แต่ปัจจัยด้านความต้องการ
ของผู้ใช้บริการและผู้ปฏิบัติการยังส่งต่อความส าเร็จของห้องสมุดมหาวิทยาลัยได้อีกด้วย ฉะนั้น ควร
ค านงึถึงความทันสมัยของข้อมูลข่าวสารอยู่ตลอดเวลา และผู้สื่อสารต้องทันต่อเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นแม้
จะมิใช่ข้อมูลเกี่ยวกับงานบริการของห้องสมุดก็ตาม แต่เป็นข่าวสารที่ผู้ใช้บริการให้ความสนใจอยู่ ณ 
ขณะนั้น 
 5.4 ปัญหาและอุปสรรคของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาบนเว็บ 
 จากการวิเคราะห์และสังเคราะห์ปัญหาและอุปสรรคของกลยุทธ์เชิงเนื้อหาบนเว็บ ผู้เขียน
สามารถแบ่งออกเป็น 4 ด้าน ดังต่อไปนี้ 
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  5.4.1 ด้านเนื้อหา 
  การน าเนื้อหาที่ไม่ถูกต้องไปประชาสัมพันธ์มีผลต่อภาพลักษณ์องค์กร จึงควร
ตรวจสอบความถูกต้องก่อนน าเสนอเนื ้อหาเพื ่อหลีกเลี ่ย งความคิดเห็นในแง่ลบที ่จะตามมา 
การสื่อสารเนื้อหาให้สอดคล้องกับความต้องการผู้ใช้บริการเป็นเรื ่องยาก ห้องสมุดจ าเป็นต้อง
รวบรวมสถิติการใช้บริการบนเว็บ เพื่อน าข้อมูลดังกล่าวมาปรับปรุงพัฒนาการสื่อสารเนื้อหาและการ
ให้บริการ หากเนื้อหาที่ผู้ใช้บริการได้รับไม่เพียงพออาจน าไปสู่ความขัดแย้งหรือเข้าใจผิดได้ ดังนั้น
ควรตรวจสอบและสอบถามข้อมูลจากผู้ใช้บริการให้ชัดเจนก่อนการสื่อสารเนื้อหาออกไป ในทาง
ตรงกันข้ามหากเนื้อหามีปริมาณมากจนเกินความจ าเป็นจะท าให้ผู้ใช้บริการไม่สามารถเลือกอ่าน
หรือใช้งานได้ และหากเนื้อหาที่เผยแพร่เกิดจากผู้ปฏิบัติงานนั้นไม่มีความรู้ในเรื่องนั้นอย่างถ่องแท้ 
อาจท าให้ผู้รับสารไม่สามารถท าความเข้าใจและเกิดความสับสนในแก่นเรื่องได้ (จุฑารัตน์ ศราวณะ-
วงศ,์ 2558, หน้า 55; มุจรินทร์ วุฒิกุล ศุมรรษตรา แสนวา และสมรักษ์ สหพงศ์, 2560, หน้า 44)  

ปัญหาและอุปสรรคเกี่ยวกับเนื้อหาดังกล่าวไม่เพียงแต่ส่งผลกระทบต่อความเข้าใจ
ของผู้รับสาร แต่อาจหมายถึงภาพลักษณ์ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย ซึ่งน าไปสู่ภาระงานของกลยทุธ์
การสื่อสารเพื่อจัดการวิกฤตในแง่ประชาสัมพันธ์อีกครั้งแบบไม่รู้จบ ดังนั้นห้องสมุดควรตระหนักรู้
และตรวจสอบให้ถี่ถ้วนก่อนการสื่อสารหรือโพสต์เนื้อหาต่าง ๆ บนเทคโนโลยีเว็บ เพราะคุณสมบัติ
หนึ่งของเทคโนโลยีนี้ คือ ความไวในการส่งต่อข้อมูลเป็นเครือข่ายสังคมจากผู้ใช้บริการคนหนึ่งไปอีก
คนหนึ่งได้อย่างง่ายดาย และขยายการส่งต่อเนื้อหาเป็นกลุ่มบุคคลและกระจายไปทั่ว ท าให้การแก้
ต่างภายหลังการสื่อสารเนื้อหาที่ผิดพลาดอาจสายเกินไป 
  5.4.2 ด้านบริหารการจัดการ 
  ห้องสมุดส่วนใหญ่ประสบปัญหาเดียวกันคือ การไม่มีกลยุทธ์เชิงเนื้อหาและการใช้
เทคโนโลยีเว็บที่ชัดเจน อาจเป็นเพราะเทคโนโลยีบางประเภทเพ่ิงมีการน ามาใช้งาน จึงไม่ได้ก าหนด
แนวทางการปฏิบัติการ หรือแผนด าเนินงานกลยุทธ์เชิงเนื ้อหาในแต่ละช่องทางการสื ่อสาร 
ซึ่งจ าเป็นต้องระบุวัตถุประสงค์และผลส าเร็จของเป้าหมายให้ชัดเจน ตลอดจนวิธีการสร้างเนื้อหาให้
น่าสนใจและกระตุ้นผู้ใช้บริการ เพราะปัจจุบันความคาดหวังของผู้บริหารห้องสมุดมหาวิทยาลัยต่อ
ทักษะของบรรณารักษ์ค่อนข้างมากในเรื่องการสื่อสารบนเว็บ ได้แก่ การส่งข้อความโต้ตอบแบบ
ทันทีส าหรับงานบริการสารสนเทศ การประชาสัมพันธ์ข่าวสารห้องสมุดผ่านสื่อสังคม การสื่อสาร
เนื้อหาการสอนการใช้ห้องสมุดบนเว็บบล็อก และการเผยแพร่ข้อมูลความรู้ผ่านเทคโนโลยีวิกิและ
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อาร์เอสเอส ดังนั้น ผู้บริหารห้องสมุดมหาวิทยาลัยควรส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีเว็บส าหรับการ
สื่อสารบริการสารสนเทศและสนับสนุนกิจกรรมพัฒนาบุคลากรของตนเอง เพื่อเพิ่มพูนทักษะของ
บรรณารักษ์และต าแหน่งอื ่น ๆ ที ่เกี ่ยวข้องในเรื ่องการสื ่อสารบนเว็บที ่ใช้ส าหรับงานบริการ
สารสนเทศ โดยเฉพาะประเภทของเทคโนโลยีที่ห้องสมุดนั้น ๆ ใช้งานและทักษะที่ผู้บริหารมีความ
คาดหวัง เพื่อให้บรรณารักษ์สามารถน าเทคโนโลยีเว็บมาใช้ให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อการสื่อสาร
บริการสารสนเทศได้ (อลิษา สรเดช และอรนุช เศวตรัตนเสถียร, 2561, หน้า 48)  

จะเห็นได้ว่า ความใหม่ของเทคโนโลยีและแนวคิดการออกแบบประสบการณ์การ
สื่อสารผู้ใช้บริการ ท าให้ห้องสมุดมหาวิทยาลัยไม่อาจปรับตัวได้ทันที เมื่อเป็นเช่นนี้ห้องสมุดควรให้
ความส าคัญแก่การศึกษาแนวโน้มการให้บริการห้องสมุดมหาวิทยาลัยไปพร้อม ๆ กับการพัฒนา
บุคลากร รวมถึงบทบาทของผู ้น าองค์กรมีส่วนส าคัญต่อการก าหนดแนวทางการท างานให้แก่
บุคลากรที่เกี่ยวข้องกับการสื่อสารองค์กรน าไปสู่การขับเคลื่อนองค์กรให้มีประสิทธิภาพและยั่งยืน
มากกว่าการปฏิบัติงานแบบวันต่อวัน โดยไม่เหลียวมองสภาพแวดล้อมที่ก าลังเปลี่ยนแปลงไปอย่าง
รวดเร็วภายใต้ความไวของเทคโนโลยีดิจิทัล 
  5.4.3 ด้านบุคลากร 
  ผู้ปฏิบัติงานเกี่ยวกับการสื่อสารของห้องสมุดไม่มีเวลาท างานได้อย่างเต็มที่ ถือได้
ว่าไม่ใช่ภาระงานประจ า และมีบุคลากรเฉพาะด้านการสื่อสารไม่เพียงพอหรือคุณสมบัติไม่เหมาะกับ
ภาระงาน ส่งผลให้ผู้ปฏิบัติงานไม่มีความรู้ความเข้าใจและทักษะในการสื่อสารผ่านสื่อดิจิทัล รวมถึง
ความรู้เฉพาะในการออกแบบกราฟิกเพื่อแก้ไขภาพในกรณีเร่งด่วน นอกจากนี้ห้องสมุดควรแต่งตั้ง
บุคลากรผู้รับผิดชอบการสื่อสารของห้องสมุดอย่างเป็นลายลักษณ์อักษร มีการก าหนดขอบเขต
หน้าที่ ภาระงานอย่างชัดเจน เพื่อให้สามารถจัดสรรเวลาและด าเนินงานได้อย่างเต็มที่และสรรหา
บุคลากรที่เหมาะสมในการปฏิบัติงาน ซึ่งควรมีความรู้และทักษะด้านการประชาสัมพันธ์และด้าน
คอมพิวเตอร์ รวมทั้งการพัฒนาบุคลากรอย่างต่อเนื่องให้ทันต่อความก้าวหน้าของเทคโนโลยีเว็บ 
(วงศกร ชัยรัตนะถาวร แววตา เตชาทวีวรรณ และสมชาย วรัญญานุไกร, 2557, หน้า 65)  

หากไม่มีนโยบายเปิดรับบุคลากรเพิ่ม ควรมีการอบรมการสื่อสารบนเว็บเพื่อการ
ปฏิบัติหน้าที่มีประสิทธิภาพต่อไป เพราะสิ่งที่มีผลต่อเนื่องตามมาคือการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ใน
องค์กรห้องสมุดที่มีความเป็นพลวัตเปลี่ยนแปลงไปตามพฤติกรรมผู้ใช้บริการ ตลอดจนเทคโนโลยี
การสื่อสารใหม่ ๆ เกิดข้ึนทุกวัน ในขณะเดียวกันเทคโนโลยีเดิมก็มีการปรับเปลี่ยนวิธีการใช้งานใหม่
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เพื่อให้ทันต่อประสบการณ์การสื่อสารของผู้ใช้งานเช่นกัน จะเห็นได้ว่าการสนับสนุนการเป็นองคก์ร
แห่งการเรียนรู้ของห้องสมุด เป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการพัฒนาการสื่อสารและบริการ ฝ่ายจัดการ
ทรัพยากรมนุษย์จึงมีบทบาทขับเคลื่อนองค์กร แสวงหาช่องทางการพัฒนาคนตลอดเวลา แม้จะมี
ข้อจ ากัดด้านงบประมาณในการสรรหาบุคลากรใหม่ 
  5.4.4 ด้านการประเมินผล 
  ขาดแนวทางการประเมินผลกลยุทธ์เชิงเนื้อหาที่ชัดเจน ท าให้ยากต่อการน าผลการ
ประเมินไปใช้ในการพัฒนาและปรับปรุงการสื่อสารเนื้อหาบนเว็บให้ทันท่วงที  นอกจากนี้ผู้บริหาร
เองให้ความส าคัญกับการประเมินผลค่อนข้างน้อย ส่งผลให้ไม่มีความเข้มงวดในการน าผลการ
ประเมินผลกลับมาพัฒนาและปรับปรุงการปฏิบัติงาน รวมทั้งผู้ประเมินมีความรู้ด้านวิธีการประเมิน
ไม่เพียงพอและไม่ได้รับความร่วมมือในการประเมินผลอีกด้วย (กัลยา ตันจะโร และพิมพ์ร าไพ เปรม
สมิทธิ์, 2555, หน้า 39)  

ดังนั้นทุกแผนกงานของห้องสมุดควรให้ความส าคัญแก่การก าหนดเป้าหมายไป
พร้อม ๆ กับวิธีการประเมินผล เพราะนอกจากผู้น าจะเป็นผู้ก าหนดความส าเร็จของการสื่อสารเนื้อหา
แล้วนั้น ยังต้องค านึงถึงวิธีการประเมินความส าเร็จอีกด้วย ในทางกลับกันอาจกล่าวได้ว่า ห้องสมุดอาจ
ไม่เชี่ยวชาญในการสื่อสารเนื้อหาบนเทคโนโลยีเว็บ จึงท าให้ไม่ทราบขอบเขตการปฏิบัติงาน ตลอดจน
การมีปัจจัยอื่น ๆ ที่ส่งผลต่อการใช้งานเทคโนโลยี เว็บ เช่น งบประมาณไม่เพียงพอ ไม่มีบุคลากร   
เป็นต้น ปัจจัยเหล่านี้เชื่อมโยงไปสู่การประเมินผลที่ไม่สามารถน ามาใช้ในการพัฒนาการสื่อสารและ
ให้บริการของห้องสมุดให้มีคุณภาพได้ ดังนั้นห้องสมุดจ าเป็นต้องเรียนรู้องค์กรอื่น ๆ เกี่ยวกับการ
ประเมินผลทั้งในระยะสั้นและระยะยาวส าหรับกลยุทธ์เชิงเนื้อหา และน ามาปรับใช้กับบริบทห้องสมุด
ของตนเอง จุดนี้อาจเป็นแนวทางการปฏิบัติงานให้แก่ห้องสมุดหลายแห่งได้เรียนรู้วิธีการท างานของ
คู่แข่งทางการตลาดและการเปลี่ยนแปลงของโลกได้ 

จากผลการปริทัศน์วรรณกรรมสะท้อนความรู้เกี่ยวกับกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสาร
บนเว็บของห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทย ผู้เขียนได้ออกแบบแผนภาพความคิดสกัดแก่นสาระ
เพ่ือสรุปความเชื่อมโยงเนื้อหาโดยรวมและเสริมความเข้าใจให้แก่ผู้อ่านดังภาพ 3 
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ภาพ 3 แผนภาพความคิดแก่นสาระกลยุทธ์เชิงเนื้อหา 

 
6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 จากการวิเคราะห์และสังเคราะห์งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับเทคโนโลยี
เว็บในช่วง 10 ปีที่ผ่านมาพบว่า การสื่อสารเนื้อหาส่วนใหญ่เป็นลักษณะโพสต์เนื้อหาบนเฟซบุ๊ก  
ซึ่งเป็นข่าวสารเกี่ยวกับการจัดกิจกรรมต่าง ๆ ของห้องสมุด รวมทั้งการแบ่งปันความรู้ที่ส่งเสริมพันธ
กิจหลักของมหาวิทยาลัย เช่น การเรียนการสอนและการวิจัย ปัจจัยที่น าไปสู่ความส าเร็จของการ
สื่อสารนั้นยังคงเป็นเนื้อหาที่ตรงกับความต้องการและความสนใจของผู้ใช้บริการห้องสมุด ส าหรับ
ปัญหาและอุปสรรคใหญ่คือการจัดการและการวางกลยุทธ์เชิงเนื้อหาอย่างชัดเจน โดยห้องสมุดควร
ให้ความส าคัญแก่แนวทางการปฏิบัติงานอย่างจริงจัง เพราะไม่ใช่ทุกมหาวิทยาลัยจะมีต าแหน่ง 

แก่นสาระย่อยแก่นสาระรองแก่นสาระหลัก

กลยุทธ์เชิงเนื้อหา
ส าหรับการสื่อสารบน

เว็บ

การสื่อสารเน้ือหา
บนเว็บ

การประเมินผลการใช้
กลยุทธ์เชิงเน้ือหา

ปัจจัยที่ส่งผลต่อ
ความส าเร็จ

ปัญหาและอุปสรรค

ด้านเนื้อหา

ด้านบริหารจัดการ

ด้านบุคลากร

ด้านการประเมินผล



171 
 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

นักสื่อสารองค์กรประจ าห้องสมุด การวางแผนกลยุทธ์เชิงเนื้อหาจึงเป็นผลดีทั้งผู้ปฏิบัติงานและ
ผู้ใช้บริการห้องสมุด นอกจากนี้ไม่พบงานวิจัยในบริบทห้องสมุดมหาวิทยาลัยไทยด้านการพัฒนา  
กลยุทธ์เชิงเนื ้อหาในการสื ่อสารบนเว็บอย่างละเอียด อาจเป็นเพราะแนวคิดการออกแบบ
ประสบการณ์และกลยุทธ์เชิงเนื้อหาเป็นเรื่องค่อนข้างใหม่ส าหรับห้องสมุดมหาวิทยาลัยในประเทศไทย
โดยส่วนใหญ่ในงานวิจัยในต่างประเทศมักอ้างถึงแนวคิดกลยุทธ์เชิงเนื้อหาบนเว็บของ  Halvorson 
& Rach (2009, p. 94) และ Datig (2018, pp. 63-69) ดังนั้นผู้ปฏิบัติงานห้องสมุดหรือนักวิจัยควร
มีการศึกษาและพัฒนาการวางแผนกลยุทธ์เชิงเนื้อหาส าหรับการสื่อสารบนเว็บที่สามารถสร้าง
ประโยชน์ให้แก่การท างานของห้องสมุดมหาวิทยาลัยอย่างแท้จริง มิใช่การส ารวจข้อมูลเชิงปริมาณ
ซึ่งยากต่อการน าไปประยุกต์ใช้ ทั้งนี้เพ่ือเป็นแนวทางการปฏิบัติให้มีประสิทธิภาพและยั่งยืนต่อไปใน
อนาคต 
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บทคัดย่อ 
บทความเรื่องต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมในมิติประวัติศาสตร์ท้องถิ่น  กับการสร้างชุด

ความรู้ของผู้คนในดินแดนอีสานใต้ มีวัตถุประสงค์ที่เป็นสาระส าคัญอยู่ 2 ประการคือ ประการแรก 
เพื่อต้องการศึกษาแก่นของต านานเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิมตามการรับรู้ของผู้คนในดินแดน
อีสานใต้ และประการที่สอง เพื่อต้องการศึกษาชุดความรู้จากต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมใน
สถานะที่เป็นทุนทางสังคมวัฒนธรรมของชุมชนในท้องถิ่นอีสานใต้ โดยใช้วิธีการศึกษาด้วยวิธีการ
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นจากมุมมองด้านต านานประวัติศาสตร์ 

ผลการศึกษาพบว่า แก่นของต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม มีที่มาจากประวัติการมีอยู่ของ
ผู้คนและการตั้งบ้านเมืองที่ย้อนอดีตไปอย่างยาวไกล ที่ปราชญ์ชาวบ้านในดินแดนอีสานใต้น ามา
ดัดแปลง เพื่อต้องการเชื่อมโยงความเป็นอดีตของชุมชนในอีสานใต้ให้เข้ากับเหตุการณ์ในปัจจุบัน 
กับทั้งยังได้น าสถานที่บ้านเมือง และแหล่งโบราณสถานหลาย ๆ แห่งในอาณาบริเวณอีสานใต้ไปใช้
เป็นฉากของเรื่องในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม ส่วนในมิติด้านสังคมวัฒนธรรมนั้น ได้มีการน า
เหตุการณ์ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมไปเป็นชื่อเรียกสถานที่ในลักษณะที่เรียกว่าต านานชื่อ
บ้านนามเมืองในหลาย ๆ พื้นที่ของดินแดนอีสานใต้ที่ใช้เรียกขานสืบมาจนถึงปัจจุบัน อีกทั้งยังมีการ
น าโครงเรื่องจากต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมไปจัดกระท าให้เป็นทรัพยากรเพ่ือการท่องเที่ยวด้วย
การจัดแสดงแสง-เสียงในลักษณะของละครเพลงในงานเทศกาลเที่ยวพิมายอีกด้วย  

 

ค ำส ำคัญ: ประวัติศาสตร์ท้องถิ่น ต านานประวัติศาสตร์ อีสานใต้ 
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Abstract 
           This research study examines the tale of Thao Pachit and Nang Oraphim in 
the context of South Isan's local history and the development of body knowledge.  
This study has two significant objectives. The objectives of this research are twofold: 
first, to examine the essence of the legend of Thao Pachit and Nang Oraphim 
according to the perceptions of the people in the South Isan region; second, to 
explore the body of knowledge set from the legend of Thao Pachit and Nang Oraphim 
as the social and cultural cost of the local community in the southeast of Thailand. 
It employs a methodology for researching local history from a standpoint of historical 
legend. 

The results revealed that the essence of the mythology of Thao Pachit and 
Nang Oraphim stems from the long-standing history of people's existence and the 
city's establishment. In this regard, local scholars in the southeastern area adapted in 
order to relate the community's past to current events. In addition, it has also used 
a myriad of places in the city and ancient sites in the South Isan area as settings for 
the story of the legend of Thao Pachit and Nang Oraphim.   In terms of the social 
and cultural dimensions, the events of the tale of Thao Pachit and Nang Oraphim are 
used to designate the location in a way that has become known as the country's 
legend in many places of the South Isan territories. These names have been passed 
down through generations to the current day. Moreover, the tale of Thao Pachit and 
Nang Oraphim is used as a tourism resource at the Phimai Festival in the form of light 
and sound performances.  

 

Keywords: Local History, Historical Legend, Southern Isan 
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1. บทน ำ  
ในหลาย ๆ พื้นที่ทั่วทุกภูมิภาคของประเทศไทย ได้ปรากฏร่องรอยของโบราณวัตถุสถาน

หรืออาคารศาสนสถานให้เห็นอยู ่ได้จนถึงปัจจุบันนั้น จะพบได้ว่า ในท้องถิ ่นที ่ได้พบร่องรอย
โบราณวัตถุสถาน ส่วนใหญ่จะมีต านานหรือนิทานพื้นบ้านที่มีลักษณะเป็นเรื ่องปรัมปราคติที่
ชาวบ้านเล่าสืบทอดต่อ ๆ กันมาในลักษณะของวรรณกรรมมุขปาฐะ เรื่องราวในต านานหรือนิทานที่
ส่วนใหญ่เป็นการเล่าบรรยายเหตุการณ์ที่เชื่อว่า เคยเกิดขึ้นเมื่อครั้งอดีตโดยพรรณนาถึงบุคคลส าคัญ 
หรือบทบาทของผู้น าชุมชน หรือการสร้างบ้านสร้างเมือง หรือความเป็นมาของกลุ่มชน ตลอดจน
มูลเหตุของการสร้างอาคารโบราณสถานที่พบอยู่ในท้องถิ่นนั้น ๆ ประกอบอยู่ด้วย 

ธิดา สาระยา (2525, หน้า 50-56) ได้อธิบายไว้ในงานวิจัยเรื ่อง ต านานและต านาน
ประวัติศาสตร์กับการศึกษาประวัติศาสตร์ท้องถิ่นว่า เนื้อหาของต านานที่เป็นเรื่องเล่าตามการรับรู้
ของผู้คนที่มีอยู่ในแต่ละท้องถิ่น หรือในแต่ละภูมิภาคนั้นมีความหลากหลาย และท่ามกลางความ
หลากหลายของเนื้อหานั้นได้มี “แก่นของต านาน” ปรากฏอยู่ด้วย  แก่นของต านาน คือสาระส าคัญ
ที่ปราชญ์ชาวบ้านที่เป็นผู้บันทึกต านาน พยายามเชื่อมโยงอดีตของบ้านเมืองให้สืบเนื่องเข้ากับ
เหตุการณ์ในปัจจุบันในช่วงเวลาที่มีการสร้างหรือบันทึกต านานนั้นให้เป็นที่รับรู้กันอยู่ในชุมชน
บ้านเมืองของตน  สาระส าคัญของต านานจึงครอบคลุมเนื้อหาแบบกว้าง ๆ เน้นเรื่องการตั้งถิ่นฐาน
ของผู้คน การเกิดขึ้นของบ้านเมืองและผู้คน อีกทั้งเนื้อหาในต านานยังแสดงถึงความสัมพันธ์ของ
ผู้คนกับอ านาจเหนือธรรมชาติอีกด้วย 

 
2. ต ำนำนท้ำวปำจิตกับนำงอรพิมตำมกำรรับรู้ของผู้คนในดินแดนอีสำนใต้ 

นิทานหรือต านานพื้นบ้านซึ่งเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายในกลุ่มผู้คนชาวเมืองพิมาย ที่เล่าสืบ
ทอดต่อ ๆ กันมาคือ นิทานพื้นบ้านเรื่อง ท้าวปาจิตกับนางอรพิม ยังเชื่อว่าท้าวปาจิตกับนางอรพิม
นั้น มีความเก่ียวข้องกับปราสาทหินพิมาย ซึ่งเป็นปราสาทหินขนาดใหญ่ที่ตั้งอยู่ในบริเวณเมืองพิมาย
นั้นด้วย ถึงแม้ว่านิทานหรือต านานเรื่อง ท้าวปาจิตกับนางอรพิม ที่ชาวบ้านในเขตเมืองพิมาย
ตลอดจนกลุ่มชนที่อยู่ใกล้เคียงเคยรับรู้ เคยฟังหรือเล่าสืบทอดกันมา จะมีรายละเอียดของเนื้อเรื่องที่
แตกต่างกันออกไปอยู่บ้างในแต่ละกลุ่มชน แต่โครงเรื่องหลัก ๆ ยังมีความเหมือนหรือใกล้เคียงกัน 
เนื้อเรื่องโดยย่อเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม (กรมศิลปากร, 2531, หน้า 60)  มีดังนี ้
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เจ้าเมืองพนมรุ ้ง ชาวบ้านบางคนว่า เป็นเจ้าเมืองนครธมแห่งอาณาจักรเขมรหรือ
ราชอาณาจักรกัมพูชา  มีโอรสชื่อ ท้ำวปำจิต เมื่อท้าวปาจิต อายุได้ 16 ปี โหรท านายว่าจะมีเนื้อคู่
เป็นหญิงสามัญชน แต่เป็นผู้มีบุญวาสนามาก และขณะนี้ก าลังจุติอยู่ในครรภ์มารดา โดยให้สังเกตได้
ว่าขณะที่อยู่ในครรภ์ของมารดาจะแสดงบุญญาธิการ โดยมีแสงพระอาทิตย์ทรงกลดเป็นเงากั้นอยู่
เหนือศีรษะมารดาให้เป็นที่สังเกตได้ จากค าท านายดังกล่าว ท้าวปาจิตจึงออกเดินทางหาคู่ผ่านมายัง
หมู่บ้านต่าง ๆ ในเขตล าน ้ามูลในดินแดนอีสานใต้ จนกระทั่งเข้าเขตเมืองพิมาย (เมืองวิมายปุระ) 
ได้พบกับนางบัวกับสามีก าลังท านา โดยนางบัวมีลักษณะตามที่โหรท านายไว้ ท้าวปาจิตจึงปลอมตัว
เป็นสามัญชนขออาศัยอยู่กับครอบครัวของนางบัว จนกระทั่งนางบัวคลอดลูกเป็นหญิงตั้งชื ่อว่า 
อรพิม ท้าวปาจิตได้รอจนกระทั่งอรพิมอายุได้ 16 ปี ท้าวปาจิตจึงเล่าความจริงให้ทุกคนทราบ และ
ขอลากลับเมือง เพ่ือจะได้จัดขันหมากมาแต่งงานกับนางอรพิม 

ขณะนั้นท้าวพรหมทัตกษัตริย์แห่งเมืองพิมาย ได้มาพบนางอรพิมและเกิดความพอพระทัย 
จึงบังคับน าตัวนางอรพิมมา ด้วยประสงค์จะให้นางอรพิมเป็นมเหสี แต่ท้าวพรหมทัตไม่สามารถเข้า
ใกล้ตัวนางอรพิมได้  เพราะเมื่อเข้าใกล้ครั้งใดนางก็จะมีตัวร้อนเหมือนไฟ ฝ่ายท้าวปาจิตเมื่อยก
ขันหมากมาถึง  ได้ทราบว่านางอรพิมได้เข้าพิธีอภิเษกสมรสกับท้าวพรหมทัตไปแล้ว จึงเกิดบันดาล
โทสะเทขันหมากท่ีเตรียมมานั้นทิ้งน ้า และท้ิงราชรถไว้ แล้วตามหานางอรพิมเข้าไปจนถึงเมืองพิมาย 
โดยอ้างตนว่าเป็นพ่ีชายมาขอพบนางอรพิม เมื่อทราบความจริงจึงลอบฆ่าท้าวพรหมทัต แล้วทั้งสอง
ได้พากันลงเรือเพ่ือหนีกลับเมืองพนมรุ้ง แต่ระหว่างเดินทางได้พบกับสามเณรที่ใช้อุบายล่อหลอกจน
ท าให้ทั้งสองต้องพลัดพรากจากกัน เมื่อนางอรพิมหนีจากสามเณรมาได้ จึงไปขออาศัยอยู่กับพระ
ฤาษี  ส่วนท้าวปาจิตเมื่อตามมาพบนางอรพิมจึงตัดสินใจพากันกลับไปเมืองพิมายเพ่ือช่วยกันจัดการ
ปลงศพท้าวพรหมทัต หลังจากถวายพระเพลิงศพท้าวพรหมทัตแล้ว ได้พากันเดินทางกลับไปยัง
บ้านเมืองของตนที่เมืองพนมรุ้ง (หรือเมืองนครธม) 

 
 3. ต ำนำนท้ำวปำจิตกับนำงอรพิมในควำมหมำยของกำรเป็นชื่อบ้ำนนำมเมืองท้องถิ่นอีสำนใต้                            

ชาวบ้านที่อาศัยอยู่ในแถบอ าเภอพิมาย จังหวัดนครราชสีมา ตลอดจนชาวบ้านในแถบภาค
อีสานตอนใต้ ที่รับรู้เรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม เชื่อว่าเรื่องดังกล่าวนั้นเป็นเรื่องจริง เพราะชาวบ้าน
เห็นว่าในเขตอ าเภอพิมาย และในอาณาบริเวณพื้นที่ใกล้เคียงตลอดจนพื้นที่ห่างไกลออกไปจนถึง
ราชอาณาจักรกัมพูชา ได้ปรากฏชื่อบ้านนามเมือง กับได้พบร่องรอยประเภทโบราณวัตถุสถาน  
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ที่ชาวบ้านเชื่อว่าแหล่งสถานที่และโบราณสถานเหล่านั้นคือ หลักฐานที่ช่วยสนับสนุนและมีความ
สอดคล้องสมจริงกับเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม แยกกล่าวได้ดังนี้  

1. ชื่อบ้ำนส ำเร็จ หรือบ้ำนสัมฤทธิ์ ที่กล่าวถึงในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม คือชื่อ
หมู่บ้านที่เชื่อว่าเป็นที่อยู่ของนางบัวผู้เป็นมารดากับนางอรพิมอาศัยอยู่ และท้าวปาจิตได้มาพบเนื้อ
คู่สมประสงค์ดังค าท านายจึงเรียกชุมชนหรือหมู่บ้านแห่งนี้ว่า บ้ำนส ำเร็จ หรือบ้ำนสัมฤทธิ์         

2. ชื่อบ้ำนถนนนำงคลำน คือชื่อหมู่บ้านที่กล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมว่า 
เป็นบริเวณที่นางอรพิมในวัยเด็กเคยมาหัดคลานในพื้นที่แห่งนี้ ต่อมาเมื่อพื้นที่บริเวณนี้เกิดเป็น
ชุมชนหรือหมู่บ้านขึ้นจึงเรียกว่า บ้านถนนนางคลาน 

3. ชื่อบ้ำนนำงเดิน (หรือนางเหิญ ในภาษาเขมร) คือชื่อชุมชนหรือหมู่บ้าน ที่ชาวบ้านใน
สมัยหลัง ๆ ล่วงมาแล้วเชื่อกันว่า เมื่อครั้งที่นางอรพิมอยู่ในวัยเด็ก นางได้มาหัดเดินในบริเวณพื้นที่
แห่งนี้ ต่อมาเมื่อพ้ืนที่บริเวณนี้เกิดเป็นชุมชนหรือหมู่บ้านขึ้นจึงเรียกว่า บ้านนางเหิญ หรือ บ้านนางเดิน 

4. ชื่อล ำน ้ำล ำปลำยมำศ คือชื่อล าน ้าที่อยู่ในเขตอ าเภอล าปลายมาศ จังหวัดบุรีรัมย์  
เป็นล าน ้าที่เชื่อว่าท้าวปาจิตน าขันหมากมาเทลงน ้าที่ล าน ้าแห่งนี้  

5. ชื่อบ้ำนกงรถ คือชื่อหมู่บ้านที่มีกล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมว่า เป็นชื่อ
หมู ่บ้านที ่ชาวบ้านเชื ่อว่า ท้าวปาจิตได้น าราชรถมาทิ้ งไว้ในบริเวณพื ้นที ่ (“กงรถ” เป็นชื่อ
ส่วนประกอบในส่วนที่เป็นวงล้อของราชรถ) ต่อมาเมื่อพื้นที่บริเวณนี้เกิดเป็นชุมชนหรือหมู่บ้านขึ้น
จึงเรียกว่า บ้านกงรถ 

6. ชื่อเมืองพนมรุ้ง ซึ่งในปัจจุบันคือปราสาทหินพนมรุ้ง ที่อยู่ในเขตอ าเภอเฉลิมพระเกียรติ 
(ในอดีตคืออ าเภอนางรอง) จังหวัดบุรีรัมย์ ชื่อเมืองพนมรุ้งนี้ ที่มีกล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับ
นางอรพิมว่า คือชื่อเมืองของท้าวปาจิต 

7. ชื่อบ้ำนพลับพลำ   ที่มีกล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม เป็นชื่อที่ชาวบ้าน
เชื่อกันว่าท้าวพรหมทัตเคยไปตั้งพลับพลาเมื่อคราที่เสด็จออกประพาสป่า ต่อมาเมื่อพื้นที่บริเวณนี้
เกิดเป็นชุมชนหรือหมู่บ้านขึ้นจึงเรียกว่า บ้านพลับพลา ปัจจุบันบ้านพลับพลามีสถานะเป็นต าบล
พลับพลา อยู่ในเขตอ าเภอโชคชัย จังหวัดนครราชสีมา 

8. ชื่อเมืองพิมำย คือ ชื่อเมืองที่เชื่อกันว่าเป็นเมืองของพระเจ้าพรหมทัต และยังหมายถึง
ค าท่ีนางอรพิมเรียกท้าวปาจิตที่ตามมาพบ โดยเรียกว่า “พ่ีมา” แล้วแผลงมาเป็น “พิมาย” จึงได้น า
ค าเรียกนั้นมาตั้งเป็นชื่อเมือง คือ เมืองพิมาย  
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9. ชื่อท่ำนำงสระผม คือ ชื่อที่เชื่อกันว่าเป็นท่าน ้าที่นางอรพิมมาลงอาบน ้าและสระผม 
ตามที่มีกล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม ทั้งนี้ชื่อ “ท่านางสระผม” น่าจะเป็นชื่อที่
ชาวบ้านในท้องถิ่นแห่งเมืองพิมายน่าจะใช้เรียกขานกันขึ้นเอง และยังเพื่อให้มีความสอดคล้องกับ
เรื่องในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม ด้วยเห็นว่าสภาพเนินดินที่ริมฝั่งล าน ้าเค็มที่มีฐานก่อด้วยศิลา
แลงและยังก่อเป็นขั้นบันไดให้ลงไปที่ริมน าได้ ชาวบ้านจึงเชื่อกันว่าพื้นที่บริเวณนี้เป็นท่าน ้าที่  
นางอรพิมเคยมาลงอาบน ้าและมานั่งสระผมที่ท่าน ้าแห่งนี้  

10. ชื่อกุฎฤาษี คือ ชื่อที่เชื่อกันว่าเป็นอาศรมของฤาษีที่นางอรพิมเคยมาขออาศัยอยู่ด้วย  
ดังที่มีกล่าวไว้ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม 

11. ชื่อคลังเงิน คือ ชื่อที่ว่าเป็นอาคารคลังมหาสมบัติของพระเจ้าพรหมทัต คลังเงินตามท่ีมี
กล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม คืออาคารที่ก่อด้วยศิลาทรายและศิลาแลงหลังที่อยู่
ด้านทิศตะวันตก ทางด้านหน้าของทางเดินเข้าสู่ปราสาทหินพิมาย 

12. ชื่อเมรุพรหมทัต คือเนินดินที่เคยเป็นฐานของเจดีย์มาก่อน แต่ชาวบ้านแถบเมืองพิมาย
เชื่อกันว่าเป็นเมรุถวายเพลิงพระศพพระเจ้าพรหมทัต กษัตริย์แห่งเมืองพิมาย ตามเรื่องเล่าในต านาน
ท้าวปาจิตกับนางอรพิม  

13. ประติมำกรรมรูปบุคคลที่พบในอำคำรศิลำแลงหรือปรำงค์พรหมทัต ประติมากรรม
รูปเคารพ ที่เป็นรูปบุคคลผู้ชาย 2 รูป และรูปสตรี 1 รูป สภาพช ารุด ที่ชาวบ้านเชื่อกันว่าเป็น
ประติมากรรมรูปพระเจ้าพรหมทัต กษัตริย์แห่งเมืองพิมาย อีกรูปหนึ่งนั้นคือท้าวปาจิต ส่วนรูปสตรี 
คือนางอรพิม ตามท่ีมีกล่าวถึงอยู่ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม 

จากข้อมูลดังกล่าว เมื่อพิจารณาตามกรอบแนวคิดทฤษฎีที่ว่าด้วยเรื ่องคติชน หรือคติ
ชาวบ้าน (Dundes 1965: pp.3-4) ก็จะพบได้ว่าองค์ประกอบของเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิมมี
ลักษณะผสมผสานระหว่างความเป็นต านานประจ าถิ่น ต านานอธิบายเหตุ และต านานประวัติศาสตร์ 
โดยมีเป้าหมายต้องการที่จะบอกเล่าถึงความเป็นมาของโบราณวัตถุสถานที่มีปรากฏอยู่ในท้องถิ่นใน
ลักษณะที่เป็นชื่อบ้านนามเมือง เป็นส าคัญ 

 
4. กำรปรับต ำนำนพื้นบ้ำนเรื่องท้ำวปำจิตกับนำงอรพิม เข้ำกับปำจิตตกุมำรชำดก 

จากการศึกษาของ ศิราพร ฐิตะฐาน ณ ถลาง (2537, หน้า 46-47) พบว่า มีนิทานหรือ
ต านานพื้นบ้านในประเทศไทยหลาย ๆ เรื ่องที่มีความสัมพันธ์ปรับปนเข้ากับวรรณกรรมชาดก  
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ซึ่งเป็นนิทานประกอบค าสอนในพุทธศาสนา ที่มีองค์ประกอบหลักของเรื่องเป็นการพรรณนา
เรื่องราวประวัติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าที่มีมาในพระชาติก่อน ๆ ที่เรียกว่า ชำดก หรือนิทำน-
ชำดก ก่อนที่จะมาเสวยพระชาติเป็นองค์พระสัมมาสัมพุทธเจ้าซึ่งมีทั้งหมด 547 พระชาติ 

อย่างไรก็ตามในชุมชนแต่ละแห่ง อาจจะมีต านานหรือนิทานพื้นบ้านปรากฏอยู่แล้วใน
ลักษณะของวรรณกรรมมุขปาฐะ ที่เล่าสืบต่อกันมาจากคนรุ่นหนึ่งไปสู่คนอีกรุ่นหนึ่ง เมื่ออิทธิพลของ
พุทธศาสนาได้แผ่ขยายเข้าไปถึง จึงน่าจะมีการน าโครงเรื่องในชาดก มาปรับผสมผสานเข้ากับนิทาน
พ้ืนบ้านที่เคยรู้จักมาก่อนนั้นแล้ว  

ปรากฏการณ์ดังกล่าวนั ้น นักมานุษยวิทยาวัฒนธรรม Dundes (1965, pp.158-159) 
ได้แสดงทัศนะไว้ว่า เป็นกลวิธีหรือภูมิปัญญาของชาวบ้านที่ต้องการจะสร้างต านานหรือนิทาน
พื้นบ้านให้มีความสมจริงยิ่งขึ้น ด้วยการพยายามโยงเรื่องพื้นบ้านดั้งเดิมเข้ากับเรื่องในคัมภีร์ทาง
ศาสนาที่เชื่อว่าเป็นเรื่องที่มีความศักดิ์สิทธิ์ หรือเป็นเรื่องท่ีบ่งบอกถึงความเป็นวัฒนธรรมที่เจริญกว่า 

ต านานเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิมเป็นนิทานหรือต านานพ้ืนบ้านที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย
ในกลุ่มชนแถบอีสานใต้ของประเทศไทย ยังมีบริบทที่เป็นไปตามกฎแห่งการปรับปนผสมผสาน 
เพราะจากการศึกษาของ มานิต วัลลิโภดม (2530, หน้า 58-59) และศรีศักร วัลลิโภดม (2521, 
หน้า 31-34) พบว่า เรื ่องท้าวปาจิตกับนางอรพิมเป็นเรื ่องที่ชาวบ้านทั่วไปเชื่อว่าเป็นเรื ่องจริง  
ที่เกิดขึ ้นในแถบเมืองพิมายและแถบภาคอีสานตอนใต้ โดยมีร่องรอยของโบราณสถานและ
โบราณวัตถุ โดยเฉพาะสิ่งก่อสร้างคือปราสาทหินพิมายเป็นสิ่งสนับสนุนนั้น ต านานเรื่องท้าวปาจิต
กับนางอรพิม มีโครงเรื่องหลักที่มีที่มาจากคัมภีร์ชาดกในพุทธศาสนาโดยจัดอยู่ในกลุ่ม ปัญญาส -
ชาดก จัดเป็นชาดกนอกนิบาตแต่งขึ้นโดยนักปราชญ์ที่เป็นพระภิกษุในเมืองเชียงใหม่ แต่งขึ้นในช่วง
ราวปี พ.ศ. 2000 – 2200 ถึงแม้ว่าชื่อปัญญาสชาดก เป็นชื่อที่มีความหมายว่า เป็นชาดกจ านวน 50 
เรื่อง แต่โดยความเป็นจริงแล้ว พบว่าอาจมีจ านวนมากกว่า 50 เรื่อง หรืออาจมีจ านวนมากถึง 220 
เรื่อง โดยมีเรื่อง ปาจิตตกุมารชาดก รวมอยู่ในปัญญาสชาดก ที่เป็นชาดกนอกนิบาตนั้นด้วย  

หากพิจารณาในด้านของคุณค่าของปัญญาสชาดกในลักษณะของค าสอน พบได้ว่าค าสอน
ซึ่งเป็นสาระในกลุ่มปัญญาสชาดกนั้น ได้เน้นให้เห็นถึงความทุกข์ซึ่งเกิดจากการพลัดพรากจากสิ่งที่
รักว่าเป็นทุกข์ ดังเช่นความทุกข์ของท้าวปาจิตกับนางอรพิมที่เกิดจากความพลัดพรากจากกัน 

 
 



183 
วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 

 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

5. ควำมรู้เรื่องปรำสำทหินพิมำยที่เป็นควำมจริงแท้ที่ต่ำงไปจำกต ำนำนท้ำวปำจิตกับนำงอรพิม 
เมื่อพิจารณาด้านกระบวนการรับรู้ของชาวบ้านที่มีต่อต านานเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม 

ท าให้เห็นได้ว่า เป็นการรับรู้ทางตรงที่สืบทอดต่อ ๆ กันมา ประกอบกับโครงเรื่องจากปัญญาสชาดก
เป็นโครงเรื่องที่ไม่ซับซ้อน มีโครงเรื่องหลวม ๆ ท าให้เอื้อต่อการปรับเนื้อหาสาระ เช่น การ เปลี่ยน
ชื่อสถานที่ โดยก าหนดสิ่งที่อยู่ใกล้ ๆ ตัว ภายในท้องถิ่นที่อาศัยอยู่เป็นสถานที่ที่เกิดเหตุการณ์ หรือ
เป็นฉากของเรื่อง การจัดการดังกล่าวจึงเป็นภูมิปัญญาของชาวบ้านที่ต้องการสร้างค าตอบให้แก่
เรื่องราวในอดีตให้ปรากฏภาพได้อย่างเป็นรูปธรรม และในขณะเดียวกันยั งเป็นการสร้างความเป็น
รากฐานดั้งเดิมของบรรพชนว่า สืบเชื้อสายมาหลายชั่วอายุคน จึงเป็นการสร้างความภูมิใจอย่างเงียบ ๆ 
ของผู้คนที่อยู่ในท้องถิ่นที่มีความเกี่ยวข้องกับต านานหรือนิทานนั้น ๆ (ศรีศักร วัลลิโภดม, 2556, 
หน้า 54-64) 

ในกรณีของต านานเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม กับหลักฐานทางด้านศิลปะโบราณวัตถุ
สถาน โดยเฉพาะปราสาทหินพิมาย และแหล่งใกล้เคียงนั้น มีความขัดแย้งกันอย่างชัดเจน เพราะ
จากการศึกษาจากหลักฐานประเภทศิลาจารึกที่พบที่ปราสาทหินพิมาย ประกอบกับการศึกษาด้วย
วิธีการขุดค้นทางโบราณคดี และการศึกษาด้วยวิธีการทางประวัติศาสตร์ศิลปะ ท าให้ได้ทราบถึง
สาระในเชิงประวัติของปราสาทหินพิมาย และพ้ืนที่ใกล้เคียงที่ส าคัญ ๆ  

ปราสาทหินพิมาย มีสถานะที่เป็นอาคารศาสนสถานในพุทธศาสนา นิกายมหายาน เมื่อแรก
สร้างข้ึนในสมัยของพระเจ้าสุริยะวรมันที่ 1 ซึ่งเป็นกษัตริย์แห่งอาณาจักรขอม หรือเขมรโบราณ โดย
สร้างขึ้นเมื่อราวปลายพุทธศตวรรษที่ 16 จนถึงต้นพุทธศตวรรษที่ 18 ซึ่งตรงกับสมัยของพระเจ้า
ชัยวรมันที่ 7 ได้มีการก่อสร้างอาคารศาสนสถานเพ่ิมเติมข้ึนอีกหลายหลัง เพ่ือให้เป็นพระอารามตาม
คติความเชื่อในพุทธศาสนา นิกายมหายาน (Briggs, 1974, pp. 180-182) 

ส่วนชื่อเมืองพิมาย เป็นชื่อที่มีปรากฏในศิลาจารึกที่ปราสาทพระขรรค์ ที่พบในจังหวัด 
เสียมเรียบ ราชอาณาจักรกัมพูชา ซึ่งเป็นศิลาจารึกในสมัยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ที่มีอายุราว พ.ศ. 
1724 - 1763 โดยกล่าวถึงเมืองวิมาย หรือวิมายปุระ ซึ่งเป็นเมืองที่อยู่ปลายสุดเส้นทางหนึ่งจาก
เมืองพระนคร แห่งอาณาจักรขอมหรือเขมรโบราณ เมืองวิมายหรือวิมายปุระ คือเมืองพิมาย ซึ่งเป็น
สถานที่ที่ตั้งปราสาทหินพิมายในปัจจุบัน กับท้ังยังพบว่า ค าว่า “พิมาย” นี้ ยังมีปรากฏเป็นชื่อเมือง
อยู ่ในศิลาจารึกที ่พบในจังหวัดเสียมเรียบ หรือในอดีตคือเมืองพระนคร ในดินแดนประเทศ
สาธารณรัฐกัมพูชาประชาธิปไตยอยู่หลายแห่ง ข้อความในศิลาจารึกนั้นเป็นการสื่อความหมายให้
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เข้าใจได้ว่า หมายถึงเมืองพิมายซี่งเป็นสถานที่ตั้งของปราสาทหินพิมาย ที่มีลักษณะรูปแบบทาง
ศิลปะสถาปัตยกรรมในสายวัฒนธรรมแบบขอมหรือเขมรโบราณที่พบในประเทศไทย ดังเช่น
ข้อความในศิลาจารึกที่พบที่ปราสาทพระขรรค์ ที่จังหวัดเสียมเรียบ ศิลาจารึกหลักนี้มีอายุราวพุทธ
ศตวรรษที่ 18 โดยเรียกว่า เมืองวิมาย หรือวิมายะปุระ ข้อความในศิลาจารึกที่ปราสาทพระขรรค์นี้ 
ได้กล่าวถึงการประกอบบุญกิริยาของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ด้วยการโปรดให้สร้างอาคารพุทธศาสน
สถานหลายแห่งจากศูนย์กลางราชธานี คือจากเมืองพระนครหลวง(นครธม) มายังเมืองในขอบ
ขัณฑสีมาที่อยู่ปลายทาง คือเมืองพิมาย ข้อความในศิลาจารึกดังกล่าวคือหลักฐานส าคัญที่แสดงถึง
ความสัมพันธ์อันใกล้ชิดระหว่างเมืองพิมายที่เป็นเมืองใหญ่ และเป็นเมืองส าคัญในลุ่มแม่น ้ามูลกับ
เมืองที่เป็นเมืองศูนย์กลางราชธานี คือเมืองพระนครหลวง (นครธม) ในลุ่มทะเลสาปของอาณาจักร
ขอมหรือเขมรโบราณ (Atienne Aymonier, 1999, pp. 140 - 147) 

ดังนั้นชื่อพิมาย จึงไม่ได้หมายถึงเสียงเรียกของนางอรพิมที่เรียกขานท้าวปาจิตว่า“พี่มา” 
แต่อย่างใด ส่วนท่านางสระผมเป็นชื่อของซากสิ่งก่อสร้างที่ก่อด้วยศิลาแลงมีแผนผังเป็นกากบาท ก่อ
เป็นบันไดขึ้นสามด้าน อยู่ริมฝั่งล าน ้าเค็ม ที่อยู่ห่างออกไปทางด้านทิศใต้ของปราสาทหินพิมาย 
ซ่ึงแต่เดิมเป็นอาคารท่ีก่อด้วยศิลาแลงท้ังหลัง มุงหลงัคาด้วยกระเบ้ืองดินเผา ซ่ึงแต่เดิมน่าจะใช้เป็น
ท่าเรือรับขบวนเสด็จ (ทนงศักดิ์ หาญวงษ์, 2532, หน้า 24 ) 

จากการด าเนินการโครงการอุทยานประวัติศาสตร์พิมาย เมื่อปี พ.ศ. 2531 ได้ท าการขุดค้น
และขุดแต่งท่านางสระผมที่ตั้งอยู่ริมฝั่งล าน ้าเค็มทางด้านทิศเหนือ ได้พบว่า แผนผังของท่านางสระ
ผมนี้ แต่เดิมมีลักษณะเป็นพลับพลาริมน ้าก่อด้วยศิลาแลงที่มีแผนผังเป็นกากบาท ซึ่งแต่เดิมพลับ
พลาแห่งนี้น่าจะเป็นอาคารโปร่งทรงจตุรมุข มีเสาและเครื่องบนที่ใช้ไม้เป็นวัสดุในการก่อสร้าง 
หลังคามุงด้วยกระเบื้องดินเผา พลับพลาหรือศาลาริมน ้าแห่งนี้ แต่เดิมคงใช้เป็นพลับพลารับขบวน
เสด็จ ที่เสด็จทางสถลมารค (ทางบก) ตามเส้นทางโบราณที่ตัดมาจากเมืองพระนครหลวงแห่ง
อาณาจักรเขมรโบราณ เส้นทางนี้จะมาสิ้นสุดที่ริมฝั่งล าน ้าเค็มทางด้านทิศใต้ที่เป็นด้านหน้าของ
ประตูชัยทางเข้าสู่ปราสาทหินพิมาย 

ดังนั้น ชื่อ “ท่านางสระผม” น่าจะเป็นชื่อที่ชาวบ้านในท้องถิ่นแห่งเมืองพิมายน่าจะใช้เรียก
ขานกันขึ้นเอง และเพื่อให้มีความสอดคล้องกับเรื่องในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม ด้วยเห็นว่า
สภาพเนินดินที่ริมฝั่งล าน ้าเค็มที่มีฐานก่อด้วยศิลาแลงและยังก่อเป็นขั้นบันไดให้ลงไปที่ริมน าได้ 
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ชาวบ้านจึงเชื่อกันว่าพื้นที่บริเวณนี้เป็นท่าน ้าที่นางอรพิมเคยมาลงอาบน ้าและมานั่งสระผมที่ท่าน ้า
แห่งนี้  

อาคารที่ชาวบ้านที่เมืองพิมายเรียกว่ากุฏิฤาษีนั้น คืออาคารที่ก่อสร้างที่สร้างด้วยศิลาแลง 
ประกอบกับศิลาทราย มีลักษณะแผนผังที่เป็นไปตามแผนผังของพระอารามในพุทธศาสนา นิกาย
มหายาน ที ่สร ้างขึ ้นเนื ่องในว ัฒนธรรมขอมหรือเขมรโบราณที ่เร ียกพระอารามแบบ นี ้ว่า          
“อโรคยศำล” จากศิลาจารึกท าให้ทราบได้ว่า อโรคยศาลเป็นโรงพยาบาลที่สร้างขึ้นเมื่อราวพุทธ
ศตวรรษที่ 18 ตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ซึ่งสอดคล้องกับศิลาจารึกที่ปราสาทพระ
ขรรค์ ที่กล่าวว่าพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ทรงโปรดให้สร้าง “บ้านที่มีไฟ หรือธรรมศาลา หรือที่พักคน
เดินทาง” และ อโรคยศาล  หรือที ่ร ักษาพยาบาลหลายร้อยแห่งทั ่วขอบขัณฑสีมาในพระ
ราชอาณาจักรของพระองค์ (Atienne Aymonier, 1999, p. 149)  เฉพาะในภาคตะวันออก- 
เฉียงเหนือของประเทศไทยก็มีพบหลายแห่ง เช่น กู่แก้ว จังหวัดขอนแก่น ปรางค์กู่ จังหวัดชัยภู มิ 
ปราสาทจอมพระ จังหวัดสุรินทร์  กู่สันตรัตน์ ที่อ าเภอนาดูน จังหวัดมหาสารคาม ฯลฯ 

ดังนั้นกุฏิฤาษีจึงมิใช่อาศรมของฤาษีที่นางอรพิมเข้าไปอาศัยอยู่ ตามที่เล่าไว้ ในต านาน 
ท้าวปาจิตกับนางอรพิม 

เมรุพรหมทัตคืออาคารก่ออิฐ มีลักษณะสัณฐานเป็นเจดีย์ขนาดใหญ่ ที่สร้า งขึ้นในสมัย
อยุธยาตอนปลาย ซึ่งคงสร้างขึ้นในช่วงที่กรมหมื่นเทพพิพิธที่หลบหนีภัยสงครามกับพม่าเมื่อคราว
เสียกรุงศรีอยุธยาครั้งที่สอง โดยรวบรวมผู้คนและตั้งตนเป็นอิสระอยู่ที่เมืองพิมาย 

ดังนั้นเมรุพรหมทัตจึงเป็นสถูปเจดีย์ที่สร้างขึ้นในช่วงปลายสมัยกรุงศรีอยุธยา ไม่ใช่เป็นเมรุ
ถวายพระเพลิงศพพระเจ้าพรหมทัต ตามท่ีกล่าวไว้ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมแต่อย่างใด 

ที่บริเวณปราสาทหินพิมายได้พบรูปประติมากรรมศิลาทรายลอยตัว เป็นรูปบุคคลผู้ชาย ซึ่ง
เป็นประติมากรรมฉลองพระองค์ของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 กษัตริย์ที่ได้รับการยกย่องให้เป็นมหาราช
องค์สุดท้ายของกัมพูชา ตั้งประดิษฐานภายในอาคารที่สร้างด้วยศิลาแลงทางด้านขวาของปรางค์
ประธาน ส่วนทางด้านซ้ายของปรางค์ประธานคือปรางค์หินแดง ได้พบประติมากรรมรูปสตรี
นั่งคุกเข่า อยู่ในสภาพช ารุดไม่มีเศียรและไม่มีพระกรทั้งสองข้าง ซึ่งประติมากรรมรูปนี้น่าจะหมายถึง 
พระนางชัยราชเทวีมเหสีองค์แรกของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 หรืออาจหมายถึงรูปนางปรัชญาปรมิตา     
และที่ปรางค์ประธานได้พบประติมากรรมพระพุทธรูปปางนาคปรก ตั้งเป็นพระประธานอยู่ในห้อง
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เรือนธาตุหรือครรภคฤห์ของปราสาทประธาน ปราสาทหินพิมาย (William Chapman, 2018, pp. 
199-202) 

การน ารูปเคารพทั้งสามตั้งเรียงกัน โดยมีประติมากรรมพระพุทธรูปนาคปรกอยู่ที่ปราสาท
หลังกลาง ประติมากรรมรูปบุรุษอยู ่ที ่ปราสาทหลังทางด้านซ้ายของปราสาทประธาน และรูป
ประติมากรรมสตรีอยู่ภายในปราสาทหลังทางด้านขวาของปราสาทประธาน นั้นเป็นการประดิษฐาน
รูปเคารพให้เป็นไปตามคติรัตนตรัย ตามคติความเชื ่อในพุทธศาสนา นิกายมหายาน โดยมี
ความหมายที่เป็นสัญลักษณ์สิ่งแทน คือ พระพุทธรูปนาคปรกหมายถึงนิรมานกาย คือกายขององค์
พระสัมมาสัมพุทธเจ้า ที ่เป็นสัญลักษณ์ของการรู ้แจ้ง  รูปบุคคลผู ้ชายหมายถึง พระโพธิสัตว์  
อวโลกิเตศวร ที่หมายถึงสัมโภคกาย หรือคือกายของมนุษยบุคคล หรือกายแห่งความบันเทิง ที่เป็น
สัญลักษณ์ของความกรุณา  ส่วนรูปสตรีมีความหมายถึงนางปรัชญาปารมิตา เทพีแห่งความเฉลียว
ฉลาดที่เป็นสัญลักษณ์ของปัญญา  ตามความเชื่อในพุทธศาสนา นิกายมหายาน และนางยังได้รับการ
บูชาว่า ทรงเป็นพุทธมารดาของพระพุทธเจ้าทุกพระองค์ที่เสด็จมาตรัสรู้ในแดนมนุษยโลกอีกด้วย     
(Charles Higham, 2003, pp. 132-133)  

ดังนั้นรูปบุรุษ และรูปสตรีที่สลักด้วยศิลาลอยตัวที่พบในบริเวณปราสาททั้งสองหลัง ที่ตั้ง
ขนาบอยู่สองข้างของปราสาทประธานที่ปราสาทหินพิมาย จึงมิใช่รูปของท้าวพรหมทัตและนาง
อรพมิ ดังที่ชาวบ้านเชื่อสืบต่อ ๆ กันมา 

 
6. ต ำนำนท้ำวปำจิตกับนำงอรพิม: ในมิติที่เป็นทรัพยำกรเพื่อกำรท่องเที่ยว 

ในช่วงราวสามทศวรรษท่ีผ่านมาจนถึงปัจจุบัน จังหวัดนครราชสีมา โดยองค์การบริหารส่วน
จังหวัดนครราชสีมา ร่วมกับส่วนราชการท้องถิ่นอ าเภอพิมาย และองค์กรทั้งภาครัฐและภาคเอกชน
ได้ร่วมกันจัดงานเทศกาลส่งเสริมการท่องเที่ยวพิมายเป็นประจ าทุกปี ในช่วงปลายปีราวเดือน
พฤศจิกายน  รูปแบบของงานเน้นกิจกรรมทางวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์ของเมืองพิมาย  โดยมี
ปราสาทหินพิมายเป็นจุดขายที่โดดเด่น โดยเฉพาะในภาคกลางคืนระหว่างการจัดงาน ได้จัดให้มีการ
แสดงแสง–เสียง (Light and Sound) โดยใช้พื้นที่จัดแสดงให้อยู่ที่ลานสนามหญ้าด้านหน้าของตัว
ปราสาทหินพิมาย ในมุมมองของผู้เข้าชมจึงเห็นปราสาทหินพิมายในมุมกว้างเป็นฉากของเรื่องอยู่
ด้านหลัง  ในระยะช่วงปีแรก ๆ ของการจัดงาน โครงเรื่องที่น ามาเขียนเป็นบทจัดแสดงแสง–เสียง นั้น 
เคยก าหนดชื่อเรื่องว่า“วิมายนาฏการ” (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย, 2542) โดยมีเนื้อหาเนน้ให้
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เห็นถึงความรุ่งเรือง ความยิ่งใหญ่ และสายสัมพันธ์ทางเครือญาติ ของพระราชวงศ์ในสายวัฒนธรรม
ขอมแห่งเมืองพระนครหลวงหรือนครธมในอาณาจักรขอม กับพระราชวงศ์แห่งเมืองวิมายะปุระ  
ในลุ่มแม่น ้ามูล ที่อยู่ในดินแดนภาคอีสาน ในบทที่จัดแสดงแสง–เสียงนั้น ได้จัดแสดงเหตุการณ์
ส าคัญในมิติประวัติศาสตร์วัฒนธรรม คือการอัญเชิญพระพุทธรูปประจ ารัชกาลแห่งองค์พระเจ้า
ชัยวรมันที่ 7  พระมหากษัตริย์ผู ้ยิ่งใหญ่แห่งเมืองนครธมที่ได้รับการเฉลิมพระเกียรติให้ทรงเป็น
มหาราช คือ “พระชัยพุทธมหานาถ” ให้น ามาประดิษฐานเป็นองค์พระประธานอยู่ภายในปราสาท
ประธานของปราสาทหินพิมาย โครงเรื ่องดังกล่าวนั ้น ได้น ามาใช้ในการจัดแสดงแสง–เสียง 
อย่างต่อเนื่องมาหลายปี  

จนถึงในช่วงราว 5 ปีที่ผ่านมานี้ คณะกรรมการจัดงานเทศกาลท่องเที่ยวพิมายได้เห็นชอบ
ให้มีการจัดแสดงแสง – เสียง โดยให้น าโครงเรื่องจากต านานหรือนิทานพ้ืนบ้านเรื่อง “ท้าวปาจิตกับ
นางอรพิม” มาปรับประยุกต์จัดท าเป็นบทในการจัดแสดงแสง–เสียง ลักษณะดังกล่าวนั้น คือ
ปรากฏการณ์ที่เป็นพลวัตทางวัฒนธรรมที่มีการน ามาประยุกต์ใช้ซึ่งในที่นี้คือการน าต านานหรือ
นิทานพื้นบ้านเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิมมาวิเคราะห์ข้อมูลในเชิงสร้างสรรค์ จากนั้นจึงน าไปเขียน
เป็นบทเพ่ือใช้ในการแสดง แสง–เสียง และสื่อผสม ในเทศกาลเที่ยวพิมาย ภายใต้ชื่อเรื่อง “วิมายะปุระ
เดอะมิวสิคัล : ต านานรักท้าวปาจิตกับนางอรพิม”  

ทั้งหมดนั้นคือการพัฒนาการจัดแสดงในรูปแบบใหม่ เนื้อเรื่องใหม่ ๆ โดยมีการน าโครงเรื่อง
ที่มีลักษณะเป็นการประสมประสานให้เป็น “ต านานประวัติศาสตร์ท้องถิ่น” โดย “อิงกับความเป็น
อดีต” หรือคือการน าต านานหรือนิทานพื้นบ้านมาใช้เป็น “ต้นทุนทางวัฒนธรรม” ที่มีอยู่แล้วใน
ท้องถิ่นหรือในสังคมมาปรับประยุกต์ใช้ และสร้างความหมายใหม่เพ่ือตอบสนองวัตถุประสงค์ใหม่ ๆ 
ในบริบทที ่เป ็นไปตามความต้องการของช ุมชนหรือส ังคมในโลกสมัยใหม่ หรือในมิต ิของ
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นเพื่อการท่องเที่ยว คือการน าต านานหรือนิทานพื้นบ้านเรื่องท้าวปาจิตกับนาง
อรพิม มาปรับใช้เป็นทรัพยากรเพื่อการท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ภายใต้ขององค์ความรู้ที่เป็นชุด
ความรู้ด้านประวัติศาสตร์ที่มาจากหลักฐานประเภท “ต านานประวัติศาสตร์” ตามการรับรู้ของผู้คน
ที่เป็นคนในท้องถิ่น ที่แฝงไว้ด้วยทั้งความบันเทิง และทั้งท่ีเป็นประเด็นความรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์
ท้องถิ่นเมืองพิมาย ดังที่มีปรากฏชื่อบ้านนามเมืองในหลายแหล่งสถานที่ที่อยู่ในเมืองพิมาย  รวมไป
ถึงที่อยู่ในดินแดนภาคอีสานตอนใต้ และทั้งบ้านเมืองที่อยู่ในเขตแดนในราชอาณาจักรกัมพูชาอีก
ด้วย  
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บทสรุป 
จากสาระของนิทานหรือต านานเรื่องท้าวปาจิตกับนางอรพิม ซึ่งมีลักษณะเป็นต านาน

อธิบายเหตุ กับหลักฐานประเภทโบราณวัตถุสถาน คือ ปราสาทหินพิมาย ซึ่งเป็นอาคารศาสน-
สถานที่สร้างข้ึนในสายวัฒนธรรมแบบขอมหรือแบบเขมรที่พบในประเทศไทย ตามท่ีได้กล่าวผ่านมา 
ได้สะท้อนให้เห็นถึงภูมิปัญญาของผู ้คนในท้องถิ ่น ในการคิด การรับรู ้ และการค้นหาค าตอบ 
โดยเฉพาะการค้นหาค าตอบในเชิงประวัติของอาคารโบราณสถานในท้องถิ่นที่มีอยู่ในพ้ืนที่ที่พวกเขา
อาศัยอยู่ โดยใช้องค์ประกอบของร่องรอยโบราณวัตถุสถานและภูมินิเวศมาปรับเข้ากับปรัมปรา
นิทานในท้องถิ่นอย่างกลมกลืน 

ลักษณะดังกล่าวยังถือได้ว่า เป็นวัฒนธรรมในการสร้างประวัติศาสตร์ชุมชนในอีกรูปแบบ
หนึ่ง ที่มีทั้งความเรียบง่ายและความสับสนรวมอยู่ด้วยกัน ส่วนสาเหตุที่ท าให้เกิดนิทานหรือต านาน
อธิบาย เป็นเพราะผู้คนในท้องถิ่นไม่อาจสืบค้นหาค าตอบหรือที่มาของการสร้างโบราณวัตถุสถาน 
ตลอดจนการสร้างบ้าน สร้างชุมชนที่พวกเขาได้พบเห็นหรือได้อยู่อาศัยนั้นได้ จึงได้สร้างจินตภาพ 
หรือเป็นการคิดประดิษฐ์ “ต านานประวัติศาสตร์” ให้แก่ท้องถิ่นของพวกตนโดยอาศัยสาระจาก
วรรณกรรมในพุทธศาสนา ซึ่งผู้คนในท้องถิ่นท่ีเป็นปราชญ์ชาวบ้านได้พยายามผูกเรื่องขึ้นแล้วเล่าสืบ
ทอดกันมา จนท าให้ดูราวกับว่าเรื่องในต านานหรือนิทานพื้นบ้านนั้นเป็นเรื่องจริง  ซึ่งเป็นการสร้าง
ชุดความรู้ของคนในพื้นที่ ในมิติของประวัติศาสตร์ท้องถิ่น โดยมิได้ยึดโยงอยู่กับประวัติศาสตร์จาก
ส่วนกลางที่เป็นประวัติศาสตร์แบบรัฐชาติ  

ทั้งนี้ยังอาจกล่าวได้อีกนัยหนึ่งว่า ทั้งหมดนั้นคือภูมิปัญญาของผู้คนในท้องถิ่นในการใช้
ต านาน นิทานหรือต านานปรัมปรา มาเป็นหลักฐานในการอธิบายถึงความส าคัญของมรดก
วัฒนธรรมประเภทศิลปะโบราณวัตถุสถานที่มีอยู่ในท้องถิ่นของตนนั้นว่า “เป็นพื้นที่หรือสถานที่
ศักดิ์สิทธิ์” ที่มีความแตกต่างไปจากพื้นที่หรือสถานที่ที ่เป็นสามัญโดยทั่วไป ทั้งยังมีประวัติ มี
เหตุการณ์  มีเรื่องราวที่ย้อนอดีตไปอย่างยาวไกล จึงเป็นแหล่งสถานที่ที่มีคุณค่า ควรแก่การอนุรักษ์
ดูแลรักษาให้เป็นให้เป็นสมบัติทางวัฒนธรรมของชุมชนสังคมในท้องถิ่น ในลักษณะของการเป็น 
หลักบ้าน ใจเมือง และเป็นแหล่งสถานที่ที่พ่ึงทางใจของผู้คนในท้องถิ่น อย่างยั่งยืนตลอดไป 
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รูปที่ 1 ประติมากรรมรูปเหมือนพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 มหาราชองค์สุดท้ายแห่งอาณาขอมหรือ  
          เขมรโบราณ ประดิษฐานอยู่ในปรางค์พรหมทัต ที่ปราสาทหินพิมาย ซึ่งชาวบ้านเข้าใจว่า 
          คือประติมากรรมรูปท้าวพรหมทัตที่เป็นกษัตริย์ในต านาน เรื่อง ท้าวปาจิตกับนางอรพิม 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

รูปที่ 2 ปราสาทหินพิมาย ที่อ าเภอพิมาย จังหวัดนครราชสีมา: ซึ่งชาวบ้านเชื่อว่าเป็นพระราชวังที่ 
         ประทับของท้าวพรหมทัตที่ตั้งอยู่ที่เมืองพิมายตามที่มีกล่าวไว้ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม 
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รูปที ่3 ปราสาทบายน แห่งเมืองพระนครหลวงหรือนครธม ที่เมืองเสียมเรียบ ราชอาณาจักรกัมพูชา  
         เป็นอีกสถานที่หนึ่งที่ชาวบ้านเชื่อว่าเป็นพระราชวังที่ประทับของท้าวปาจิตที่เมืองนครธม 
         ตามท่ีมีกล่าวไว้ในต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

รูปที่ 4 ปราสาทหินพนมรุ้ง ที่อ าเภอเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดบุรีรัมย์ ที่ชาวบ้านเชื่อว่าเป็น 
         พระราชวังที่ประทับของท้าวปาจิต ที่ตั้งอยู่ที่เมืองพนมรุ้ง ตามที่มีกล่าวไว้ในต านาน 
         ท้าวปาจิตกับนางอรพิม 
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รูปที่ 5 ปราสาทหินพนมวัน อ าเภอเมือง จังหวัดนครราชสีมา ที่ชาวบ้านเชื่อตามต านานปรัมปราว่า 
         เป็นศาสนสถานที่เหล่าเทพบุตรสร้างแข่งขันกับกับเหล่าเทพธิดาที่สร้างปราสาทหินพิมาย 

 

 
 

รูปที่ 6 การจัดแสดง แสง – เสียง สื่อผสมในงานเทศกาลเที่ยวพิมาย โดยน าโครงเรื่องจาก 
         ต านานท้าวปาจิตกับนางอรพิมมาจัดท าเป็นบทแสดงภายใต้ชื่อเรื่อง 
         “วิมายะปุระ เดอะมิวสิคัล : ต านานรักท้าวปาจิตกับนางอรพิม”  
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 บทวิจารณ์หนังสือ 
กลลวง 

Book Review : Panic 
มณฑิชา เกตุนะ1 

Monticha Ketna 
 

 
 

Abstract 
 “คุณจะท าอย่างไร หากรู้ว่าทุกอย่างในชีวิต รวมทั้งตัวตนของคุณเอง ไม่ใช่สิ่งที่คุณเคย
รู้จัก” คือค าโปรยของนวนิยายเรื่องกลลวงที่ดึงดูดความสนใจนักอ่านที่ชื่นชอบนวนิยายแนวตื่นเต้น
ระทึกขวัญ ลึกลับซ่อนเงื่อนได้เป็นอย่างดี อีกทั้งปกหลังของหนังสือยังมีเรื่องย่อให้ผู้อ่านได้รู ้ถึง
เหตุการณ์ในเรื่องเพ่ิมเติมว่า “คุณจะท าอย่างไร หากจู่ๆ วันหนึ่งคุณตื่นขึ้นมาแล้วพบว่าแม่ถูกฆ่าตาย 
พ่อหายตัวไป ส่วนตัวคุณเองถูกท าร้ายและถูกไล่ล่าจนแทบเอาชีวิตไม่รอดโดยไม่รู้สาเหตุ ทั้งยังได้รู้
ความจริงอันน่าตื่นตระหนกว่า ทุกอย่างในชีวิตที่ผ่านมาเป็นเพียงสิ่งโกหกหลอกลวงเท่านั้น” 

เรื่องราวทั้งหมดเริ่มต้นขึ้นในวันธรรมดาของอีวาน แคชเชอร์  ชายหนุ่มนักสร้างภาพยนตร์
สารคดีท่ีเพ่ิงผ่านเหตุการณ์ท่ีมีความหมายส าหรับเขามาเมื่อคืน เขาได้บอกรักหญิงสาวที่ก าลังคบหา
ดูใจกันอยู่ แสดงให้เห็นว่าเขาจริงจังกับความสัมพันธ์ในครั้งนี้ที่มีต่อแคร์รี่ ลินด์สตอร์มมากแค่ไหน 
แต่สิ่งที่ปลุกเขาในเช้าวันถัดมาไม่ใช่คนที่เขานอนเคียงข้างอยู่เมื่อตอนกลางคืน แต่กลับเป็นสายเรียกเข้า

                                                        
1 อาจารย์ ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง monticha.k@rumail.ru.ac.th 
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จากดอนน่า แคชเชอร์ แม่ของเขาที่อยู่ต่างเมืองห่างไกลออกไป อีวานไม่คาดคิดมาก่อนเลยว่าการที่
แม่ของเราเร่งรัดให้เขารีบเดินทางมาพบในวันหยุดจะเป็นจุดเริ่มต้นของชีวิตที่เปลี่ยนไปตลอดกาล 
ดอนน่าเสียชีวิตแล้วตอนที่อีวานเดินทางมาถึงบ้านของแม่ ในขณะที่อีวานยังตั้งสติท าอะไรไม่ถูก  
เขาก็ถูกจู่โจมจากคนร้ายที่เขาไม่สามารถมองเห็นได้ว่าเป็นใคร เพราะอีวานถูกคนร้ายโจมตีจากทาง
ด้านหลัง และคนร้ายหมายเอาชีวิตของเขาเลยทีเดียว ทว่าในขณะที่อีวานก าลังจะหมดลมหายใจ 
กลับมีชายปริศนาคนหนึ่งบุกเข้ามาช่วยเขาเอาไว้ คนร้ายทั้งสองคนจึงรีบหนีออกจากบ้านของอีวานไป 
ในขณะที่เหตุการณ์ก าลังชุลมุนอยู่นั้น ชายคนดังกล่าวที่เป็นผู้ช่วยชีวิตอีวานไว้ได้แสดงความต้องการ
ที่จะพาอีวานหลบหนีไปด้วยกัน แต่ความต้องการของชายผู้นั้นกลับขัดแย้งกับความต้องการของ  
อีวานที่ต้องการอยู่ในบ้านกับร่างของมารดาและรอพบต ารวจเพ่ือแจ้งเหตุการณ์ทั้งหมดให้ต ารวจฟัง
ตามข้ันตอน จึงเกิดการต่อสู้ครั้งที่สองขึ้นระหว่างอีวานกับชายคนดังกล่าว เมื่ออีวานไม่ไว้ใจค าพูดที่
ชายผู้นั ้นกล่าวอ้างว่าเป็นเพื่อนกับแม่ของตน อีวานจึงใช้ก าลังโจมตีชายคนดังกล่าวและรีบหนี
ออกมาจากบ้านของตัวเองก่อนเพื่อขอความช่วยเหลือจากเพื่อนบ้านให้รีบแจ้งต ารวจ ซึ่งชายผู้นั้นก็
รีบหลบหนีออกจากบ้านของอีวานไปทันที 

 อีวานเพิ่งตั้งสติได้กับเหตุการณ์ทั้งหมดที่เกิดขึ้นอย่างไม่ทันตั้งตัวก็เมื่อตอนให้ปากค ากับ
ต ารวจ เขาเรียบเรียงเหตุการณ์ทั้งหมดให้ต ารวจฟัง ซึ่งก็เหมือนเขาได้ทบทวนกับตัวเองไปด้วยอีก
ครั้งว่าภายในเวลาไม่กี่ชั่วโมงที่ผ่านมานั้นเกิดอะไรขึ้นกับชีวิตคนธรรมดาของเขาบ้าง อีวานเพิ่งได้
เดินส ารวจบ้านของตนเองก็ตอนที่เจ้าหน้าที่ต ารวจมาเก็บหลักฐานและตรวจสอบสถานที่เกิดเหตุ   
อีวานจึงเพิ่งได้รู้ว่าแม่ของเขาจัดกระเป๋าเดินทางไว้สองใบส าหรับตัวเองและอีวาน ซึ่งอีวานบอก
ต ารวจไปว่าไม่ทราบว่าแม่ก าลังจะเดินทางไปไหน อาจก าลังวางแผนเดินทางไปหามิตเชลล์ แคช -
เชอร์ ผู ้เป็นสามีและพ่อของอีวานที่เดินทางไปท างานที่ออสเตรเลียก็เป็นได้ นึกได้ดังนั้นอีวาน  
จึงติดต่อไปหาพ่อ แต่กลับไม่มีการตอบรับ เขาจึงติดต่อไปหาแคร์รี่ที่อพาร์ทเมนต์ของเธอ ก็ไม่มีเสียง
ตอบรับเช่นกัน เขาตัดสินใจโทรศัพท์ไปยังที่ท างานของเธอ ซึ่งก็ท าให้เขาต้องพบเรื่องน่าตกใจและ
ประหลาดใจอีกครั้งเมื่อได้รับแจ้งว่าแคร์รี่เพิ่งลาออกไปเมื่อเช้านี้ อีวานรู้สึกโดดเดี่ ยวอย่างที่สุดจึง
หาทางติดต่อพ่ออีกครั้งด้วยข้อมูลโรงแรมที่พักที่มิตเชลล์มักจะเขียนทิ้งไว้เมื่อต้องเดินทางไปท างาน 
แต่เหตุการณ์เดิมก็เกิดซ ้ารอยขึ้นอีกครั้งเมื่อโรงแรมที่ออสเตรเลียแจ้งว่าไม่มีแขกชื่อมิตเชลล์ แคช
เชอร์เข้าพักที่นี่ ท าให้อีวานสับสนและงุนงงเป็นอย่างมากเมื่อพ่อของเขาไม่ได้อยู่ในที่ที่ควรจะอยู่ 
ต ารวจจึงแนะน าให้อีวานไปที่สถานีต ารวจก่อนเพื่อท าบันทึกค าให้การและสเกตช์ภาพคนร้าย  
ในขณะที่ความทรงจ ายังสดใหม่ แต่ในขณะที่พวกเขาก าลังออกเดินทางไปสถานีต ารวจนั้น อีวานก็



195 
 

วารสารรามค าแหง ฉบบัมนษุยศาสตร ์ปีท่ี 41 ฉบบัท่ี 2 : กรกฎาคม-ธันวาคม 2565 
 Ramkhamhaeng University Journal Humanities Edition Vol. 41 No. 2 : Jul. – Dec. 2022 

ถูกจู่โจมอีกครั้งจากชายคนเดิมที่ช่วยชีวิตของเขาเอาไว้เมื่อไม่กี ่ชั ่วโมงก่อน และครั้งนี้ชายผู ้นั้น
สามารถพาตัวอีวานไปจากต ารวจได้ส าเร็จ 
 ชายผู้นั้นบอกอีวานว่าชื่อเกเบรียล และพาอีวานไปที่เซฟเฮาส์แห่งหนึ่ง เกเบรียลยังได้บอก
อีกว ่าเหตุการณ์ที ่ เก ิดขึ ้นกับแม่ของอีวานเป็นฝีม ือของชายชื ่อจาร์โก จาร์โกต้องการไฟล์
อิเล็กทรอนิกส์ชุดหนึ่งที่มีความส าคัญเป็นอย่างมากท่ีแม่ของอีวานได้มา นับได้ว่าต้นเหตุของเรื่องราว
ทั้งหมดท่ีก าลังก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลงต่อชีวิตของอีวานไปตลอดกาลก็คือไฟล์อิเล็กทรอนิกส์ชุดนี้ 
หากแต่อีวานกลับไม่เคยรับรู้ถึงการมีอยู่ของไฟล์ดังกล่าวและไม่เคยรับรู้ถึงตัวตนที่แท้จริงของพ่อแม่
ของเขาเลย เกเบรียลเองก็ถามหาไฟล์ชุดนี้จากอีวานเช่นกัน แต่อีวานคิดว่าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น
ทั้งหมดเป็นเรื่องเข้าใจผิด เขาไม่มีไฟล์ที่ทั้งเกเบรียลและจาร์โกต้องการทั้งสิ้น แต่เกเบรียลกลับบอก
อีวานว่า “อีวาน ในชีวิตของเธอไม่มีอะไรเป็นอย่างที่มันดูเหมือนจะเป็นหรอก” ซึ่งค าพูดนี้ดูเหมือน
เป็นแก่นของนวนิยายเล่มนี้ทีเดียว ผู้อ่านมีจุดเริ่มต้นเดียวกับอีวาน แคชเชอร์ที่ใช้ชีวิตอย่างคน
ธรรมดา ประกอบอาชีพสุจริตอย่างนักสร้างภาพยนตร์สารคดี แต่กลับต้องเจอเหตุการณ์ที่เป็นจุด
เปลี่ยนของชีวิต ท าให้อีวานต้องค้นหาความจริงเกี่ยวกับชีวิตของตนเองว่าเหตุใดจึงเกิดเหตุการณ์
เช่นนี้ขึ้นกับครอบครัวของตนเอง ไฟล์อิเล็กทรอนิกส์เหล่านั้นคืออะไร และพ่อแม่ของเขาคือใครกันแน่ 
 นอกจากเกเบรียล จาร์โก เจ้าหน้าที่ต ารวจที่อีวานไม่เคยคาดคิดว่าจะได้ข้องเกี่ยวมาก่อนใน
ชีวิตแล้ว ยังมีผู้คนแปลกหน้าอีกมากมายที่เข้ามาพัวพันในชีวิตของอีวานจากเหตุการณ์นี้ ไม่ว่าจะ
เป็นบริกเลเยอร์, เดซซ์, เบอร์นิต้า บริกส์และคนอื่นๆ อีกมายมาย รวมถึงคนที่อีวานเคยรู้จักและ
ต้องเข้ามาเก่ียวข้องกับเหตุการณ์ครั้งนี้อย่างเชดดีและแคทลีน ทุกคนต่างมีบทบาทส าคัญในการตาม
หาความจริงและตามหาตัวตนของอีวาน ถึงแม้จะมีอุปสรรคและภัยอันตรายต่อชีวิตที่อีวานต้องเสี่ยง 
แต่เขาก็ไม่กลัวที่จะฝ่าฟันเพื่อท าตามเป้าหมายของตนเองให้ส าเร็จ อีวานไม่มีอาวุธ ไม่มีความรู้และ
ทักษะในการต่อสู้ แต่เขาเป็นคนฉลาด อีวานประยุกต์ใช้ความช านาญและความถนัดของตนเองให้
เป็นอาวุธ ในเหตุการณ์หนึ ่งเขาสร้างสถานการณ์จ าลองในสิ ่งที ่เขาถนัด นั ่นก็คือการถ่ายท า
ภาพยนตร์สารคดี อีวานต้องการซื้อลูกปืนเพื่อใช้เป็นอาวุธป้องกันตัว แต่ในเวลานั้นเขาไม่สามารถ
ถอนเงินสดหรือใช้บัตรเครดิตได้เนื่องจากก าลังถูกตามล่าตัวจากผู้ร้ายและเขาก็ไม่ไว้ใจต ารวจ อีวาน
จึงตัดสินใจติดต่อซื้อของจากอันธพาลเจ้าถิ่นทั้งที่เขาไม่มีเงินสดเพียงพอ แต่ความกล้าหาญและ
ความฉลาดของเขาก็ท าให้เขาวางแผนอย่างดิบดี เขาถือกล้องถ่ายวิดิโอไปในเวลานัดรับของและ
แสร้งท าเป็นถ่ายรายการเรียลลิตี้เพื่อคัดเลือกผู้เข้าร่วมรายการและจู งใจอันธพาลเหล่านั้นด้วยเงิน
รางวัลมูลค่าหนึ่งล้านเหรียญดอลล่าร์ อันธพาลทั้งสองคนหลงเชื่อจึงยอมส่งมอบของให้อีวานเพ่ือท า
ตามสถานการณ์สมมติที่อีวานชี้น า และเมื่อได้โอกาสเหมาะ อีวานก็หนีไปพร้อมของที่ตนต้องการทันที 
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 เหตุการณ์ต่างๆ ที่อีวานต้องเจอท าให้เขาไม่เชื ่อใจใครนอกจากตัวเอง ทุกการตัดสินใจ      
อีวานต้องกระท าอย่างรอบคอบและไตร่ตรองว่าจะส่งผลต่อชีวิตของเขาและคนที่เขารักอย่างไร  
อีวานมุ่งมั่นกับการตามหาความจริงเรื่องพ่อแม่ และตามหาไฟล์ที่ทุกคนต้องการ รวมถึงตามหาตัว
พ่อของเขาและแคร์รี่ด้วย ถึงแม้ปลายทางจะไม่ได้เป็นไปอย่างที่อีวานคาดหวังเอาไว้ทุกอย่าง  แต่ 
อีวานก็ได้ตัดสินใจเลือกทางเดินชีวิตของเขาด้วยตัวเอง ต่างจากมิตเชลล์ แคชเชอร์หรืออาร์เธอร์ 
สมิทสันหรือปีออตร์ มาตารอฟ พ่อของเขาที่พยายามชี้น าให้อีวานท าตามทางเลือกที่ตนเองไ ด้
วางแผนเอาไว้เพ่ือให้อีวานได้มีชีวิตอิสระต่างจากชีวิตของพ่อ แต่อีวานมองเห็นว่าชีวิตของพ่อไม่ได้มี
อิสระตามต้องการอย่างที่พ่อกล่าวอ้างแม้แต่นิดเดียว พ่อของเขาต้องหลบซ่อนตัวเองอยู่ภายใต้  
ชื่อปลอม ท างานรับจ้างตามค าสั่งจาร์โกอยู่ในองค์กรที่ไม่สามารถลาออกได้ อีวานจึงตัดสินใจเลือก
ทางเลือกชีวิตด้วยตนเองไปพร้อมกับแคร์รี่ที่ตัดสินใจเดินเคียงข้างเขาในทุกทางเลือก 
 การอ่านหนังสือเล่มนี้เปรียบเสมือนผู้อ่านก าลังนั่งชมภาพยนตร์แอ็คชันเรื่องหนึ่ง ผู้เขียน
บรรยายเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างชัดเจนจนผู้อ่านสามารถจินตนาการภาพเหตุการณ์เหล่านั้นออกมา
ได้ไม่ยาก ทั้งยังมีฉากการต่อสู้ไล่ล่าและเผชิญอันตรายต่างๆ ที่น่าระทึกใจตลอดการเดินทางของตัว
เอกของเรื่อง การก าหนดให้บทบาทของตัวเอกนั้นเป็นคนธรรมดาที่ไม่เคยมีประสบการณ์ด้านการ
ต่อสู้มาก่อนท าให้ผู้อ่านเข้าถึงบริบทของตัวละครได้ง่ายขึ้น ผู้อ่านสามารถจ าลองตัวเองเป็นตัวเอก
ของเรื่องและคาดเดาว่าอีวานจะท าอย่างไรต่อไปเมื่อตกอยู่ในสถานการณ์เหล่านี้ การตัดสินใจและ
การกระท าของอีวานดูสมเหตุสมผล อีวานไม่ได้อยู่ดีๆ ลุกขึ้นมาต่อสู้อย่างเก่งกาจทั้งที่ไม่เคยมี
ประสบการณ์ เขาล้มลุกคลุกคลานเมื่อต้องต่อสู้ แต่เป้าหมายสูงสุดของเขาคือการเอาชีวิตรอด ท าให้
อีวานสู้สุดตัว อีกทั้งอีวานยังเป็นคนฉลาดและมีไหวพริบ เขาประยุกต์เอาความถนัดและเชี่ยวชาญ
ของตนเองมาเป็นอาวุธ ท าให้เขาได้เปรียบและสามารถไปถึงเป้าหมายที่ตนเองตั้งเอาไว้ได้ ถึงแม้
ชีวิตของอีวานจะไม่มีอะไรเป็นอย่างที่มันดูเหมือนจะเป็นอย่างที่เกเบรียลพูด แต่สุดท้ายแล้วอีวานก็
ได้ตัดสินใจเลือกทางเดินชีวิตของตนเองโดยที่ไม่ต้องเดินตามทางของใครอีกต่อไป 
 
 
 
 

เอกสารอ้างอิง 

Jeff Abbott. (2552). กลลวง Panic (บุญญรัตน์, ผู้แปล). ส านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ไครม์แอนด์มิสทรี.
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ค ำแนะน ำส ำหรับผู้เขียน 
 
วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ โดยคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง 

เป็นวารสารวิชาการราย 6 เดือน ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน) และฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม) 
ทั้งนี้อาจจะมีวารสารฉบับพิเศษ (Special issue) หรือฉบับที่ตีพิมพ์บทความจากการประชุมวิชาการ 
(Conference proceeding)   ผ ู ้ เข ียนท ุกท ่านสามารถส ่งบทความด ้านมน ุษยศาสตร ์และ
สังคมศาสตร์ ได้แก่  ภาษา ภาษาศาสตร์ วรรณคดี วรรณกรรม คติชนวิทยา วัฒนธรรม การ
ท่องเที่ยว ปรัชญา  ประวัติศาสตร์ บรรณารักษศาสตร์ สังคมวิทยาและมานุษยวิทยา มาขอรับการ
พิจารณาตีพิมพ์เผยแพร่ได้ตลอดทั้งป ี

1. บทควำมที่ขอตีพิมพ์เผยแพร่ 
 - บทความจะต้องอยู่ในรูปแบบของบทความวิจัย บทความวิชาการ บทความปริทัศน์ และ
บทวิจารณ์หนังสือ ส าหรับบทความปริทัศน์ และบทวิจารณ์หนังสือจะไม่น าเข้าสู่กระบวนการ
ประเมินคุณภาพ แต่จะพิจารณาความเหมาะสมของเนื้อหาโดยกองบรรณาธิการ 
 - บทความจะต้องไม่เคยตีพิมพ์ในวารสารใดมาก่อน รวมถึงไม่อยู่ระหว่างการพิจารณาของ
วารสารอื่น 
 - บทความที่ส่งมาเพ่ือพิจารณาตีพิมพ์ทุกบทความจะต้องผ่านการกลั่นกรองคุณภาพแบบไม่
เปิดเผยตัวตนสองทาง (Double-blind Review) จากผู ้ทรงคุณวุฒิ (Peer Review) ในสาขาที่
เกี่ยวข้องอย่างน้อย 3 ท่าน  และผลการพิจารณาจากกองบรรณาธิการถือเป็นที่สุด 
  - บทความที่เป็นบทความวิจัยที่ส่งมายังวารสารตั้งแต่ พ.ศ. 2564 เป็นต้นไป ต้องมีหลักฐาน
การรับรองจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์แนบมาพร้อมกับบทความ (ยกเว้นได้รับการพิจารณาจาก 
กองบรรณาธิการเป็นรายเฉพาะ) 
  - หากเป็นงานแปลหรือเรียบเรียงจากภาษาต่างประเทศ ต้องมีหลักฐานการอนุญาตให้
ตีพิมพ์เป็นลายลักษณ์อักษรจากเจ้าของลิขสิทธิ์ 

- บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ผู้เขียนต้องตรวจสอบความถูกต้องทางไวยากรณ์ ก่อนขอรับ  
การพิจารณาตีพิมพ์เผยแพร่จากวารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ 
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2. กำรเตรียมต้นฉบับ 
  2.1 ต้นฉบับต้องจัดท าด้วยโปรแกรม Word ขนาด A4 รวมความยาว 15-17 หน้า 
จ ัดร ูปแบบหน้าแบบบรรทัดเด ี ่ยว (Single space) ทั ้งน ี ้รวมเอกสารอ้างอิง ยกเว ้นกรณีมี
ภาพประกอบหรือตารางที่อาจจะต้องใช้พ้ืนที่ในการใส่ภาพและตาราง กองบรรณาธิการจะพิจารณา
ตามความเหมาะสม เนื ้อหาในบทความใช้อักษร TH Sarabun New ขนาด 16 พอยต์ ก าหนด
ขอบกระดาษของ Word ด้านซ้าย  ด้านบน ด้านขวาและด้านล่าง 2.54 ซม. ใส่เลขหน้าไว้ที่มุมบน
ขวาด้านบน ห่างจากขอบบน 1.25 ซม. 

2.2 ส่วนประกอบของต้นฉบับบทความ ประกอบด้วย 
 1) ชื่อเรื่อง (Title) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ตัวหนา ตัวอักษรขนาด 20 พอยต์
จัดพิมพ์กึ่งกลางหน้ากระดาษ 

2) ชื่อผู้เขียน (Author) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ อยู่ถัดลงมาจากชื่อเรื่อง โดย
เว้นระยะ 1 บรรทัดใต้ชื่อบทความ ใช้ตัวอักษรขนาด 14 พอยต์ จัดไว้ที่มุมด้านขวาแบบเรียงล าดับ
จากซ้ายไปขวา และก าหนดเคร ื ่องหมายดอกจัน (*) แบบตัวยก (Superscript) ท้ายช ื ่อผู้
ประสานงานหลัก (Corresponding author) 
 3) ชื่อต าแหน่งและหน่วยงานที่สังกัด (Position and Affiliation) ทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ ท าเป็นเชิงอรรถท้ายหน้า (Footer) แบบตัวเลข โดยระบุต าแหน่งทางวิชาการหรือ
สถานภาพใด ๆ สังกัดของผู้แต่งต้องมีเพียงสังกัดเดียว (หากมีหลายสังกัดให้เลือกเพียง 1 สังกัด) 
และเรียงล าดับจากหน่วยงานระดับต้นไปจนถึงหน่วยงานหลัก เช่น ภาควิชาภาษาไทยและภาษา
ตะวันออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง โดยใช้รูปแบบอักษร TH Sarabun New 
ขนาด 12 พอยท์ และชื่อผู้ประสานงานหลัก (Corresponding author) เป็นล าดับสุดท้ายในเชิงอรรถ
ท้ายหน้า 
 4) ข้อมูลการติดต่อผู้แต่ง (Contact) โดยให้ระบุเป็นอีเมลของผู้เขียน ใส่ต่อท้ายจาก
ชื่อหน่วยงานที่สังกัด 
  5) บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ หัวข้ออยู่กึ ่งกลาง โดยมีเนื้อหาความยาว
ประมาณ 200-300 ค า และค าส าคัญ 3-6 ค าท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ใส่ไว้ด้านล่างบทคัดย่อ
ของแต่ละภาษา โดยเว้นวรรคแต่ละค าส าคัญในภาษาไทย ส าหรับค าส าคัญภาษาอังกฤษต้องใช้
ตัวอักษรตัวใหญ่ตัวแรกของทุกค าและค่ันด้วยเครื่องหมายจุลภาค “,” 
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6) เนื้อเรื่อง มีส่วนประกอบดังต่อไปนี้ 
 6.1) บทควำมวิจัย ต้องประกอบไปด้วยส่วนประกอบหลักท่ีส าคัญ ได้แก่ 
   -  บทน า (Introduction) 
   -  วรรณกรรมที่เก่ียวข้อง (Literature reviews) 
   -  วัตถุประสงค์การวิจัย (Objective) 
   -  วิธีด าเนินการวิจัย (Method) 
    -  ผลการวิจัย (Results) 
   -  สรุปและอภิปรายผลการวิจัย (Conclusion and Discussion) 
   -  รายการเอกสารอ้างอิง (References)  
 6.2) บทควำมวิชำกำร ประกอบไปด้วย 
   -  บทน า 
   -  หัวข้อเนื้อหาที่น าเสนอตามล าดับและบทวิเคราะห์ สังเคราะห์ทางวิชาการ 
                        ตามประเด็นของเรื่องที่เขียน 
    -  บทสรุป  
  -  รายการเอกสารอ้างอิง 
 6.3) ภำพ แผนภูมิและตำรำงประกอบ ในเนื้อหาให้ก าหนดดังนี้ 
   -  ภาพประกอบเป็นภาพสีหรือขาว-ด า 
            -  ภาพประกอบและตารางประกอบทั้งหมดที่น ามาต้องไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ 
     ผลงานของบุคคลอ่ืน 
   -  ภาพประกอบจัดกึ่งกลางของหน้ากระดาษ และไม่ต้องตีกรอบ 
   -  ชื่อภาพประกอบจัดไว้ใต้ภาพ ใช้ค าว่า ภาพที่ ต่อด้วยหมายเลขอารบิกของ 
     ภาพ ค าบรรยายภาพ และแหล่งที่มาของภาพ หรือแผนภูมิ 
   -  ตารางประกอบจัดไว้กึ่งกลางหน้ากระดาษ 
   -  ชื่อตารางประกอบอยู่เหนือตารางด้านบนสุดและจัดชิดซ้ายกระดาษ ใช้ค าว่า        
                        ตารางที่ ต่อด้วย หมายเลขตารางและชื่อตาราง โดยตารางต้องตีกรอบทั้งหมด 
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3. กำรอ้ำงอิงในเนื้อเรื่องและรำยกำรเอกสำรอ้ำงอิงท้ำยบทควำม 
            ใชว้ิธีการอ้างอิงตามรูปแบบ APA ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6  แต่ละรายการที่มีการอ้างอิงใน
เนื้อหาจะต้องน า ไปรวบรวมไว้ในรายการอ้างอิงท้ายบทความ 
  3.1 กำรอ้ำงอิงในเนื้อเรื่อง (In-text Citation) 
  ใช้วิธีการอ้างอิงแบบนาม-ปี (name-year system) โดยระบุชื่อผู้แต่ง หรือชื่อเรื่องในกรณี
ที่ไม่มีชื่อผู้แต่งและระบุปีที่พิมพ์เป็น ค.ศ. ส าหรับเอกสารภาษาต่างประเทศ หรือเป็น พ.ศ. ส าหรับ  
เอกสารภาษาไทย ของเอกสารไว้ข้างหน้าหรือข้างหลังข้อความท่ีต้องการอ้างอิงเพ่ือบอกแหล่งที่มา
ของข้อความนั้น และอาจระบุเลขหน้าของเอกสารที่อ้างด้วยก็ได้ ตัวอย่าง 
สมทรง บุรุษพัฒน์ (2560, น. 103-108) แสดงผลการศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางเสียง.......
หรืออ้างอิงในเนื้อหาแบบไว้ท้าย 
           “.............” (สมทรง บุรุษพัฒน์, 2560, น. 103-108) 
            กรณีอ้างอิงจากแหล่งข้อมูลที่น ามาอ้างแล้ว 
           Scollon & Scollon (2012) น าเสนอวิธีการวิเคราะห์ว่า....................   
หรืออ้างอิงแบบเนื้อหาไว้ท้าย 
           “.............” (Scollon & Scollon, 2012, pp.18-36) 
           Labov กล่าวว่า ............. (อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, น. 10) 
หรืออ้างอิงในเนื้อหาแบบไว้ท้าย              
           “.............” (Labov อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2548, น. 10) 
Jokobson เป็นผู้น าเสนอแนวทางประยุกต์.....................(as cited in Widdowson, 1996) 
หรืออ้างอิงในเนื้อหาแบบไว้ท้าย              
           “.............” (Jokobson as cited in Widdowson, 1996) 

3.2 รำยกำรเอกสำรอ้ำงอิงท้ำยบทควำม 
        ให้รวบรวมเอกสารทั้งหมดที่ใช้อ้างอิงในเนื้อหาไว้ท้ายบทความ จัดเรียงตามล าดับ
อักษรชื่อผู้แต่ง ใช้รูปแบบการลงรายการตามระบบ APA ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 6  
ตัวอย่าง 
- หนังสือ 
ชื่อผู้แต่ง./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อเรื่อง/ครั้งที่พิมพ์ (พิมพ์ครั้งแรกไม่ต้องใส่ครั้งที่พิมพ์)./สถานที่พิมพ์:/ 
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ส านักพิมพ์. 
(ในกรณีที่ไม่ใช่ส านักพิมพ์ เป็นหน่วยงานสถาบันการศึกษา ให้จัดเรียงหน่วยงานใหญ่ไป หา
หน่วยงานย่อยโดยมีเครื่องหมายจุลภาคค่ัน)   

ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต. (2547). วรรณคดีอยุธยาตอนต้น: ลักษณะร่วมและอิทธิพล.  
กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, คณะอักษรศาสตร์, โครงการเผยแพร่ผลงาน
วิชาการ.  

Catford, J. C. (1965). A linguistic theory of translation. London: Oxford University. 

- บทควำมวำรสำร 
ชื่อผู้เขียนบทความ./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อบทความ./ชื่อวารสาร,/ปีที่ (ฉบับที่),/เลขหน้าที่ปรากฏ. 
วิโรจ นาคชาตรี. (2558). ความเชื่อและปาฏิหาริย์พระเจ้าทันใจ: ศึกษาเฉพาะกรณีวัดยอดแก้วศรี 

บุญเรือง.วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์, 34(1), 47-64. 
Fandrych, C., & Graefen, G. (2002). Text commenting devices in German and English 
academic  

articles. Multilingua, 21(1), 17-34. 

- บทควำมหรือบทในหนังสือ 
ชื่อผู้เขียนบทความ./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อบทความ./ใน/ชื่อผู้แต่ง (บรรณาธิการ),/ชื่อหนังสือ/ 

(ครั ้งที ่พิมพ์), (เลขหน้าที ่ปรากฏในบทความจากหน้าใดถึงหน้าใด)./สถานที ่พิมพ์:/
ส านักพิมพ์. 

ธีระพันธ์ เหลืองทองค า. (2561). คุณสมบัติน ้าเสียงในภาษาตระกูลมอญ-เขมร (Phonation Types  
in Mon-Khmer Languages). ใน พิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์, วิภาส โพธิแพทย์ และคเชนทร์ 
ตัญศิริ (บรรณาธิการ), ศาสตร์แห่งภาษา: ในวาระครบรอบ 42 ปี ภาควิชาภาษาศาสตร์ 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, (น. 88-110). กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย คณะอักษรศาสตร์. 

Klaudy, K. (2009). Exploitation. In Baker, M. and G. Saldanha (Eds.), Routledge 
encyclopedia  

of translation studies, (pp. 104-108). New York and London: Routledge. 
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- วิทยำนิพนธ์หรือดุษฎีนิพนธ์ 
ชื่อผู้เขียนวิทยานิพนธ์./(ปีที่พิมพ์)./ชื่อวิทยานิพนธ์./(วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต/หรือ 

วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต)./ชื่อมหาวิทยาลัย, เมืองที่ตั้งมหาวิทยาลัย. 
ยาใจ ชูวิชา. (2536). ความเป็นประโยคของหน่วยสร้างกริยาเรียงในภาษาไทย.  

(วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรุงเทพมหานคร. 

- วิทยำนิพนธ์หรือดุษฎีนิพนธ์สืบค้นจำกเว็บไซต์ 
Evans, A. A. (2019). An integrated writing task in French as a foreign language: An 

analysis of processes, products, and perceptions. (Doctoral Dissertation 
University of Iowa). Retrieved from https://ir.uiowa.edu/etd/6943/. 

- เอกสำรจำกเว็บไซต์ 
ชื่อผู้เขียนเอกสาร. (ปีที่พิมพ์). ชื่อเรื่อง. สืบค้นจาก (Retrieved from) URL ของเว็บไซต์ 
ปกรณ์ ชื่นเชาว์ไว. (ม.ป.ป.). กติกาการเสริฟ (ฉบับย่อ). สืบค้นจาก 

http://thailandtabletennis.com/ 
default.asp?content=contentdetail&id=17798 

Chefor, V. M., & Zhiying, X. (2020). Understanding the use of deixis in Paul Biya’s 2019 
message to Cameroonian youth. Retrieved from https://www.eajournals.org/wp-
content/uploads/ 
Understanding-the-Use-of-Deixis-in-Paul-Biya%E2%80%99s-2019-Message-to-
Cameroonian-Youth.pdf 

 

4. อัตรำค่ำด ำเนินกำรจัดพิมพ์บทควำม 

 วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ก าหนดอัตราค่าด าเนินการจัดพิมพ์บทความๆ ละ 
3,000 บาท โดยโอนเข้าบัญชี ม.ร. วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ธนาคารออมสิน สาขา
รามค าแหง เลขที่บัญชี 020 267 961 538   และส่งหลักฐานการโอนเงินภายใน 7 วันหลังจากส่ง
บทความ อนึ่ง ขอสงวนสิทธิ์ว่าการโอนเงินค่าด าเนินการจัดพิมพ์บทความ ท่านไม่สามารถรับคืนได้
ไม่ว่ากรณีใด ๆ 
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5. กำรส่งบทควำม 
ผู้เขียนส่งบทความไฟล์  Word และ Pdf  ที่พิมพ์ตามข้อก าหนดของหลักเกณฑ์วารสารผ่าน

ระบบออนไลน์ที ่  https://www.tci-thaijo.org/index.php/huru เมื ่อกองบรรณาธิการได้รับ
บทความจะด าเนินการตามข้ันตอนการพิจารณาของวารสาร และกองบรรณาธิการจะแจ้งผล 
การพิจารณาให้ผู้เขียนบทความทราบ ส าหรับบทความที่ผ่านการประเมินโดยผู้ทรงคุณวุฒิแล้วจะ
ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารเพื่อเผยแพร่ต่อไป 
 
6. ข้ันตอนกำรพิจำรณำของวำรสำร 
 เมื่อกองบรรณาธิการได้รับบทความต้นฉบับแล้ว จะพิจารณารูปแบบตามเกณฑ์ของวารสาร 
หากบทความต้นฉบับใดไม่เป็นไปตามเกณฑ์ของวารสาร กองบรรณาธิการจะแจ้งผล 
การพิจารณาพร้อมส่งคืนผลงานให้แก่ผู้เขียนน ากลับไปแก้ไข  และหากเป็นไปตามเกณฑ์ของวารสาร
แล้ว จะเข้าสู่ขั้นตอนการพิจารณา ดังนี้ 

1. กองบรรณาธิการพิจารณาและทาบทามผู้ทรงคุณวุฒิ (Peer Review)  ในสาขาวิชาที่
เกี่ยวข้องกับบทความอย่างน้อย 3 ท่านต่อบทความ โดยวิธีการกลั่นกรองคุณภาพแบบไม่เปิดเผย
ตัวตนสองทาง (Double-blind Review)  
 2. ส่งบทความให้ผู ้ทรงคุณวุฒิพิจารณาประเมินเนื้อหาสาระ คุณภาพทางวิชาการ และ
ตรวจสอบความถูกต้อง 
 3. เมื่อได้รับผลการประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิ กองบรรณาธิการรวบรวมผลและสรุปผลการ
ประเมินเพื่อแจ้งผู้เขียน  

- กรณีผลการประเมินไม่ผ่าน กองบรรณาธิการแจ้งปฏิเสธการตีพิมพ์บทความ 
  - กรณีผลการประเมินผ่าน แต่มีข้อแก้ไข ให้ผู้เขียนพิจารณาแก้ไขตามข้อเสนอแนะ
ของผู้ทรงคุณวุฒิ ระบุรายละเอียดการแก้ไขและเลขหน้า จากนั้นส่งบทความที่แก้ไขแล้วมายังกอง
บรรณาธิการอีกครั้ง กรณีไม่แก้ไขต้องชี้แจงเหตุผลตามหลักวิชาการ หากไม่ระบุรายละเอียดการ
แก้ไขและเลขหน้า หรือให้เหตุผล กองบรรณาธิการ มีสิทธิ์ปฏิเสธการตอบรับตีพิมพ์บทความได้ทันที  
และกรณีไม่ด าเนินการแก้ไขภายในระยะเวลาที่ก าหนดจะถือว่าผู้เขียนสละสิทธิ์ในการตีพิมพ์
บทความ กองบรรณาธิการมีสิทธิ์ปฏิเสธการตอบรับตีพิมพ์บทความได้ทันที 
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4. หากบทความแก้ไขตามข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิเรียบร้อยแล้ว กองบรรณาธิการจะ
ออกหนังสือตอบรับการตีพิมพ์บทความไปยังผู้เขียน 

5. ลิขสิทธิ์บทความที่ได้รับการตีพิมพ์ในวารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร์ ถือเป็น
กรรมสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยรามค าแหง ห้ามน าข้อความทั้งหมดหรือบางส่วนไปพิมพ์ซ ้า เว้นแต่จะ
ได้รับอนุญาตจากมหาวิทยาลัยรามค าแหงเป็นลายลักษณ์อักษร 

 
สอบถามรายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่  หน่วยส่งเสริมพัฒนาทางวิชาการ อาคาร 1 ชั้น 1 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามค าแหง ถนนรามค าแหง แขวงหัวหมาก เขตบางกะปิ 
กรุงเทพมหานคร 10240  โทร. 0-2310-8281  Facebook page  หน่วยส่งเสริมฯ มษ. 
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จริยธรรมในกำรตีพิมพ์ผลงำนในวำรสำรรำมค ำแหง ฉบับมนุษยศำสตร์ (Publication Ethics) 
 

บทบำทและหน้ำที่ของผู้นิพนธ์  (Duties of Authors) 
1. บทความที่ส่งมาให้พิจารณาตีพิมพ์ในวารสารจะต้องเป็นผลงานใหม่ ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใด

มาก่อนและไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาเพ่ือตีพิมพ์ในวารสารหรือสิ่งพิมพ์ทางวิชาการอ่ืน 
2. บทความที่ส่งมาให้พิจารณาตีพิมพ์ในวารสารจะต้องไม่มีส่วนใดที่เป็นการลอกเลียน

ผลงาน ทั้งของตนเองและของผู้อื่น ในกรณีที่น าแนวคิด ทฤษฎี และผลงานของผู้อ่ืนมา
ใช้จะต้องขออนุญาตหรือมีการอ้างอิงอย่างถูกต้องและครบถ้วน 

3. น าเสนอบทความที่สอดคล้องกับนโยบายของวารสารซึ่งเน้นการเผยแพร่งานทางด้าน
มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ โดยรายงานข้อเท็จจริงที่เกิดจากการท าวิจัย ไม่บิดเบือน
ข้อมูล หรือให้ข้อมูลที่เป็นเท็จ 

4. เตรียมต้นฉบับบทความให้ถูกต้องตามรูปแบบของวารสาร และระบุแหล่งทุนที่
สนับสนุนในการท าวิจัยนี้ (หากมี) 

5. ผู้นิพนธ์ที่มีชื่อปรากฏในบทความทุกคน ต้องเป็นผู้มีส่วนร่วมในการด าเนินการวิจัยจริง 
หากมีผู้นิพนธ์หลายคน ผู้นิพนธ์ทุกคนจะต้องเห็นชอบกับการส่งบทความนั้นให้วารสาร
ตีพิมพ์ 

6. รับฟังค าแนะน าของผู้ประเมินบทความและกองบรรณาธิการเพื่อการพัฒนาบทความ
ให้มีคุณค่ามากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม ผู้นิพนธ์สามารถอธิบายและชี้แจงเหตุผลในกรณีที่
ไม่เห็นด้วยกับข้อเสนอแนะให้มีการแก้ไขดังกล่าว 

7. ระบุข้อมูลเกี่ยวกับผลประโยชน์ทับซ้อน (หากมี)  
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บทบำทและหน้ำที่ของบรรณำธิกำร  (Duties of Editors) 
1. ประกาศวิธีจัดเตรียมต้นฉบับและรายละเอียดที่จ าเป็น เงื่อนไข หลักเกณฑ์ และอัตรา     

ค่าด าเนินการจัดการต้นฉบับอย่างชัดเจนให้ผู้สนใจส่งบทความตีพิมพ์และสาธารณชน
ทั่วไปรับทราบ 

2. ประสานงานกับผู้นิพนธ์ ผู้ประเมินบทความ และทีมผู้บริหารด้วยความซื่อสัตย์ โดยไม่
มีผลประโยชน์ทับซ้อน  

3. พิจารณาคัดเลือกบทความที่จะตีพิมพ์ให้มีความถูกต้องทั้งในแง่วิชาการและจริยธรรม  
ไม่ตีพิมพ์บทความที่เคยตีพิมพ์ที่อ่ืนมาแล้ว  

4. ปฏิบัติต่อผู้นิพนธ์อย่างเสมอภาค ปกป้องความลับของผลงาน สื่อสารด้วยความรวดเร็ว
เพ่ือไม่ให้เกิดความล่าช้าของต้นฉบับโดยไม่มีเหตุผลสมควร 

5. ก าหนดขั้นตอนและแนวปฏิบัติส าหรับผู้ประเมินบทความ เพื่อให้การท างานมีความ
ถูกต้องรวดเร็ว อย่างไรก็ตาม จะต้องให้ผู้ประเมินบทความท างานได้อย่างเต็มที่ โดยที่ผู้
ประเมินไม่ทราบชื่อผู้นิพนธ์ และผู้นิพนธ์ไม่ทราบชื่อผู้ประเมิน 

6. ปกป้องความเป็นส่วนตัว โดยไม่เปิดเผยข้อมูลของผู้นิพนธ์และผู้ประเมินแก่ผู ้ที ่ไม่
เกี่ยวข้องในระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพบทความ 

7. ตรวจสอบการคัดลอกหรือการละเมิดผลงานของผู้อื ่นอย่างจริงจัง โดยใช้โปรแกรม
ตรวจสอบการคัดลอกผลงานที่เชื่อถือได้ เพ่ือให้แน่ใจว่าบทความที่ลงตีพิมพ์ในวารสาร
ไม่มีการคัดลอกผลงานของผู้อื่น 

8. เมื่อสงสัยว่าผู้นิพนธ์กระท าผิดจรรยาบรรณ ต้องตรวจสอบหาหลักฐานให้แน่ชัด และ
ประสานงานกับผู้นิพนธ์หลักเพื่อขอค าชี้แจง ก่อนจะตัดสินใจ “ปฏิเสธ” การตีพิมพ์
บทความนั้น ๆ 

9. เมื่อพบว่าผู้นิพนธ์ได้คัดลอกหรือละเมิดผลงานของผู้อื่น ต้องประสานงานกับผู้นิพนธ์
หลักเพื ่อขอค าชี ้แจง ส าหรับใช้ตัดสินใจ “ตอบรับ” หรือ “ปฏิเสธ” การตีพิมพ์
บทความนั้น ๆ 
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บทบำทและหน้ำที่ของผู้ประเมินบทควำม  (Duties of Reviewers)  
1. หลังจากได้รับบทความจากบรรณาธิการวารสาร หากตระหนักว่าตนอาจมีผลประโยชน์

ทับซ้อนกับผู้นิพนธ์ ท าให้ไม่สามารถให้ข้อคิดเห็นและข้อเสนอแนะอย่างอิสระได้ผู้
ประเมินบทความควรแจ้งให้บรรณาธิการวารสารทราบและปฏิเสธการประเมิน
บทความนั้น ๆ  

2. รักษาความลับและไม่เปิดเผยข้อมูลของบทความที่ส่งมาเพ่ือรับการประเมิน แก่บุคคลที่
ไม่เก่ียวข้องในระหว่างกระบวนการประเมินคุณภาพบทความ 

3. ควรรับประเมินบทความเฉพาะในสาขาที่ตนเองมีความเชี่ยวชาญ โดยพิจารณาถึง
คุณค่าทางวิชาการของเนื้อหาในบทความที่จะมีต่อสาขาวิชานั้น ๆ เป็นส าคัญ  

4. เสนอแนะเพื่อการแก้ไขและปรับปรุงบทความให้กระชับและชัดเจน โดยเน้นความ
ถูกต้องของเนื้อหาที่สอดคล้องกับนโยบายของวารสาร และการสร้างผลงานใหม่ 

5. ประเมินด้วยความเที่ยงตรง หลีกเลี่ยงการใช้อคติ และความรู้สึกส่วนตัวในการวิจารณ์
บทความ การประเมินต้องอยู่บนพื้นฐานของความถูกต้องทางวิชาการ แนวคิดและ
ทฤษฎีที่ได้รับการยอมรับอย่างแพร่หลาย 

6. ส่งคืนบทความในเวลาที่ก าหนด เพื่อประโยชน์ของผู้นิพนธ์บทความ หากไม่สามารถ
ประเมินบทความเสร็จในเวลาที่ก าหนด หรือไม่สามารถประเมินบทความได้ ต้องแจ้งให้
บรรณาธิการทราบทันที 

7. ศึกษานโยบายวารสารเพ่ือให้การประเมินบทความสอดคล้องกับหลักเกณฑ์การตีพิมพ์
บทความ เนื้อหาที่น าเสนอ และมาตรฐานการประเมินบทความของวารสาร 

8. ให้ความส าคัญกับปัญหาการคัดลอกผลงานของผู้อ่ืน และการน าผลงานเก่ามาตีพิมพ์ซ ้า 
รวมทั้งการอ้างอิงผลงานทางวิชาการ หากพบว่าผู้นิพนธ์มีการละเมิดผลงาน หรื อน า
ผลงานเก่ามาขอตีพิมพ์ซ ้าจะต้องแจ้งบรรณาธิการวารสารให้ทราบทันที 

 

  

 
 


